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HELMET MOUNTED VERSION APPROVED COMBINATIONS/ Combinaisons coquilles-casque certifiées/ Gepriifte
Helm-Kapsel-Kombinationen/ COMBINAZIONI APPROVATE PER CUFFIE CON ATTACCO ELMETTO/ COMBINACIONES
APROBADAS CON VERSION DE ANCLAJE A CASCO/ GOEDGEKEURDE COMBINATIES VAN GEHOORKAPPEN MET
HELMBEVESTIGING/ GODKANDA HJALMMONTERADE KOMBINATIONER/ GODKENDTE HJELMMONTEREDE VERSIONER/
GODKJENTE KOMBINASJONER AV HJELMMONTERTE @REKLOKKER/ KYPARAKIINNITTEISEN VERSION HYVAKSYTYT
YHDISTELMAT/ COMBINAQAO APROVADA DE MONTAGEM EM CAPACETE/ Eykekpipévol ouvduaapoi KaAuppdrwv
Autiwv pe mpoadptnon o Kpavog/ ZATWIERDZONE KOMBINACJE NAUSZNIKOW NAHELMOWYCH/ Sisakra
csatlakoztathato tipusok - mindsitett kombinaciok/ SCHVALENE KOMBINACE CHRANICU A PRILEB/ SCHVALENE
KOMBINACIE VERZIE S PRIPEVNENIM NA PRILBU/ ODOBRENE KOMBINACIJE PRI VERZIJI ZA NAMESTITEV NA CELADO/
N70{39 NNANNNAN NINTIN YW DMYON DAITY

Helmet Brand (a) Helmet Model (b) P3 Adapter (c) H31

M™ 1465 E ML ML ML ML

3M™ Airstream AH1, AH4, AH7, AE ML ML ML L
HT-701, HT-702, HT-705, HT-707

M™ G500 Headgear SML SML SML  SML

3M™ Peltor™ (2000
3M™ Peltor™ G22
3M™ Peltor ™ (3000

SML SML SML SML
SML SML SML  SML
SML SML SML  SML

™m

Aubouiex Brennus SML SML SML SML
Aubouiex Fondelec SML SML SML SML
Aubouiex Iris ML ML ML ML
Aubouiex Iris 2 ML ML ML

ML ML ML ML
ML ML ML ML
SML SML SML  SML
SML SML SML SML

Berendsen Safety  Balance

Berendsen Safety  Balance AC/3M 1465
Berendsen Safety  Balance HD
Berendsen Safety  Robust

O maeoMmMmmMmMmmMMMIM>»IM>» T ITMZMIMIMImMm™m™ T mimZ>XxX m

Centurion 1100/ARCO type 2 SML SML SML SML
Centurion 1125/ARCO plus SML SML SML  SML
Centurion 1540/ARCO ML ML ML ML

Centurion Concept SML SML SML  SML
Kemira Top Cap SML SML SML  SML
LAS LP2002 SML SML SML  SML
LAS LP2006 SML SML SML  SML
MSA Super V-Gard |l SML SML SML  SML
MSA V-Gard SML SML SML  SML
Petzl Vertex SML SML SML  SML
Protector Style 300 SML SML SML  SML
Protector Style 600 SML SML SML  SML
Protector Tuffmaster Il G ML ML ML ML

Rémer Bravo 2 Nomaz SML SML SML SML

Marcus Top Atlas
Roémer Nomaz B SML SML SML  SML

Table 1./Tableau 1./Tabelle 1./Tabella 1./Tabla 1./Tabel 1./Tabell 1./Tabel 1./Tabell 1./Taulukko 1./Tabela 1./Mivokag 1./Tabela
1./Tablazat 1./Tabulka 1./Tabulka 1./Tabela 1./1 ano./Tabel 1./Tabula nr.1./1 lentelé/Tabel 1./Tabnuua 1.Tabnuus 1./Tabela
1./Tabnuua 1./Tabela 1./Tablo1./1kecte./Table 1.



Erilist tahelepanu tuleb poodrata ettendidatud hoiatusteadetele./ Kui ei jargita koiki nende isikukaitsevahendite kohta kaivaid
juhendeid ja/voi kui ei kanta kogu toodet kogu ohtlikus alas viibimise jooksul, vdib see kandja tervisele ebasoodsalt
mdjuda, viia tosise voi eluohtliku haiguseni voi jaava vigastuseni./ KIVRIKINNITUSEGA MUDELI HEAKSKIIDETUD
KOMBINATSIOONID/ KIVERES MONTAZAS APSTIPRINATAS KOMBINACIJAS/ PRIE SALMO TVIRTINAMY AUSINIY
PATVIRTINTOS KOMBINACIJOS/ VERSIUNE MONTATA PE CASCA COMBINATII CERTIFICATE/ OfIOBPEHHbIE
KOMBMHALIMW HAYLUHUKOB C KPEMNHEHUEM HA KACKY/ KOMBIHALLI 3 NPOTWLLYMOBWMI HABYLUHUKAMMU SO
3AXWUCHOI KACKWW ODOBRENE KOMBINACIJE VERZIJE MONTIRANE KACIGE/ O[JOBPEHW KOMBUHALIMI HA KACKW 1
AHTU®OHMI KACIGA SA PRICVRSCENIM STITNICIMA ZA USI - ODOBRENE KOBINACIJE/ BARETE MONTE ONAYLANMIS
KOMBINASYONLAR/ BYbINFAMEH KUYTE APHANFAH HYCKANAP YLUIH NAMOANAHYFA BONATbIH
KOMBUHALIUANAP

Helmet Brand (a) Helmet Model (b) P3 Adapter (c)

Romer N2 Atlas Nomaz BB SML SML SML  SML
Romer Profi Expo E SML SML SML  SML
Romer Profia Nomaz E SML SML SML  SML
Romer Top Expo Atlas B SML SML SML  SML
Schubert BEN BB SML SML SML  SML
Schubert BER S E SML SML SML  SML
Schubert BER80/WPC80 EA SML SML SML  SML
Schubert BOPR B SML SML SML  SML
Schubert PIONIER B SML SML SML  SML
Schubert SH 91/WPL 91 EB SML SML SML  SML
Schubert SW1 EB ML ML ML ML

ML ML ML ML
ML ML ML ML

Sofop Taliaplast ~ Oceanic
Sofop Taliaplast ~ Opus

UVEX Airwing SML SML SML  SML
Voss Inap Master SML SML SML  SML
Voss Inap PCG ML ML ML

E
E
E
Voss Inap 88 E SML SML SML  SML
E
G
E

Voss Inap Star ML ML ML ML
a) Helmet Brand/Marque du casque de sécurité/Helm-Fabrikat/marca elmetto/Marca de casco/merk
Helm/Hjalmtillverkare/hjelm maerke/Hjelmprodusent/kyparamerkki/Marca do Capacete/eumopiko ofjua
kpavwv/marka hetmu/sisak markaneve/znacka pfilby/Znacka prilby/znamka Celade/ntopn x/Kiivri
kaubamark/Kiveres zimols/Austinu adapteris/Marca castii/lpoussoauTtens kacok/Mapka wonomy/marka
kacige/Mapka Ha kackata/Marka kacige/Baret markasi/gybirnFaHblH, Mapkacl.

b) Helmet Model/Modeéle du casque de sécurité/Helmmodell/modello elmetto/Modelo de casco/Helm
model/Hjalmmodell/hjelm model/Hjelmtype/kypéramalli/Modelo do Capacetel/mpdtuto kpavwv/model
hetmu/sisak tipusa/provedeni pfilby/Model prilby/model ¢elade/ntopn oat/Kiivri mudel/Kiveres modelis/Salmo
modelis/Modelul castii/mogenb kackin/Mogens wonomy/model kacige/moaen kacka/Model kacige/Baret
Modeli/gybinFaHbli, Mogeni.

¢) Ear Muff Adapter/Attache/Kapseladapter/adattatore per cuffie/Adaptador para Orejera/Gehoorkap
adapter/Hjalmfaste/hgrevaerns adaptor/Adapter/kupusuojainsovite/Adaptador para Protecgéo
Auditiva/mpooappoaTikd kGAuppa autiwv/adapter nausznika/fliltok adapter/daptér pro muslové chranice
sluchu/Adaptér sluchadlovych chranicov sluchu/adapter za gluSnik/ntopn 0a1/Kdrvaklapi adapter/Austinu
adapteris/ausiniy adapteris/Adaptorul antifonului/BapuaHT kpennexus HayLHUKOB/AZanTep Ans KpinneHHs
HaByLWHuKiB/adapter usSne petlje/agantep/Adapter za Stitnike/Kulaklik adaptorii/wyra kapchl kynak XankblLTbIH,
BenimperiLui.
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INTENDED USE

These products are designed to help reduce
exposure to hazardous noise levels and loud
sounds.

These products are available in headband,
foldable, neckband and helmet mounted versions.
These products are tested and approved for use in
different wearing modes.

1. Headband (A) and Foldable (F) Version
Over-The-Head only

2. Neckband (B) version

Behind-The-Neck only

3. Helmet Mounted (P3) Version

Can only be used with specified industrial safety
helmets (see Table 1 for further information on

approved combinations where (a) = Helmet Brand;
(b) = Helmet Model; (c) = Ear Muff adapter).

/\ Particular attention should be given to
warning statements where indicated.
A\ WARNING
Always be sure that the complete product is:
- Suitable for the application;
- Fitted correctly;
- Worn during all periods of exposure;
- Replaced when necessary.

This product may be adversely affected by certain
chemical substances. Contact 3M for additional
information.

Leave the area immediately if the hearing protector
becomes damaged.

The fitting of hygiene covers to the cushions may
affect the acoustic performance of the ear muffs.

Never modify or alter this product. Replace parts
only with original 3M spare parts.

Ear muffs, and in particular cushions, may
deteriorate with use and should be examined at
frequent intervals for cracking and leakage, for
example.

The acoustic seal may be adversely affected by
wearing other equipment, such as spectacles,
respirators etc. This may reduce attenuation. If in
doubt, contact your safety officer or 3M.

When worn, hearing protectors reduce ambient
sounds which may affect warning signals and vital

communication. Always ensure that you select the
right product to match the working environment so
that vital communication and emergency sounds
remain audible.

Helmet mounted ear muffs complying with EN352-3
are of 'medium size range' or 'small size range' or
'large size range'. 'Medium size range' helmet
mounted ear muffs will fit the majority of wearers.
‘Small size range' or 'large size range' helmet
mounted ear muffs are designed to fit wearers for
whom 'medium size range' helmet mounted ear
muffs are not suitable.

Proper selection, training, use and appropriate
maintenance are essential in order for the product
to help protect the wearer from noise hazards.

Failure to follow all instructions on the use of these
personal protection products and/or failure to
properly wear the complete product during all
periods of exposure may adversely affect the
wearer's health, lead to severe or life threatening
illness or permanent disability.

See all instructions for use and save for continuing
reference.

HELMET MOUNTED VERSION APPROVED
COMBINATIONS

The helmet mounted version ear muffs are
supplied with different adapters designed to fit a
variety of industrial safety helmets with specified
?e)ad size range: Small (S), Medium (M) and Large
L).
These ear muffs should be fitted to and used only
with the industrial safety helmets listed in the user
instructions.

FITTING INSTRUCTIONS

Prior to fitting, inspect the product to ensure it is not
damaged. If this is discovered dispose of
immediately and obtain a new pair.

Brush excess hair aside and remove any ear
jewellery that may affect acoustic seal before
attempting to fit the hearing protector.

Headband Version

1. Pull the cups apart and place the ear muffs over
the ears so that the cushions form a snug seal
around the ears (Figure 1).

2. Adjust the height for optimum comfort and fit by
sliding the cups up or down the yolk whilst holding
the headband in place (Figure 2).

3. Shows the product correctly fitted (Figure 3).



4. Folding the headband (applies to foldable
version only): Slide the cup up the yolk and
collapse the headband making sure the cushions
lie snugly against each other without crease
(Figure 4).

Helmet Mounted Version

Fitting the cup (Figure 5) Push the attachment
blade firmly into the slot on the side of the helmet
until it clicks into place.

Working position (Figure 6) With the cups over the
ears press the wire bands inwards until you hear a
click on both sides indicating a firm seal. If
necessary adjust the cups by sliding up or down
until they form a snug seal around the ears. Ensure
the cups and wire band do not chafe against the
head harness or edge of the helmet which may
result in acoustic leakage.

Stand-by position (Figure 7) Lift the cups to the
fixed stand-by position. In a noisy environment the
ear muffs must be worn in the working position at
all times.

Parking position (Figure 8) First lift cups to the
stand-by position, then rotate them up to the next
fixed position.

IMPORTANT: Do not press the cups onto the
helmet shell as this will lock the spring in the ear
muff arm and damage the attachment slot on the
side of the helmet and the sealing cushion.

Storage position (Figure 9) When the helmet is not
in use, lower the ear muffs and press them inward.
Keep the cups clean and dry and store at normal
room temperature.

FIT CHECK

When hearing protectors are correctly worn your
own voice should sound hollow and sounds around
you should not sound as loud as before.

For optimum noise reduction the cushions should
form a snug fit against the head with no
interference of the seal by any objects e.g.
respirator headbands or spectacles arms. The cups
should completely enclose the ears. If you are
unable to fit these ear muffs correctly and
comfortably contact your safety officer or 3M for
further advice.

CLEANING INSTRUCTIONS

1. At the end of each shift the cushions of the ear
muffs should be wiped with a suitable material, for
example 3M™ 105 Face Seal Cleaners, so they
remain clean and hygienic. The product can also
be cleaned using mild detergent and water.

2. If the ear muffs cannot be cleaned or are
damaged, dispose of the product and obtain a new
pair.

3. Cushions and inserts can be replaced using the
following Hygiene Kits as shown below.

Remove the cushions and inserts as shown.
See Figure 10.

Replace the worn or damaged cushions and insert
with the new pair from the appropriate hygiene kit.

4. Replace the product within 5 years from the date
of manufacture or immediately if damaged.

NOTE

In addition to the hygiene kit shown, 3M™ Peltor™
HY100 sweat pads are also available that can be
applied onto the ear muff cushions to help absorb
sweat and moisture for improved comfort and
hygiene.

Hygiene Kits

Ear Muff Model Hygiene Kit Model
3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ Il HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ || HY54

3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ |l

Mass (g)

H510A=180 H520A=210 H540A =285
H31A=190 H510B=165 H520B =195
H540B =270 H510F =200 H520F =230
H31P3 =285 H510P3E =205H520P3E = 235
H540P3E = 310

STORAGE AND TRANSPORTATION

Follow the manufacturers recommendation for
storage.

Check packaging for further information.

M| Date of Manufacture
| Temperature Range

“* Maximum Relative Humidity
Always store the product in the original packaging
and away from any sources of direct heat or
sunlight.
When stored ensure the headband is not stretched
(applies to headband/neckband versions) and the

cushions are not compressed as this may damage
the product.

HY52GN
HY54GN



APPROVALS

These products meet the requirements of the
European Community Directive 89/686/EEC
(Personal Protective Equipment Directive) and are
thus CE marked.

Certification under Article 10, EC
Type-Examination, has been issued for these
products by

MATERIAL LISTING

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough
Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(Notified Body number 0194) and Finnish Institute
of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu
41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified Body
number 0403).

3M™  Peltor™, Optime™ and Bull's Eye™ are
trademarks of 3M Company.

Headband Version

Headband/Neckband/Foldable Version

Helmet Mounted Version

Headband/Neckband Stainless Steel wire, PVC, Acetal
Helmet Attachment Arm Stainless Steel wire, Acetal, Polyamide
Cups ABS ABS
Inserts Polyether Polyether
Cushions Polyether Polyether
Polyether and Glycerine Polyether and Glycerine
(H510 and H520 only) (H31 only)
Cushion Covers PVC PVC
@ - Est correctement porté;
- Est porté pendant toute la durée d'exposition
UTILISATION au bruit;

Ces produits sont destinés a réduire I'exposition a
des bruits dangereux.

Ces produits sont disponibles en version serre-téte,
pliable, serre-nuque et coquilles antibruit pour
casque de sécurité.

Ces produits sont testés et sont conformes pour
toutes les options de port.
1 Serre-téte (A) et Pliable (F)
Sur la téte uniquement
2 Version serre-nuque (B)
Derriére la nuque uniquement
3 Version coquilles (P3)
Peut étre utilisée avec certains casques de sécurité
uniquement ( voir le tableau 1 pour de plus amples
informations sur lec combinaisons approuvées ou
(a) = Marque du casque de sécurité; (b) = Modéle
du casque de sécurité; (c) = Attache).
A\ Une attention particuliére doit étre apportée
aux limites d'utilisations indiquées.
/\ ATTENTION
Toujours s'assurer que le produit:

- Convient a l'application pour laquelle il est
utilisé;

- Est changé dés que nécessaire.

Les performances de ce produit peuvent étre
accidentellement affectées par certaines
substances chimiques. Contacter 3M pour de plus
amples informations.

Sortirimmédiatement de la zone d'exposition si la
protection auditive est endommagée

La mise en place de protection hygiénique sur les
coussinets peut affecter les performances
acoustiques du casque auditif.

N’apporter jamais de modifications a ce systéme.
Remplacer les éléments uniquement avec des
pieces détachées 3M.

Le casque auditif et en particulier les coussinets
peuvent se dégrader a l'usage. Vérifier alors qu'ils
ne sont pas fissurés et qu'ils ne présentent pas de
signe de fuite.

Le port d'autres Equipements de Protection
Individuelle comme les lunettes, les masques
respiratoires peuvent diminuer I'étanchéité du
casque auditif. Cela peut réduire I'atténuation. En
cas de doute, contacter votre Responsable
Sécurité ou 3M.

Lorsqu'ils sont portés, les casques auditifs
réduisent les bruits ambiants et peuvent donc



affecter I'entente des bruits utiles et de la
communication. Il est important de toujours
s'assurer que le produit sélectionné convient pour
I'application et que les bruits utiles et la
communication restent audibles.

L'ensemble coquilles antibruit/casque de sécurité
est conforme la norme EN 352-3 et ce dans les
trois tailles proposées a savoir les tailles S (Petite),
M (Moyenne) et L (Grande). La taille M convient a
la majorité des porteurs. Les tailles S et L sont
proposées pour repondre aux besoins des
personnes a qui la taille M ne convient pas.

Un choix approprié, la formation, une utilisation et
une maintenance adaptées sont essentiels pour
protéger le porteur des bruits dangereux.

Le non-respect des instructions concernant
'utilisation de ce produit et/ou le non-port de la
protection auditive durant toute la durée
d’exposition peut nuire gravement a la santé de
['utilisateur, peut entrainer des maladies graves ou
une invalidité permanente.

Lire la notice d'utilisation avant d'utiliser
I'équipement, et la conserver pour les prochaines
utilisations.

Combinaisons coquilles-casque certifiées

Les coquilles antibruit sont fournies avec différents
adaptateurs pour s'adapter a une majorité de
casque de sécurité de différentes tailles: Petite(S),
Moyenne (M) et Grande (L)

Les coquilles antibruit doivent étre mises en place
et utilisées uniquement avec les casques de
securité listés dans la notice d'utilisation.

INSTRUCTIONS DE MISE EN PLACE

Avant la mise en place, vérifier que le produit n'est
pas endommagé Si le produit est déchiré ou
abimé, le jeter immédiatement et utiliser un produit
neuf.

Il est recommandé de repousser les cheveux
derriére les oreilles et de retirer les boucles d'oreille
avant de mettre la protection auditive en place afin
d'obtenir une étanchéité optimale

Version Serre-téte

1 Ecarter les coquilles. Placer les coquilles sur les
oreilles afin que les coussinets les recouvrent
complétement. ( Schéma 1).

2 Régler la hauteur des coquilles vers le haut ou
vers le bas pour assurer un positionnement stable
et confortable. (Schéma 2).

3 montre le produit correctement mis en

place(Schéma 3).

4 Pliage de I'arceau (uniquement pour la version
pliable): Replier I'arceau et enfoncer entiérement
les coquilles.Vérifier qu'il n'y a pas de plis sur les
coussinets et qu'ils sont bien positionnés I'un
contre l'autre. (Schéma 4).

Version coquilles pour casque de sécurité

Mise en place des coquilles antibruit (Schéma 5)
Monter |'attache dans la fente située sur le c6té du
casque de sécurité jusqu'a ce qu'elle s'emboite.
Position de travail (Schéma 6) Lors de l'utilisation
les tiges doivent étre poussées vers l'intérieur
jusqu'a ce que vous entendiez un "clic" des deux
cOtés indiquant une bonne étanchéité. Si
nécessaire ajuster les coquilles antibruit de bas en
haut pour assurer une étanchéité optimale.
S'assurer que la coquille et la tige en utilisation
n'entrent pas en contact avec l'intérieur ou le bord
du casque de sécurité ce qui pourrait diminuer les
performances acoustiques.

Position d'attente (Schéma 7) Ecarter les coquilles
jusqu'a ce qu'elles se vérouillent en position
d'attente. Toujours porter le protecteur en position
de travail dans les zones bruyantes.

Position relevée sur le casque (Schéma 8) Ecarter
les coquilles jusqu'a ce qu'elles se vérouillent en
position d'attente puis les faire tourner jusqu'a la
position bloquée suivante.

IMPORTANT: Ne pas conserver les coquilles en
position relevée sur le casque car cela pourrait
endommager les coussinets ou l'attache du
casque.

Position de rangement (Schéma 9) Lorsque le
casque n'est pas porté, remettre les coquilles dans
la méme position que pour la position de travail.
Garder les coquilles propres et séches dans un
endroit a température ambiante.

VERIFICATION DE L’AJUSTEMENT

Lorsque le casque auditif est correctement placé
votre voix doit sonner creux et les sons
environnants doivent étre atténués.

Afin d'obtenir une protection optimale, les
coussinets doivent atre ajustés sur les oreilles. Le
port d'autres équipements comme les élastiques
des masques respiratoires ou les branches de
lunettes. Les coquilles doivent recouvrir
completement les oreilles. En cas de doute sur la
bonne utilisation et |'efficacité de ce protecteur lors
de votre application, contactez votre Responsable
Sécurité ou 3M pour de plus amples informations.



INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE

1, Ala fin de chaque poste de travalil, les
coussinets des coquilles antibruit doivent étre
nettoyés avec la lingette 3M™ 105 afin de rester
propre et hygiénique. lls peuvent aussi étre
nettoyer avec de I'eau et un savon doux.

2, Si le casque auditif ne peut pas étre nettoyé ou
et endommangé, le jeter et le remplacer.

3, Les coussinets et et les mousses absorbantes
peuvent étre remplacés avec les kits d'hygiene
ci-dessous.

Retirer les coussinets et les mousses absorbantes
comme suit.

Voir figure 10.

Remplacer les coussinets et les mousses
absorbantes usageés avec le kit d'hygiéne adapte.

4. Ajeter a compter de5 ans aprés la date de
fabrication ou immédiatement s'ils sont
endommages.

REMARQUE

En plus du kit d'hygiene 3M™ Peltor™ HY100 il
existe une protection a mettre sur les coussinets
pour absorber 'humidité et la sueur pour améliorer
le confort et I'hygiéne.

Kits d'hygiene

Modgle de casque auditif Modele du kit d'hygiéne

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ I HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ Il HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Ill HY54GN

Poids (g)
H510A=180 H520A=210 H540A =285

LISTE DES MATERIAUX

H31A=190 H510B=165 H520B =195
H540B =270 H510F =200 H520F =230
H31P3 =285 H510P3E =205H520P3E = 235
H540P3E = 310

STOCKAGE ET TRANSPORT

Suivre les recommandations du fabricant pour le
stockage

Voir sur 'emballage pour de plus amples
informations.

] Date de fabrication

| Plage de températures pour les conditions
de stockage

;= Humidité maximale pour les conditions de
stockage

Toujours conserver le produit dans son emballage
d'origine et loin des sources directes de chaleur ou
de soleil

Lorsqu'ils sont rangés, vérifier que l'arceau ne subit
pas de contrainte (version serre-téte et serre
nuque) et que les coussinets ne sont pas
comprimés ce qui endommagerait le produit.

HOMOLOGATIONS

Ces produits répondent aux exigences de la
Directive Européenne 89/686 (Equipement de
Protection Individuelle) et sont donc marqués CE.

La certification selon l'article 10, certificat d'examen
CE de type, a été délivrée pour ces produits par

NSPEC International Limited, 56 Leslie Hough
Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(Organisme Notifié 0194) et le Finnish Institute of
Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu
41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Organisme
Notifié 0403).

3M™ Peltor™, Optime™ et Bull's Eye™ sont des
marques déposées de 3M Company.

Version Serre-téte

Serre-téte/Serre-nuque/Pliable

Version coquilles pour casque de sécurité

Serre-téte/Serre-Nuque Tige en acier inoxydable, PVC, Acétal
Attache Tige en acier inoxydable, Acétal, Polyamide
Coquilles ABS ABS
Mousse absorbante Polyéther Polyéther
Coussinets Polyéther Polyéther
Polyéther et Glycérine Polyéther et Glycérine
H510 et H520 uniquement (H31 uniquement)
Enveloppe du coussinet PVC PVC



@ CHED

BestimmungsgemaRer Gebrauch

Diese Produkte sind dazu bestimmt, die Exposition
gegenuber gefahrlichen Schallpegeln und lauten
Gerauschen zu reduzieren.

Diese Produkte sind in folgenden Ausflhrungen
erhaltlich: mit Kopfbugel, Nackenbiigel und
Helmbefestigung.

Diese Produkte sind fir den Gebrauch in
unterschiedlichen Trageweisen gepruft und
zugelassen.

1. Kopfblgel- (A) und faltbare (F) Version
Nur iber dem Kopf

2. Nackenbugel- (B) Version
Nur im Nacken

3. Version mit Helmbefestigung (P3)

Kann nur mit den angegebenen Industrieschut-

zhelmen verwendet werden (siehe Tabelle 1, fir

weitere Information zu zugelassenen

Kombinationen mit (a) = Helm-Fabrikat; (b) =

Helmmodell; (c) = Kapseladapter).

A\ Schenken Sie den Warnhinweisen
besondere Aufmerksamkeit .

A\ Warnung

Vergewissern Sie sich immer, dass das
gesamte Produkt:

- Geeignet ist fir die Anwendung;
- Richtig angelegt ist;

- Wahrend des gesamten Aufenthalts im
Larmbereich getragen wird;

- Ersetzt wird, wenn notwendig.

Dieses Produkt konnte durch bestimmte
Chemikalien beeintrachtigt werden 3M Kontakt fiir
weitere Informationen.

Verlassen Sie sofort den Arbeitsbereich, wenn der
Gehdrschut beschadigt wird.

Das Anbringen von Schweiflabsorbern auf den
Dichtkissen kann die Dammeigenschaften der
Kapselgehorschitzer beeinflussen.

Andern oder modifizieren Sie niemals das Produkt.
Sollten Teile ausgetauscht werden mussen,
benutzen Sie ausschlieBlich originale 3M Ersatz-
und Zubehorteile.

Kapselgehdrschitzer und besonders die
Dichtkissen konnen sich im Gebrauch abnutzen
und sollten regelmafig, zum Beispiel auf Risse und

Leckagen untersucht werden.

Die akustische Abdichtung kann durch andere
Schutzausristung wie Brillen, Atemschutzmasken
usw beeintrachtigt werden. Das kann die
Dammung verringern. Fragen Sie im Zweifelsfall
lhre Sicherheitsfachkraft oder 3M.

Das Tragen von Gehdrschitzern reduziert
Umgebungsgerausche und kann Warnsignale und
Kommunikation beeintrachtigen. Vergewissern Sie
sich immer, dass Sie das richtige Produkt flr lhren
Arbeitsplatz aussuchen, so dass Kommunikation
und Warngerausche wahrzunehmen sind.

Helmkapseln nach EN352-3 gibt es in den
GroRenbereichen "mittel" oder "klein" oder "grofy".
Helmkapseln im mittleren Groenbereich passen
der Mehrzahl der Anwender. Helmkapseln in
kleiner oder grolRer GroRe sind fir Anwender
bestimmt, fir die die mittlere GroRe nicht passend
ist.

Richtige Auswahl, Schulung, Gebrauch und
angemessene Pflege sind Voraussetzung, dass
das Produkt den Anwender vor Larmgefahren
schutzt.

Fehler bei der Befolgung aller Gebrauchshinweise
zu diesem Produkt und/oder Fehler beim Tragen
wahrend des gesamten Aufenthaltes im
gefahrdeten Bereich, kénnen zu schweren
gesundheitlichen Schaden oder dauerhafter
Invaliditat fuhren.

Bewahren Sie alle Anweisungen flr spatere
Nachfragen auf.

Gepriifte Helm-Kapsel-Kombinationen

Die Helmkapsel-Versionen sind mit unterschiedli-
chen Adaptern ausgestattet, fir eine Vielzahl von
Schutzhelmen mit den GroRenbereichen: Klein (S),
Mittel (M) und Grof (L).

Diese Gehdrschitzer sollten nur mit Schutzhelmen
kombiniert werden, die in der Gebrauchsanleitung
gelistet sind.

AUFSETZANLEITUNG

Uberpriifen Sie das Produkt vor der Anwendung
auf mogliche Beschadigungen. Wenn Sie so etwas
bemerken, entsorgen Sie das Produkt und
verwenden ein neues.

Kammen Sie lange Haare zur Seite und entfernen
Sie Ohrschmuck, der die akustische Abdichtung
beeintrachtigen konnte, bevor Sie den
Gehorschltzer aufsetzen.
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Kopfbiigel Version

1. Ziehen Sie die Kapseln auseinander und setzen
Sie den Gehorschiitzer so auf, dass sie einen
engen, bequemen Dichtsitz um die Ohren
erreichen (Abb. 1).

2. Passen Sie die Hohe fiir einen optimalen
Komfort und Dichtsitz an, indem Sie die Kapseln an
den Blgelenden rauf oder runter schieben,
wahrend Sie den Biigel in seiner Position halten
(Abb. 2).

3. Zeigt das Produkt korrekt angepast (Abb. 3).

4. Falten des Bugels (trifft nur auf die faltbare
Version zu): Schieben Sie die Kapseln an den
Bandenden nach oben und falten das Kopfband
zusammen. Achten Sie darauf, dass die
Dichtkissen glatt aufeinander liegen und keine
Falten bilden (Abb. 4).

Helmbefestigung

Anpassen der Kapsel (Abb. 5) Drlicken Sie die
Halteplatte fest in die Aufnahme an der Seite des
Helms bis sie einrastet.

Arbeitsposition (Abb. 6) Driickem Sie die Kapseln
mit den Halterungen so gegen die Ohren, bis Sie
auf beiden Seiten das Einrasten hdren, was einen
dichten Sitz anzeigt. Falls notig, passen Sie die
Kapseln durch auf oder ab schieben so an, dass
ein dichter Sitz um die Ohren entsteht.
Vergewissern Sie sich, dass die Kapseln oder die
Drahtblgel nicht an der Kopfhalterung oder am
Helm reiben, da das zu Stérungen und
Déammverlust fihren kdnnte.

Liftungsstellung (Abb. 7) Heben Sie die Kapseln
bis zur vorgegebenen Luftungsstellung an. In lauter
Umgebung muss der Gehérschutz immer in der
Arbeitsposition getragen werden.

Ruhestellung (Abb. 8) Die Kapseln zunachst bis
zur Luftungsstellung anheben, dann bis zur
nachsten festgelegten Position drehen.

WICHTIG: Driicken Sie die Kapseln nicht gegen
die Helmschale, da sonst die Feder in der
Kapselhalterung einrastet, dadurch kdnnen die
Aufnahmen am Helm und die Dichtkissen
beschadigt werden.

Lagerposition (Abb. 9) Wenn der Helm nicht in
Gebrauch ist, ziehen Sie die Kapseln nach unten
und driicken sie nach innen. Lagern Sie ie Kapseln
sauber und trocken bei normaler Zimmertempera-
tur.

DICHTSITZKONTROLLE
Wenn die Gehdrschitzer richtig getragen werden,

"

sollte Ihre eigene Stimme hohl und die
Umgebungsgerausche leiser klingen als zuvor.

Zum Erreichen der optimalen Dammwirkung sollten
die Dichtringe eng am Kopf anliegen und der
Dichtsitz nicht durch Gegenstande wie
Maskenbander oder Brillenbiigel gestort werden.
Die Kapseln sollten die Ohren komplet
umschlieBen. Wenn Sie die Gehdrschutzkapseln
nicht korrekt und bequem anpassen kénnen,
sollten Sie lhre Sicherheitsfachkraft oder 3M
ansprechen.

REINIGUNG

1. Am Ende der Schicht sollten die Dichtungsringe
der Kapseln mit geeignetem Material, z.B. mit SM™
105 Reinigungstlchern abgewischt werden, damit
sie sauber und hygienisch bleiben. Das Produkt
kann auch mit einem milden Reinigungsmittel und
Wasser gereinigt werden.

2. Wenn der Kapselgehdrschutzer nicht mehr
gereinigt werden kann oder beschadigt ist sollte er
entsorgt und durch einen neuen ersetzt werden.

3. Dichtungsringe und Schaumstoffkissen kdnnen,
wie unten gezeigt, durch folgendes Hygieneset
ausgetauscht werden.

Entfernen Sie die Dichtungsringe und Schaumst-
offkissen wie gezeigt.

Siehe Abbildung 10.

Ersetzen Sie die gebrauchten oder beschadigten
Dichtungsringe und Schaumstoffkissen durch ein
neues Paar aus dem entsprechenden Hygieneset

4. Ersetzen Sie das Produkt innerhalb von 5 Jahren
ab Herstellungsdatum oder sofort bei Beschadi-
gung.

HINWEIS

Zusatzlich zum gezeigten Hygieneset 3SM™
Peltor™ HY100 sind Schweiabsorber erhaltlich,
die auf die Dichtungsringe aufgeklebt werden
kénnen, um Schweif® und Feuchtigkeit
aufzunehmen, fur verbesserten Komfort und
Hygiene.

Hygienesets

Kapselgehorschutz Modell Hygieneset Modell

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ || HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ |ll HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ |l HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ lll HY54GN



Gewicht (g)

H510A=180 H520A=210 H540A =285
H31A=190 H510B=165 H520B =195
H540B =270 H510F =200 H520F =230
H31P3 =285 H510P3E = 205H520P3E = 235
H540P3E = 310

LAGERUNG UND TRANSPORT

Befolgen Sie die Empfehlungen des Herstellers zur
Lagerung.

Uberpriifen Sie die Verpackung nach weiteren
Informationen

] Herstellungsdatum
| Temperaturbereich
= Maximale relative Luftfeuchtigkeit

Lagern Sie das Produkt immer in seiner
Originalverpackung geschiitzt vor Hitze oder
direktem Sonnenlicht.

Wahrend der Lagerung darf der Kopfbiigel nicht

Materialliste

vfbiigel/Nackenbiigel/faltbare Version

gedehnt sein (gilt fur Kopfbigel/Nackenbugel
Versionen) und die Dichtungsringe nicht
zusammengepresst, da dadurch das Produkt
beschadigt werden kann.

ZULASSUNGEN

Diese Produkte erflillen die Anforderungen der
EG-Richtlinie 89/686/EWG (PSA-Richtlinie) und
sind mit dem CE Zeichen gekennzeichnet.

Das Zertifikat nach Artikel 10, EG Baumusterprifbe-
scheinigung, wurde flr diese Produkte ausgestellt
durch

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough
Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(Nummer der Prufstelle 0194) und Finnish Institute
of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu
41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Nummer der
Prifstelle 0403).

3M™ Peltor™, Optime™ und Bull's Eye™ sind
Warenzeichen von 3M.

Helmbefestigung

Kopfblgel/Nackenbiigel  Draht aus rostfreiem Stahl, PVC, Acetal
Biigel der Helmbefestigung Draht aus rostfreiem Stahl, Acetal, Polyamid
Kapseln ABS ABS
Schaumstoffkissen Polyether Polyether
Dichtungsringe Polyether Polyether
Polyether und Glycerin Polyether und Glycerin
(nur H510 und H520) (nur H31)
SchweiRabsorber PVC PVC
@ @ 3. Versione attacco elmetto (P3)
Puo essere utilizzata esclusivamente con alcuni
DESTINAZIONE D'USO elmetti di sicurezza industriali specifici (vedi tabella

Questi prodotti sono progettati per aiutare a ridurre
I'esposizione a livelli di rumore pericolosi e suoni
elevati.

Questi prodotti sono disponibili nella versione con
bardatura temporale, ripiegabile, nucale e attacco
elmetto.

Questi prodotti sono stati testati e approvati per
diverse modalita di indossamento.

1. Versione Temporale (A) e Ripiegabile (F)
Solo sopra la testa

2. Versione nucale (B)

Solo dietro la nuca

1 per maggiori informazioni sulle combinazioni
approvate, dove (a) = marca elmetto; (b) = modello
elmetto; (c) = adattatore per cuffie)

A\ Prestare particolare attenzione alle frasi di
avvertenza dove indicate.

A\ ATTENZIONE
Assicurarsi sempre che il prodotto completo
sia:
- Adatto all'applicazione
- Indossato correttamente
- Indossato per tutto il periodo di esposizione
- Sostituito quando necessario.



Questo prodotto puo reagire negativamente a certe
sostanze chimiche. Contattare 3M per ulteriori
informazioni.

Abbandonare immediatamente I'area se
I'otoprotettore dovesse danneggiarsi.

L'utilizzo di coperture igieniche sopra il cuscinetto
potrebbe diminuire le prestazioni di protezione
della cuffia.

Non modificare o alterare in alcun modo questo
sistema. Sostituire le parti unicamente con pezzi di
ricambio originali SM™ .

Le cuffie, e in particolare i cuscinetti, si possono
deteriorare con l'uso. Devono pertanto essere
ispezionate di frequente per cercare eventuali
rotture o screpolature.

La tenuta pud essere compromessa indossando
contemporaneamente altri dispositivi, come
occhiali, repiratori ecc. Questo pud risultare in una
diminuzione della attenuazione. In caso di dubbi,
contattate il Vostro responsabile per la sicurezza o
la 3M.

Quando indossati, gli otoprotettori riducono i suoni
ambientali, condizione che potrebbe compromet-
tere l'avvertimento di segnali di allarme o
comunicazioni di carattere vitale. Assicurarsi
sempre che il prodotto selezionato sia quello adatto
alle condizioni ambientali di lavoro in modo che
risultino sempre udibili eventuali segnali di allarme
e comunicazione di carattere vitale.

Le cuffie per elmetto sono conformi alla EN352-3 e
sono disponibili nelle misure 'smal'l, 'medium’,
'large'. Le cuffie per elmetto di misura 'medium' si
adattano alla maggior parte degli utilizzatori. le
cuffie per elmetto nelle misure 'small' e 'large" sono
indicate nei casi in cui la misura 'medium'’ non si
adatta perfettamente.

Un'appropriata selezione, addestramento, utilizzo e
una corretta manutenzione sono essenziali per
garantire all'utilizzatore un‘adeguata protezione dal
rumore.

La mancata applicazione di tutte le Istruzioni d'Uso
relative a questo prodotto per la protezione

personale e/o il mancato utilizzo di questo prodotto
per tutto il periodo di esposizione, pud determinare
conseguenze negative per la salute dell'utilizzatore
e provocare malattie gravi o invalidita permanente.

Leggere tutte le istruzioni d'uso e conservarle come
continuo riferimento.

COMBINAZIONI APPROVATE PER CUFFIE CON
ATTACCO ELMETTO

Le cuffie attacco per emetto sono fornite con
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deversi adattatori progettati per combinarsi con una
varieta di elmetti industriali di sicurezza con un
range di taglie per il capo specifiche: Small (S),
Medium (M), Large (L).

Queste cuffie possono essere montate e utilizzate
esclusivamente con gli elmetti industriali di
sicurezza indicati nella lista sulle Istruzioni d'Uso.

ISTRUZIONI PER L'INDOSSAMENTO

Prima di indossarlo, controllare che il prodotto non
sia danneggiato. Se si dovesse notare qualche
danno, sostituire immediatamente il prodotto con
un nuovo paio.

Prima di indossare le cuffie, liberare la parte intorno
alle orecchie dai capelli e rimuovere eventuali
gioielli per le orecchie che potrebbero
compromettere la tenuta e I'attenuazione acustica.

Versione con archetto temporale

1. Aprire le coppe e posizionare la cuffia sulle
orecchie in modo che i cuscinetti aderiscano
perfettamente(Figura 1).

2. Aggiustare l'altezza per un maggior confort
facendo scivolare le coppe su 0 giu lungo la guida
avendo cura di mantenere la bardatura in posizione
(Figura 2).

3. La cuffia indossata correttamente & mostrata
nella Figura 3.

4. Piegare la bardatura (applicabile solo alla
versione ripiegabile): Far scorrere le coppe in su
sull'aggancio e far collassare la bardatura facendo
in modo di essere sicuri che le due coppe si
tocchino leggermente senza schiacciarsi. (Figura

4).
Versione con attacchi per elmetto

Adattamento delle coppe (Figura 5) Premere la
lama dell'attacco fermamente nell'alloggiamento sul
lato dell'elemetto fino a bloccarli in posizione.

Posizione di lavoro (Figura 6) Con le coppe sopra
le orecchie premere gli attacchi delle coppe verso
linterno sino a sentire un click da entrambi i lati che
indica una ferma tenuta. Se necessario regolare le
coppe facendole scorrere in su od in git fino a
formare una tenuta sigillata attorno alle orecchie.
Assicurarsi che le coppe e gli attacchi non si
impiglino contro la bardatura della testa od il lato
dell'elmetto, che pud portare a infiltrazione di
rumore.

Posizione di attesa (Figura 7) Spostare le coppe
nella posizione fissa di attesa. In un ambiente
rumoroso le cuffie auricolari devono essere
indossate nella posizione di lavoro per tutto il



tempo.

Posizione di riposo (Figura 8) Sollevare prima le
coppe in posizione di riposo, poi ruotarle verso
l'altro fino a fissarle nella successiva posizione

IMPORTANTE: non premere le cuffie all'interno
dell'elemetto cosi si bliocca la molla sul braccio
della cuffia e danneggia gli alloggiamenti degli
attacchi sul lato dell'elemetto ed il cuscinetto di
tenuta.

Posizione di conservazione (Figura 9) Quando
I'elemetto non & in uso, abbassare le cuffie e
premerle allinterno. Mantenere le coppe pulite ed
asciutte e conservarle a normale temperatura
ambiente.

VERIFICA DELLA TENUTA

Quando le cuffie sono indossate correttamente, la
propria voce deve risultare ovattata e i suoni
circostanti attenuati rispetto a prima.

Per un'attenuazione ottimale del rumore i cuscinetti
devono formare una tenuta aderente attorno alla
testa senza interferenza nella tenuta con nessun
oggetto es: elastici dei respiratori o stanghette
degli occhiali. Le coppe devono coprire
completamente le orecchie. Se non siete in grado
di indossare queste cuffie auricolari correttamente
e comodamente contattate il vostro supervisore
della sicurezza o 3M per ulteriori informazioni.

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA

1. Alla fine di ogni turno di lavoro i cuscinetti delle
cuffie devono essere puliti con un prodotto adatto,
per esempio le salviettine umidificate 3M™ 105, in
modo da riporre le cuffie pulite e igienizzate. |
cuscinetti possono anche essere puliti utilizzando
un panno inumidito con acqua e detergente
delicato.

2. Se le cuffie non possono essere pulite 0 sono
danneggiate, smaltire il prodotto e sostituirlo con
un nuovo paio.

3. Cuscinetti e inserti possono essere sostituiti
utilizzando i Kit igienici indicati di seguito come
mostrato.

Rimuovere i cuscinetti e gli inserti come mostrato.
Vedere Figura 10.

Una volta individuato il Kit igienico appropriato,
sostituire i cuscinetti e gli inserti utilizzati o
danneggiati con un nuovo paio.

4. Sostituire il prodotto entro 5 anni dalla data di
produzione o immediatamente se danneggiato.

NOTA
In aggiunta al Kit igienico descritto, sono disponibili

anche le cartine anti sudore 3M™ Peltor™ HY 100
che possono essere applicate sui cuscinetti per
assorbire il sudore e I'umidita, aumentando comfort
e igiene.

Kit Igienici
3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ |l HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ 1| HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ I HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ 1| HY54GN

Massa (g)

H510A=180 H520A=210 H540A =285
H31A=190 H510B=165 H520B =195
H540B =270 H510F =200 H520F =230
H31P3 =285 H510P3E =205H520P3E = 235
H540P3E = 310

CONSERVAZIONE E TRASPORTO

Seguire scrupolosamente le indicazioni del
produttore per la corretta conservazione del
prodotto.

Consultare l'imballo per maggiori informazioni.

M| Data di produzione
| Intervallo di temperatura
4% Massima Umidita Relativa

Conservare sempre il prodotto nellimballo
originale, lontano da fonti di calore o di luce solare
diretta.

Quando conservate assicurarsi che la bardatura
non sia stirata (applicabile alla versione con
bardatura temporale) e i cuscinetti non siano
compressi perché potrebbe danneggiarsi il
prodotto.

APPROVAZIONI

Questi prodotti soddisfano i requisiti di sicurezza
della Direttiva Europea 89/686/EEC (Direttiva
Dispositivi di Protezione Individuale) e per questo
riportano la marcatura CE.

Certificazione secondo I'Articolo 10, certificazione
CE di tipo, rilasciata per questo prodotto da

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough
Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(Organismo Notificato numero 0194) e da Finnish
Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland
(Organismo Notificato numero 0403).



3M™ Peltor™, Optime™ e Bull's Eye™ sono
trademark delal 3M Company.

MATRIALI

Versione con archetto Versione bardatura

Versione con attacchi per elmetto

temporale
Bardatura temporale/nucale
Braccetti attacco per elmetto

Coppe ABS
Inserti Polietere
Cuscinetti Polietere
Polietere e Glicerina
(solo H510 e H520)
Copertura cuscinetti PVC
ES
UTILIZACION Y USO

Estos productos estan disefiados para reducir la
exposicion a niveles nocivos de ruido y otros
sonidos molestos.

Estos productos estan disponibles en versién
diadema, diadema plegable, banda de nuca y con
anclaje a casco.

Estos productos estan ensayados y aprobados
para uso con diferentes modos de utilizacién.

1. Version de arnés de cabeza (A) y arnés plegable
(F)

Sélamente para uso sobre la cabeza

2. Version arnés de nuca (B)
Sélamente para uso detras de la nuca

3. Version con anclaje a casco (P3)

Sélamente pueden ser utilizados con los cascos de
seguridad especificados (ver tabla 1 para méas
informacion sobre combinaciones certificadas
donde (a) = Marca de casco; (b) = Modelo de
casco; (c) = Adaptador para Orejera).

A\ Por favor, preste atencion a las precaucio-
nes que se indican.

/\ ADVERTENCIA

Asegurese siempre de que el producto:
-Es adecuado para el trabajo.
-Se ajusta correctamente.
-Se lleva puesto durante toda la exposicion.
-Se cambia cuando es necesario.

temporale/nucale/ripiegabile
Cavo in acciaio inossidabile, PVC, Acetale
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Cavo in acciao inossidabile, Acetale, Poliammide
ABS

Politere

Polietere

Polietere e Glicerina

(solo H31)

PVC

Este producto puede resultar dafiado por algunos
componentes quimicos. Contacte con 3M para
informacién adicional

Abandone el area inmediatamente si el protector
auditivo resulta dafiado.

La utilizacidn de protectores higiénicos puede
afectar al nivel de proteccion auditiva de la orejera.

Nunca modifique o altere este equipo. Sustituya las
piezas sélo por recambios originales de 3M.

Las orejeras, y especialmente las almohadillas,
pueden deteriorarse con el uso por lo que deben
ser examinadas frecuentemente, para detectar por
ejemplo, roturas o fugas.

El sellado acustico del equipo puede verse
afectado si se utilizan otros equipos a la vez, como
por ejemplo gafas, mascarillas, etc. Esto podria
reducir la atenuacion proporcionada. En caso de
duda, contacte con su supervisor o llame a 3M.

Mientras se utilizan, los protectores auditivos
reducen el sonido ambiental pudiendo afectar a
sefiales de alarma, advertencia y/o comunicacion
vital. Seleccione siempre el producto correcto para
cada ambiente de trabajo, de forma que las
sefiales imprescindibles de comunicacion y
emegencia se mantengan audibles.

Las orejeras con anclaje a casco acordes a la
Norma Europea EN352-3 pueden ser "talla
mediana" o "talla pequefia” o "talla grande”. La
"talla mediana" es valida para la mayoria de los
usuarios. La "talla pequefia” o "talla grande" estan
disefiadas para ajustar a aquellos usuarios para
los que no sea adecuada la "talla mediana".

Una adecuada seleccion, entrenamiento,
utilizaciéon y mantenimiento de los equipos son



necesarios para conseguir una proteccion eficaz
del usuario frente al ruido.

No seguir las instrucciones de uso de estos
productos de proteccion personal y/o no llevar la
proteccion durante todo el tiempo de exposicion
puede afectar a la salud del usuario y ocasionar
una enfermedad grave o discapacidad
permanente.

Guarde todas las instrucciones de uso como futura
referencia.

COMBINACIONES APROBADAS CON VERSION
DE ANCLAJE A CASCO

La version de orejera acoplada a casco de
seguridad se suministra con diferentes
adaptadores disefiados para ajustar a diferentes
cascos de seguridad con rangos de talla
?Ls)pecificos. Pequefio (S), mediano (M) y grande

Estas orejeras deben ser utilizadas y acopladas
solamente a los cascos de seguridad listados en
las instrucciones de uso.

INSTRUCCIONES DE AJUSTE

Antes del ajuste, debe inspeccionar el producto
para asegurarse que no esta deteriorado o
dafiado. Si estan dafiados o deteriorados
deséchelos inmediatamente y reemplacelos por
unos Nuevos.

Retire el pelo hacia detras de las orejas y cualquier
joya que pueda afectar el sellado acustico antes de
proceder al ajuste de la orejera.

Version Banda de Cabeza

1. Separe las carcasas de la orejera y péngaselas
sobre las orejas de forma que las almohadillas
sellen de forma suave y comoda alrededor de las
orejas. (Figura 1).

2. Ajuste la altura para maximizar la comodidad y
el sellado deslizando las carcasas arriba y abajo
de la guia mientras sujeta el arnés (Figura 2).

3. Muestra el producto correctamente ajustado
(Figura 3).

4. Pliegue el arnés de cabeza (aplica solamente a
la versién arnés plegable): Deslice las carcasas de
la orejera hacia dentro y pliegue la diadema.
Asegurese que los aros de sellado estén en
correcta posicion uno contra otro y que no
presenten arrugas. (Figura 4).

Version Anclaje a Casco
Ajuste la carcasa (Figura 5) Inserte la lengiieta de
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la orejera en la ranura situada en el lateral del
casco hasta que quede sujeto en la posicién
correcta (se escucha "clic").

Posicion de trabajo (Figura 6) Con la carcasa sobre
el oido presione hacia dentro hasta que oiga un
“clic" en ambos lados indicando un ajuste correcto.
Si es necesario para un ajuste 6ptimo deslice la
carcasa en el arnés hacia arriba o abajo hasta
obtener un sellado cdmodo. Debe asegurarse que
la orejera no interacciona con el arnés de cabeza o
]?l borde del casco evitando asi que se produzcan
ugas.

Posicion de descanso (Figura 7) Tire de las
orejeras separandolas de las orejas hasta que se
bloqueen. En ambientes ruidosos, las orejeras
deben llevarse en la posicion de trabajo durante
todo el tiempo.

Posicion de reserva (Figura 8) En primer lugar, tire
de las orejeras hasta la posicién de descanso. A
continuacion, girelas hacia arriba hasta que
vuelvan a bloguearse.

IMPORTANTE: No presione las orejeras hacia
adentro mientras estan en posicion de reserva.
Esto bloqueara el resorte de la orejera y dafiara la
ranura para en anclaje del casco de seguridad.

Posicion de almacenaje (Figura 9) Cuando el
casco no se utilice, baje las orejeras y presionelas
hacia el interior. Guarde el equipo una vez limpio y
seco en un area limpia a temperatura normal
ambiente.

COMPROBACION DEL AJUSTE

Cuando el protector auditivo se ajusta
correctamente su propia voz debe sonar "a hueco"
y los sonidos de alrededor deben resultar
amortiguados.

Para un ajuste optimo las almohadillas deben sellar
correctamente el oido sin interferencias en dicho
sellado, por ejemplo con patillas de gafas, bandas
de ajuste de mascarillas, etc. La carcasa debe
cerrar complétamente el oido. Si no consigue un
ajuste correcto y cdbmodo contacte con su
supervisor o con 3M.

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA

1. Al final de cada turno las almohadillas deben
limpiarse con productios adecuados, como por
ejemplo, 3M™ 105 Toallitas limpiadoras, a fin de
conservarlas limpias e higiénicas.El equipo puede
limpiarse también con una solucion de detergente
suave y agua.

2. Si las orejeras no pueden limpiarse, estan
deterioradas o dafiadas, reemplacelas por unas



nuevas.

3. Las almohadillas y el absorbente interior pueden
sustituirse usando el Kit de Higiene tal y como se
muestra a continuacion.

Retire las almohadillas y el absorbente como se
muestra a continuacion.

Vea la Fig 10.

Reemplace las almohadillas deterioradas o
dafiadas insertando el nuevo par del Kit de
Higiene.

4. Sustituya en producto dentro de 5 afios desde la
fecha de fabricacion o inmediatamente si se han
deterorado o dafiado.

NOTA

Adicionalmente al Kit de Higiene, 3M™ Peltor™
HY100 Laminas higiénicas estan disponibles de
forma que se pueden aplicar en las almohadillas
para mejorar la comodidad y la higiene
absorbiendo sudor y humedad.

Kit de Higiene
Modelo de Orejera Modelo de Kit de Higiene
3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ |l HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ || HY54

3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ |l HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Ill HY54GN

Masa (g)

H510A=180 H520A=210 H540A =285
H31A=190 H510B=165 H520B =195
H540B =270 H510F =200 H520F =230

MATERIALES UTILIZADOS

H31P3 =285 H510P3E =205H520P3E = 235
H540P3E = 310

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

Siga las recomendaciones del fabricante para el
almacenamiento.

Consulte el embalaje para mayor informacion.

M| Fecha de fabricacion
| Rango de temperatura
“* Humedad relativa maxima

Almacene siempre el producto en su embalaje
original y lejos de cualquier fuente de calor o luz
solar.

Durante el almacenamiento debe asegurarse que
la banda no esté forzada (aplica a la version de
banda de cabeza y de nuca) y las almohadillas no
estén comprimidas de forma que pueda dafiarse el
producto.

APROBACIONES

Estos productos cumplen los requisitos de la
Directiva Europea 89/686/EEC (en Espafia, R. D.
1407/1992) sobre equipos de proteccidn individual
y tienen marcado CE.

La certificacion para estos productos segun el
articulo 10, examen CE de tipo, ha sido emitida por

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough
Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(Organismo Notificado nimero 0194) and Finnish
Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland
(Organismo Notificado nimero 0403).

3M™ Peltor™, Optime™ y Bull's Eye™ son
trademarks de 3M.

Version Banda de Cabeza Version Banda de Carbeza/Banda  Version Anclaje a Casco

de Nuca/Plegada

Banda de Cabeza/Banda de Nuca  Arnés de acero inoxidable, PVC, Acetal

Amés de anclaje a casco
Carcasa ABS
Absorbente Poliéter
Almohadilla Poliéter
Poliéter y Glicerina
(H510y H520 sdlo)
Protector de almohadilla PVC
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Arnés de acero inoxidable, Acetal, Poliamida
ABS

Poliéter

Poliéter

Poliéter y Glicerina

(H31 sélo)

PVC



@ E&®

Te gebruiken bij/voor:

Deze producten reduceren de blootstelling aan
schadelijke geluidsniveaus en hard geluid.

Deze producten zijn beschikbaar in een hoofdband,
opvouwbare, nekband en helm gemonteerde
versie.

Deze producten zijn getest en goedgekeurd voor
gebruik in verschillende posities.

1. Hoofdband (A) en Vouwbaar (F) Versie
Uitsluitend over het hoofd

2. Nekband (B) versie
Uitsluitend achter de nek

3. Helmbevestiging (P3) Versie

Kan alleen worden gebruikt met bepaalde

industriéle veiligheidshelmen (zie tabel 1 voor meer

informatie over de goedgekeurde combinaties

waarin (a) = merk Helm; (b) = Helm model; (c) =

Gehoorkap adapter).

A\ Bijzondere aandacht moet worden gevestigd
op de waarschuwingen waar aangeduid.

/\ OPGELET

Zorg altijd dat het complete product:
- Geschikt is voor de werkzaamheden
- Goed aansluit op het gelaat

- Gedurende de volledige blootstellingstijd wordt
gedragen

- Vervangen wordt, indien nodig.

Deze producten kunnen daarentegen beinvloed
worden door chemische vloeistoffen. Neem contact
op met 3M voor meer informatie

Verlaat de ruimte onmiddellijk wanneer de
gehoorbeschermer beschadigd raakt.

De montage van de hygiéne set naar de kussens
kan invlioed hebben op de akoestische prestaties
van de gehoorbeschermers.

Nooit iets veranderen aan het product. Onderdelen
alleen vervangen door originele 3M onderdelen.

Gehoorkappen en in het bijzonder de kussens,
kunnen verslechteren, en moeten regelmatig worden
onderzocht op bijvoorbeeld kraken en lekkage

De akoestische afdichting kan nadelig worden

beinvioed door het dragen van andere apparatuur,
zoals brillen, beademingsapparatuur, enz. Dit kan
de demping verminderen. Neem bij twijfel contact
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op met uw 3M veiligheidsdeskunidge.

Bij gebruik verminderen gehoorbeschermers
omgevingsgeluiden die van invioed kunnen zijn op
waarschuwingssignalen en vitale communicatie.
Zorg ervoor dat u het juiste product selecteert die
bij de werkomgeving past, zodat vitale
communicatie en noodzakelijke geluiden hoorbaar
blijven.

Gehoorpkappen met helmbevestigingen die
voldoen aan EN352-3 zijn van medium-, klein of
groot formaat. Medium gehoorkappen met
helmbevestigingen zal de meerderheid passen.
Kleine en grote maten zijn ontworpen voor dragers
die de medium gehoorkap niet passen.

Een juiste selectie, training, gebruik en onderhoud
zijn essentieel bij het helpen beschermen tegen
gehoorschade.

Het niet naleven van alle instructies voor het
gebruik van deze persoonlijke beschermingsproduc-
ten en/of het niet correct dragen van het volledige
product tijdens alle periodes van blootstelling
kunnen een negatief effect hebben op de
gezondheid van de drager en kan leiden tot
ernstige levensbedreigende ziekte of permanente
invaliditeit.

Lees alle instructies voor gebruik en bewaar ze
voor toekomstige raadpleging.

GOEDGEKEURDE COMBINATIES VAN
GEHOORKAPPEN MET HELMBEVESTIGING

Gehoorkappen met helmbevestigingen worden
geleverd met verschillende adapters die ontworpen
zijn om op diverse industriéle veiligheidshelmen
met een gespecificeerde grootte van het hoofd te
passen: Small (S), Medium (M) en Large (L).

Deze gehoorkappen moeten uitsluitend worden
aangebracht en gebruikt in combinatie met de
industriéle veiligheidshelmen vermeld in de
gebruiksaanwijzing.

OPZETINSTRUCTIES

Voorafgaand aan montage, stel zeker dat het
product niet is beschadigd. Indien beschadigd,
direct vervangen met een nieuw paar.

Kam overtollige haren opzij en verwijder alle
oorsieraden die van invioed kunnen zijn op
akoestische afdichting voordat u de gehoorbes-
chermer past.

Hoofdband Versie
1. Trek de kappen uit elkaar en plaats de



gehoorkap op de oren, zodat de kussens zich rond
de oren vormen en een juiste afdichting tot stand
wordt gebracht (zie figuur1).

2. Stel de hoogte in voor een optimale pasvorm en
comfort door de kappen omhoog of omlaag te
schuiven, terwijl de hoofdband op zijn plaats wordt
gehouden (zie figuur 2).

3. Toont het product in correcte pasvorm3).

4. Vouwen van de hoofdband (geldt voor
opvouwbare versie): Beweeg de kappen en de
buiging van de hoofdband zorg ervoor dat de
kussens strak tegen elkaar komen te liggen,
zonder kreuken (Figuur 4).

Helmbevestiging Versie

Het opzetten van de kap5) Druk de bevestiging
stevig in de sleuf aan de zijkant van de helm totdat
het vastklikt.

Werkhouding (Figuur 6) Met de kappen boven de
oren drukt u de draadbanden naar binnen totdat u
een klik hoort aan beide kanten wat wijst op een
stevige afdichting. Indien nodig herpositioneer de
kappen en schuif ze omhoog of omlaag totdat zij
zich rond de oren vormen en een juiste afdichting
tot stand wordt gebracht. Zorg ervoor dat de
kappen en draadbanden niet schuren tegen het
hoofdbandenstel of de rand van de helm, wat kan
resulteren in akoestische lekkage.

Stand-by positie (Figuur 7) Verzet de kappen tot
aan de vaste stand-by positie. In een lawaaierige
omgeving moet de gehoorkap altijd worden
gedragen in de werkpositie.

Geparkeerde positie (Figuur 8) Eerst verzet u de
kappen naar de stand-by positie, vervolgens draait
u ze tot de volgende vaste positie. omhoog

BELANGRIJK: Druk de kappen niet richting de
helmschaal, aangezien de veer in de gehoorkap-
arm hierdoor niet meer werkt en schade wordt
toegebracht aan de bevestigingssleuf aan de
Zijkant van de helm en de beschermingskussens

Bewaar positie (Figuur9) Als de helm niet in
gebruik is, verlaag de kappen en duw ze naar
binnen. Houd de kappen schoon en droog en
bewaar deze op kamertemperatuur.

AFDICHTINGSTEST

Als gehoorbescherming correct wordt opgezet
moet uw eigen stem hol klinken en geluiden om u
heen niet zo hard klinken als van te voren.

Voor een optimale geluidsvermindering moeten de
gehoorkussens goed op het hoofd sluiten zonder
hinder van de kap door bijvoorbeeld voorwerpen
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als masker bandjes of brilpootjes. De kappen
moeten de oren volledig bedekken. Als u niet in
staat bent om op juiste en comfortabele wiijze de
gehoorkappen op te zetten kunt u contact opnemen
met een 3M deskunidge.

REINIGINGSINSTRUCTIES

1. Aan het einde van elke shift moeten de kussens
van de kappen worden gereinigd met een geschikt
middel, bijvoorbeeld 3M ™ 105 reinigingsdoekijes,
zodat ze schoon en hygiénisch blijven. Het product
kan ook worden gereinigd met een mild
reinigingsmiddel en water .

2. Als de gehoorkap niet kan worden gereinigd of
beschadigd is, verwijder het product en schaf een
nieuw paar aan.

3. Kussens en inserts kunnen worden vervangen
met behulp van de volgende hygiéne-kits zoals
hieronder weergegeven .

Verwijder de kussens en inserts, zoals afgebeeld.
Zie fig. 10

Vervang de gebruikte of beschadigde kussens en
inserts door een nieuwe paar van de juiste hygiéne
kit.

4. \lervang het product binnen 5 jaar te rekenen
vanaf de datum van vervaardiging of onmiddellijk in
geval van beschadiging.

OPMERKING

In aanvulling op de getoonde hygiéne kit, 3M ™ ™
PeltorHY100 zijn ook zweet pads beschikbaar die
op de gehoorkap kussens worden geplaatstst om
zo zweet en vocht tegen te kunnen gaan voor een
beter comfort en hygiéne.

Hygiénekits

Gehoorkap Model Hygiénekit Model

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ Il HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ |l HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ |l HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ |l HY54GN

Gewicht (g)

H510A = 180
H31A =190

H520A=210 H540A =285
H510B =165 H520B =195
H540B =270 H510F =200 H520F =230
H31P3 =285 H510P3E =205H520P3E = 235
H540P3E = 310



OPSLAG EN TRANSPORT
Volg de aanbeveling van de fabrikant voor opslag.
Zie verpakking voor meer informatie
M Productiedatum
|  Bewaartemperatuur
= Maximale relatieve vochtigheid

Bewaar het product altijd in de originele verpakking
en weg van alle bronnen van directe hitte of
zonlicht.

Bij opgeslag moet u er voor zorgen dat de
hoofdband niet wordt uitgerekt (geldt voor hoofd
-en nekband versie) en de kussens niet worden
samengedrukt, omdat dit het product kan
beschadigen.

Aanwezige producten

KEURINGEN

Deze producten voldoen aan de eisen van de EG
Richtlijn 89/686/EEC (Persoonlijke Beschermings
Richtlijn) en zijn dus CE gemerkt.

Certificering onder Art. 10, EC Type-Examination, is
vrijgegeven voor deze producten door:

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough
Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(Notified Body nummer 0194) en de Finse Institute
of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu
41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified Body
nummer 0403).

3M™  Peltor™, Optime™ en Bull's Eye™ zijn
handelsmerken van 3M Company.

Hoofdband Versie

Hoofdband/Nekband/Vouwbare Versie

Helmbevestiging

Hoofdband/Nekband Roestvrij Staaldraad, PVC, Acetal
Helmbevestigingsarm Roestvrij staaldraad, Acetal, Polyamide
Kappen ABS ABS
Inserts Polyether Polyether
Kussens Polyether Polyether
Polyether en glycerine Polyether en glycerine
(Alleen H510 en H520) (Alleen H31)
Kussenbescherming PVC PVC
@ A\ VARNING
AVSEDD ANVANDNING Se till att produkten ar:

Dessa produkter ar utvecklade for att reducera
farliga bullernivaer och héga ljud.

Dessa produkter ar tillgangliga med hjassbygel,
nackbygel, hjalmfaste eller som hopvikbara.

Dessa produkter ar testade och godkanda for olika

anvandningsomraden.

1. Hjassbygel (A) och hopvikbara (F)

Endast dver huvudet

2. Nackbygel (B)

Endast bakom nacken

3. Hjalmfaste (P3)

Kan endast anvandas med specifika industrihjal-

mar (se tabell 1 f6r mer information om godkanda

kombinationer dar (a) = Hjalmtillverkare; (b) =

Hjalmmodell; (c) = Hjalmfaste).

A\ Varningsmeddelanden, dir sadana visas,
ska uppmarksammas noga.
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- Avpassad for anvandningen;

- Korrekt tillpassad;

- Anvand under hela exponeringstiden;
- Utbytt vid behov.

Produkten kan paverkas negativt av vissa kemiska
amnen. Kontakta 3M for kompletterande
information.

Ldmna omradet genast om horselskyddet blir
skadat.

Tillpassningen av hygienringarna kan paverka
prestandan pa horselkaporna.

Modifiera eller andra aldrig produkten. Anvand
endast originaldelar fran 3M vid reservdelsbyte

Horselkapor, och speciellt tatningsringar, kan
forséamras vid anvandning och ska undersokas
frekvent for att till exempel upptacka sprickor och
lackage.



Horselskyddet kan paverkas vid anvandning av
annan utrustning, sasom glasdgon, andningsskydd
osv. Detta kan minska skyddet. Kontakta
sékerhetsansvarig eller 3M vid fragor.

Vid anvandning av horselskydd reduceras ljudet
vilket kan paverka varningssignaler och viktig
kommunikation. Se till att du valt ratt produkt for
arbetsmiljon sa att viktig kommunikation och
varningssignaler kan uppfattas.

Hjalmmonterade kapor som uppfyller kraven i
SS-EN352-3 finns i storlek medium, small eller
large. Storleken medium passar de flesta
anvandare. Small och large ar designade for de
anvandare dar medium inte passar.

Ratt val, traning, anvandning och ratt underhall ar
nodvandigt for att produkten ska skydda
anvandaren fran buller risker.

Underlatelse att folja alla instruktioner vid
anvandning av dessa personskyddsprodukter
och/eller underlatelse att bara produkten under
hela exponeringstiden kan allvarligt skada
anvandarens halsa och leda till allvarlig eller
livshotande sjukdom eller permanenta skador.

Las igenom hela bruksanvisningen och spara for
framtida behov.

GODKANDA HJALMMONTERADE KOMBINA-
TIONER

De hjalmmonterade kaporna har olika hjalmfasten
for att passa olika skyddshjalmar med specifik
huvudstorlek: Small (S), Medium (M) och large (L).

Dessa kapor ska endast anvéandas tillsammans
med de skyddshjalmar som finns listade i
bruksanvisningen.

TILLPASSNINGSINSTRUKTIONER

Innan du séatter pa kaporna, inspektera dem sa de
inte ar skadade. Om den ar skadad ska den
kasseras och ersattas av ett nytt par.

For bort haret fran 6ronen och ta bort 6rhéngen
som kan paverka tatningen innan du sétter pa
kaporna.

Hjassbygel
1. Drag isar kaporna och placera de Gver 6ronen
sa de blir en bra passform (figur 1).

2. Justera hojden for opimal komfort och passa in
de genom att fora bygeln upp eller ner (figur 2).

3. Har &r produkten korrekt tillpassad (figur 3).

4. Fall ihop hjassbygeln (galler endast den
hopfallbara versionen): Tryck kaporna upp mot
hjassbygeln och se till att tatningsringarna ligger
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mot varandra utan att vecka sig (figur 4).

Hjalmmonterad

Tillpassa kaporna (figur 5) Tryck fast hjaimfastet i
spalten pa sidan av hjalmen tills den klickar i lage.

Arbetsposition (figur 6) Med kaporna éver dronen
tryck bygeln inat till du hor ett klick pa bada sidorna
som indikerar att skyddet &r pa plats. Om det ar
nodvandigt kan de justeras genom att bygeln fors
upp eller ner for en bra passform. Se till sa att inte
kaporna eller bygeln skaver mot hjaimen som kan
medféra att horselskyddet slapper igenom for
mycket ljud.

Stand-by lage (figur 7) Lyft kaporna till det fasta
stand-by laget. | en bullrig miljo ska horselskyddet
anvandas hela tiden.

Parkeringslage (figur 8) Lyft forst kaporna till
stand-by lage och vrid dem sedan till nasta fasta
position.

VIKTIGT: Tryck inte kaporna mot hjalmen eftersom
detta kan skada spalten pa sidan av hjalmen och
tatningsringen.

Forvaringslage (figur 9) Nar hjadlmen inte anvands,
ta ner horselkaporna och tryck dem inat. Hall
kaporna rena och torra och forvara dem vid normal
rumstemperatur.

LACKAGETEST

Nar horselskydd anvands korrekt ska din egen rost
lata ihalig och ljudet runtomkring ska vara lagre &n
innan.

For optimal bullerreduktion ska kaporna ha en god
passform mot huvudet utan storning i tatningen av
tex huvudband till andningsskydd eller
glasdgonskalmar. Kaporna ska helt omsluta
oronen. Om du inte far korrekt passform eller bra
komfort kontakta den sakerhetsansvariga eller 3M.

RENGORNING

1. Vid slutet av varje anvandning ska
horselkaporna torkas av tex med 3M™ 105
rengoringsservett, sa de haller sig rena och
hygieniska. Produkten kan ocksa rengdras med en
mild tvalldsning.

2. Kassera och ersatt produkten om den ar skadad
eller inte kan rengoras.

3. Tatningsringar och insatser kan ersattas med
hygiensats enligt nedan.

Ta bort tatningsringarna och insatserna enligt
bilderna.

Se figur 10.
Ersatt de slitna eller skadade tatningsringarna med



en ny passande hygiensats.

4. Ersatt produkten senast 5 ar fran tillverkningdag
eller direkt om den &r skadad.

NOTERA

Forutom hygiensatser, 3M™ Peltor™ HY100 finns
ocksa hygienringar som kan fastas pa
tatningsringarna for att absorbera svett och fukt
och darmed 6ka komforten och hygienen.

Hygienssats
Horselkapa Hygienssats
3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ || HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ II HY54

3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ |l HY54GN
Vikt (g)
H510A=180 H520A=210 H540A =285
H31A=190 H510B=165 H520B =195
H540B =270 H510F =200 H520F = 230
H31P3 =285 HS510P3E = 205H520P3E = 235
H540P3E = 310
FORVARING OCH TRANSPORT

Falj tillverkarens rekommendationer for lagring.
MATERIAL

Se forpackningen for mer information.

] Tillverkningsdatum
Jl Lagringstemperatur
“~ Maximala relativa fuktighet

Lagra produkten i originalférpackningen, inte néra
varmekallor eller i direkt solljus.

Se till att bygeln inte ar utstrackt (med hjass- eller
nackbygel) och att tatningsringarna inte ar
ihoptryckta vid forvaring av produkten, det kan
skada produkten.

GODKANNANDEN

Dessa produkter uppfyller kraven i EU-direktivet
89/686/EEC (direktivet for personlig skyddsutrust-
ning) och ar darfér CE-markta.

Denna produkt uppfyller de grundldggande
sakerhetskraven i artikel 10 och har undersokts av

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough
Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(Anmalt organ nummer 0194) och Finnish Institute
of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu
41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Anmalt organ
nummer 0403).

3M™ Peltor™, Optime™ och Bull's Eye™ ar
varumarken fran 3M.

pfallbar

Hjassbygel/nackbygel Bage i rostfritt stal, PVC, acetal
Hjalmféste Bage i rostfritt stal, acetal, polyamid
Kapor ABS ABS
Insatser Polyeter Polyeter
Tatningsringar Polyeter Polyeter
Polyeter och glycerin Polyeter och glycerin
(endast H510 och H520) (endast H31)
Hygienringar PVC PVC

Pataenkte anvendelse

Disse produkter hjeelper med, at reducere
udseettelse for farlig stgj og hej lyd.

Disse produkter leveres med issebgjle, som
foldbare, med nakkeband eller hjelm montering.

Disse produkter er testede og godkendte til brug i
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forskellige beaere situationer

1. Issebgijle (A) og foldbar (F) version
Kun over hovedet

2. Nakkeband (B) version
Kun bag nakken

3. Hjelm monteret(P3) version

Ma kun bruges med specificerede industri
sikkerhedshjelme(se tabel1 for yderligere



informattion om godkendte kombinationer hvor (a)
= hjelm meerke; (b) = hjelm model (c) = hareveerns
adaptor

A\ Var szrlig opmarksom pa advarselserk-
leringer der gives

A\ ADVARSEL
Serg altid for at produktet:
- Er egnet til anvendelsen:
- Er monteret korrekt
- Baeres under hele arbejdets udfarelse;
- Udskiftes om ngdvendigt

Dette produkt kan blive negativt pavirket af visse
kemiske stoffer. Kontakt 3M for yderligere
information.

Forlad omradet gjeblikkeligt hvis harevaernet
beskadiges.

Pasatte hygiejneservietter pa teetningsringene kan
indvirke pa den akustiske ydelse.

Dette udstyr ma aldrig modificeres eller eendres.
Brug kun originale 3M dele, nar der skal skiftes
dele.

Herekopper og teetningsringene kan forringes i
forbindelse med brug og bar kontrolleres med
jeevne mellemrum for skader og leekager.

Den akustiske teetning kan blive forringet nar man
beerer andet udstyr, som f.eks briller, andedraets-
veern etc. Dette kan formindske deempningen. Hvis
du er i tvivl sa kontakt den sikkerhedsansvarlige
eller 3M.

Nar de baeres reducerer hgreveern de omgivende
lyde som kan fa indflydelse pa advarselssignaler
og vigtig kommunikation. Veer altid sikker pa at du
veelger det rigtige produkt i det givne arbejdsmiljo
sa vigtig kommunikation og lyde fra ngdsituationer
forbliver harbare.

Hjelmmonterede grekopper i henhold til EN 352-3
er i small, medium eller large. Medium stgrrelse
hjelmmonterede arekopper vil passe de fleste.
Small og large er designet til at passe brugere for
hvem medium ikke passer.

Korrekt valg, treening, brug og passende
vedligeholdelse er ngdvendig for at produktet
hjeelper med at beskytte brugeren imod farlig stg;j.

Hvis ikke alle instrukser falges og/eller brillerne
ikke baeres hele tiden under arbejdets udfgrelse
kan det medfare alvorlig eller livstruende sygdom
eller permanent uarbejdsdygtighed.

Se alle instruktioner far brug og gem til fremtidig
reference.
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GODKENDTE HJELMMONTEREDE VERSIONER

De hjelmmonterede arekopper kan forsynes med
forskellige adaptere der passer il en lang reekke
industri sikkerhedshjelme med specificerede
hovedstarrelser: small(S) medium(M) og large(L).

Disse hgrevaern bgr kun bruges i forbindelse med
de sikkerhedshjelme der er listet i brugsanvisnin-
gen.

VEJLEDNING | PATAGNING

Far patagning kontrolleres for at sikre, at der ikke
er noget der er beskadiget. hvis dette konstateres
bgr man tage et nyt par.

Barst evt. har tilside og fiern smykker der kan
indvirke pa den akustiske teetning for hgreveernet
tages pa.

Hovedbands version

1. Treek kopperne fra hinanden og placer dem over
greme sa teetningsringene omslutter grerne(Figur
1).

2. Juster hgjden for optimal komfort ved at skyde
kopperne op og ned imens hovedbgjlen holdes pa
plads.(Figur 2).

3. Viser produktet monteret korrekt (Figur 3).

4. Fold hovedbgjlen(kun med foldbare versioner):
skub kopperne op og saml issebgjlen og veer sikker
pa, at kopperne ligger imod hinanden uden folder
(Figur 4).

Hjelmmonteret version

Tilpas koppen (Figur 5) Tryk fastgarelsesstykket
blidt ind i slidsen pa siden af hjelmen indtil det
klikker pa plads.

Arbejds position (Figur 6) Pres med grekopperne
over grerne indtil du herer et klik pa begge sider
der indikerer en korrekt teethed. Hvis ngdvendigt
juster kopperne ved at skyde dem op og ned indtil
de former en korrekt tilslutning rundt om gret.Veer
sikker pa, at kopper og bgjler ikke gnaver mod
hovedremme eller kanter af hjelmen, da det kan
resultere i akustisk laekage.

Stand-by position (Figur 7) Laft kopperne til den
laste stand-by position. | et stgjende miljg skal
hgreveernet beeres i arbejdsposition hele tiden.

Parkings position (Figur 8) Farst laft kopperne til
stand-by position, sa roter op til naeste laste
position.

Vigtigt: Pres ikke kopperne imod hjelmskallen da
dette vil lase fiederen i hareveaernsbgijlen og
beskadige fastgarelsesslidsen pa siden af hjelmen
og teetningsringene.



Lagrings position (Figur 9) Nar hjelmen ikke er i
brug seenkes grekopperne og pres dem indad.
Hold kopperne rene og tarre og opbevar ved
normal rum temperatur.

LAKAGETEST

Nar hgreveern baeres korrekt skal din egen stemme
lyde hul og lyde omkring dig ikke veere sa hgje som
far.

For hgjeste stgjreduktion skal kopperne forme en
teet pasform imod hovedet uden afbrud i
teetningsringene af f.eks maskestropper eller
brillestel. Kopperne skal omslutte gret komplet.
Hvis ikke du er istand til, at montere dine hgrevaern
korrekt og komfortabelt, sa kontakt den
sikkerhedsansvarlige eller 3M.

RENGORING

detergent and water.1. Efter endt arbejde skal
hgrevaernet tarres over med et brugbart materiale,
f.eks 3M™ 105 renggringsservietter, sa de forbliver
rene og hygiejniske. Produktet kan ogsa blive
rengjort med opvaskemiddel og vand.

2. Hvis hgreveernene ikke kan rengares eller er
beskadigede kasseres de og et nyt par anskaffes.

3. Kopper og indleeg kan udskiftes ved at bruge
hygiejnesaet som vist nedenfor.

Fjern teetningsringe og indleeg som vist.
Se Figur 10.

Udskift slidt eller beskadiget teetningsringe og
indleeg med et nyt szt fra hygiejnesaettet.

4. Udskift inden 5 ar fra fabrikationsdato eller med
det samme hvis beskadiget.

NB

[ tilleeg til det viste hygiejneseet, 3M™ Peltor™
HY100 svedpuder kan fas til at anbringe pa
teetningsringene for at absorbere sved og fugt for
forbedret komfort og hygiejne.

Hygiejne szt
@rekop model Hygiejnesat model
3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ |l HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ 1| HY54

3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ |l HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ II HY54GN
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Maengde(q)

H510A=180 H520A=210 H540A =285
H31A=190 H510B=165 H520B =195
H540B =270 H510F =200 H520F =230
H31P3 =285 H510P3E =205H520P3E = 235
H540P3E = 310

OPBEVARING OG TRANSPORT
Folg fabrikantens anbefalinger for opbevaring.

Se pakningen for yderligere information

| Fabrikationsdato
| Opbevaringstemperatur
“* Maksimal fugtighed ved opbevaring

Opbevar altid produktet i original emballage og veek
fra direkte varme kilder eller sollys.

Ved opbevaring veer sikker pa at hovedband ikke er
strakt(hovedband/nakkeband versioner) og
teetningsringene ikke er trykket sammen, da det
kan beskadige produktet.

GODKENDELSER

Disse produkter opfylder de grundlaeggende
sikkerhedskrav i Arbejdstilsynets bekendtgarelse
om konstruktionskrav til personlige vaernemidler og
er CE- meerket i henhold hertil.

Certificeret under artikel 10, EC type-eksamination.
Dette er udfert af

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough
Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(Notified Body number 0194) and Finnish Institute
of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu
41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified Body
number 0403).

3M™ Peltor™, Optime™ og Bull's Eye™ er
varemeerker for 3M Company.



Materiale liste

Hovedbands version

Hovedband/nakkeband/foldbar version

Hjelmmonteret version

Hovedband/nakkeband Rustfri stal bajle, PVC, Acetat
Hjelm monterings arm Rustfri stal bgjle, Acetat, Polyamide
Kopper ABS ABS
Indleeg Polyether Polyether
Teetningsringe Polyether Polyether
Polyether og Glycerin Polyether og Glycerin
(kun 510 0g 520) (kun H31)
Puder il teetningsringe PVC PVC

BRUKSOMRADE

Disse produktene er utviklet for & redusere
eksponering av skadelig stay og haye lyder.

Disse produktene er tilgjengelige med hodebayle,
nakkebayle, sammenleggbare og for hjelmmonter-
ing.

Disse produktene er testet og godkjent i de
forskjellige posisjonenen som er beskrevet over.

1. Hodebayle (A) og sammenleggbar (F).
Kun med hodebayle.

2. Nakkebgyle (B).
Kun nakkebayle

3. Hjelmmontert versjon (P3).

Kan kun brukes med fglgende vernehjelmer (se

tabell 1 for ytterligere informasjon om godkjente

kombinasjoner hvor (a) = Hjelmprodusent, (b) =

Hjelmtype, (c) = Adapter).

A\ Det ma vises serlig oppmerksomhet der
advarsler forekommer.

/\ ADVARSEL
Veer alltid sikker pa at produktet:
- er egnet til det aktuelle arbeidet
- er riktig tilpasset
- blir brukt i hele arbeidsperioden
- blir skiftet ut nar det er nadvendig.

Produktet kan pavirkes negativt av enkelte
kjemiske stoffer. Kontakt 3M for mer informasjon.

Forlat omradet umiddelbart hvis greklokkene blir
skadet.

Komfortringene pa tetningsringene kan pavirke
akustikken til greklokkene.

Produktet ma aldri modifiseres eller endres, og du
ma kun bruke originale reservedeler eller
tilleggsutstyr fra 3M.

@reklokkene, og spesielt tetningsringene, kan
forringes ved bruk og ma kontrolleres regelmessig
for sprekker, lekkasje og andre skader.

Den akustiske tetningen kan pavirkes negativt ved
at tetningsringene kommer i kontakt med andre
verneprodukter som vernebriller eller andedretts-
vern. Dette kan redusere dempningen. Hvis du er i
tvil - kontakt din verneleder.

| bruk vil hgrselvernet dempe omgivelseslydene og
kan pavirke varselsignaler og viktig kommunikas-
jon. Serg alltid for a velge det riktige produktet som
passer dine arbeidsforhold slik at viktig
kommunikasjon og varselsignaler kan oppfattes.

Hjelmmonterte areklokker oppfyller kravene i
EN352-3 og er tilpasset brukere med forskjellig
hodestgrrelse (small, medium og large). Medium
starrelse vil passe de aller fleste.

Riktig valg av produkt og oppleering i bruk og
vedlikehold er ngdvendig for at produktet skal
beskytte brukeren mot skadelig stay.

Ved ikke & felge alle instruksjoner og advarsler ved
bruk av dette produktet, og/eller ved & ikke bruke
produktet under hele eksponeringstiden, vil det
kunne medfare helseskade, fare til alvorlig eller
livstruende sykdom, eller kroniske lidelser.

Ta vare pa alle instruksjoner for senere referanse.

GODKJENTE KOMBINASJONER AV
HJELMMONTERTE @GREKLOKKER

De hjelmmonterte greklokkene leveres med
forskjellige adaptere for & kunne monteres pa
forskjellige vernehjelmer med spesifiserte
hodestarrelser, Small (S), Medium (M) og Large

(L).



Disse greklokkene ma kun monteres og brukes pa
vernehjelmene som er beskrevet i bruksanvisnin-
gen.

TILPASNINGSINSTRUKSJONER

Far montering - kontroller at produktet ikke er
skadet. Hvis produktet er skadet méa det kastes, og
nytt taes i bruk.

Fjern har rundt grene og ta av grepynt, da dette vil
kunne redusere dempningen til harselvernet.

Hodebayle

1. Dra greklokkene fra hverandre og plasser de
over grene slik at tetningsringene dekker grene (se
figur 1).

2. Juster hgyden for tilpasning og komfort ved a
flytte selve klokkene opp eller ned pa
metallbgylene samtidig som du holder hodebgylen
pa plass (se figur 2).

3. Viser riktig tilpasset produkt (se figur 3).

4. Sammenlegging av hodebgylen (gjelder kun
sammenleggbare greklokker): Trekk klokken opp
langs metallbgylen og skyv hodebgylen over selve
klokkene samtidig som tetningsringene ligger rett
mot hverandre (se figur 4).

Hjelmmontert versjon

Tilpasning av klokkene (se figur 5). Trykk
adapterbladet godt ned i slissen pa siden av
hjelmen til den klikker pa plass.

Arbeidsstilling (se figur 6). Med klokkene i posisjon
ut fra arene, trykkes metallbgylene innover til
klokkene klikker pa plass over grene. Hvis det er
ngdvendig, ma du justere klokkene ved a dra de
opp eller ned pa metallbgylen for riktig og
komfortabel tilpasning. Pass pa at klokkene og

baylene ikke kommer i kontakt med hodeinnrednin-

gen eller kanten pa hjelmen da dette kan pavirke
dempningen.

Hvilestilling (se figur7). Laft klokkene til
hvilestillingen. | et stayfylt omrade ma greklokkene
alltid brukes i arbeidsstilling.

Parkeringsstilling (se figur 8). Fra arbeidsstilling,
|gft farst klokkene il hvilestilling for sa a vri de
bakover og opp pa hjelmen.

VIKTIG: Ikke press klokkene mot hjelmskallet slik
at fjeerene klikker i hjelmfestene og kan @delegge
festene pa siden av hjemen eller tetningsringene.

Lagringsstilling (se figur 9). Nar hjelmen ikke er i
bruk skal klokkene veere i arbeidsstilling (dvs inn
under hjelmen). Hold klokkene rene og tarre, og
lagre de i normal romtemperatur.
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LEKKASJETEST

Nar herselvernet er riktig plassert skal din egen
stemme hgres hul og omgivelseslyder skal hares
dempet i forhold til tidligere.

For optimal steyreduksjon ma tetningsringene sitte
tett rundt @rene uten at har, grepynt, andre
verneprodukter eller objekter kommer mellom
tetningsringene og hodet. Klokkene ma dekke
grene fullstendig. Hvis du ikke kan tilpasse
greklokkene riktig og komfortabelt - kontakt
verneleder.

RENGJZRING

1. Ved slutten av arbeidsskiftet ma tetningsringene
rengjeres med 3M™ 105 rengjgringsservietter eller
en fuktig klut med mildt vaskemiddel, slik at de
holder seg rene og hygieniske.

2. Hvis greklokkene ikke kan rengjares eller er
skadet, ma de kastes og nye taes i bruk.

3. Tetningsringer og dempningsputer kan skiftes og
nye hygienesett kan taes i bruk som vist under.

Ta av tetningsringene og dempningsputene som
vist.

Se figur. 10.

Erstatt det brukte hygienesettet med et nytt sett.
4. Erstatt produktet innen 5 ar fra produksjonsdato
eller umiddelbart ved skade.

MERK:

[ tillegg til hygienesettene som er vist, kan 3M™
Peltor™ HY100 komfortringer settes pa
tetningsringene for a absorbere fuktighet for gkt
komfort og hygiene.

Hygienesett
3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ Il HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ 1| HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Ill HY54GN

Vekt (g)

H510A=180 H520A=210 H540A =285
H31A=190 H510B=165 H520B =195
H540B =270 H510F =200 H520F =230
H31P3 =285 H510P3E =205H520P3E = 235
H540P3E = 310



OPPBEVARING OG TRANSPORT

Folg leverandgrens anbefalinger for lagring av
produktet.

Se forpakning for mer informasjon.

] Produksjonsdato
ﬂ‘ Lagringstemperatur
= Maksimal relativ luftfuktighet

Lagre produktet i originalforpakning uten pavirkning
av sollys eller andre varme kilder.

Under lagring méa ikke baylen strekkes (gjelder
hodebgyle og nakkebayle), og tetningsringene ma
ikke veere sammenpresset da dette kan gdelegge
produktet.

MATERIALER

Hodeboyle/Nakkebayle/Sammenleggbar

GODKJENNINGER

Disse produktene oppfyller kravene i det
europeiske direktivet 89/686/EEC (Personlig
verneutstyr), og er CE merket.

Sertifisert under artikkel 10, EC type-eksaminasjon.
Dette er utfgrt av:

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough
Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(Akkreditert sertifiseringsinstitutt nr. 0194) og
Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland
(Akkreditert sertifiseringsinstitutt nr. 0403).

3M™  Peltor™, Optime™ er Bull's Eye™
registrerte varemerker for 3M.

Hjelmmontert versjon

Hodebgyle/Nakkebayle Hodebagyle i rustfritt stal, PVC, Acetal
Arm for hjelmmontering Hodebgyle i rustfritt stal, Acetal, Polyamid
Klokker ABS ABS
Dempningsputer Polyeter Polyeter
Tetningsringer Polyeter Polyeter
Polyeter og Glyserin Polyeter og Glyserin
(kun H510 og H520) (kun H31)
Komfortringer PVC PVC
® A Kiinnita erityista huomiota suojaimeen
KAYTTOTARKOITUS liittyviin varoituksiin.

N&ma suojaimet on suunniteltu vahentamaan
altistumista haitallisille melutasoille ja koville
aanille.

Naita suojaimia on saatavana paalakisangalla,
taittuvalla sangalla, niskasangalla ja kyparakiinnityk-
sella varustettuina versioina.

Nama suojaimet on testattu ja hyvaksytty eri
kéyttétapoja varten.

1. Paélakisangallinen (A) ja taittuva (F) versio
Vain paan paalla

2. Niskasangallinen (B) versio

Vain niskan takana

3. Kyparakiinnitteinen (P3) versio

Voidaan kayttaa vain eriteltyjen teollisuuden
suojakyparien kanssa (ks. taulukosta 1 listietoja
hyvaksytyista yhdistelmista, missa (a) =
kyparamerkki; (b) = kyparamalli; (c) = kupusuojain-
sovite).
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A\ VAROITUS

Varmista aina, etta tuote:
- Soveltuu kyseiseen tyotehtavaan;
- Puetaan oikein;
- On kaytossa koko tydjakson ajan;
- Vaihdetaan tarvittaessa uuteen.

Tietyt kemikaalit saattavat vaikuttaa haitallisesti
tahan tuotteeseen. Ota yhteytta Suomen 3M
Oy:hyn.

Poistu alueelta valittomasti, jos kuulonsuojain
vaurioituu.

Hygieniasuojien asentaminen korvatyynyihin voi
vaikuttaa kupusuojaimen akustisiin ominaisuuksiin.

Al4 koskaan tee minkaanlaisia muutoksia tdhan
suojaimeen. Kayta vain alkuperéisia 3M-varaosia.

Kuvut ja erityisesti korvatyynyt saattavat heikentya
kaytdssa ja ne tulee tarkastaa usein esimerkiksi
halkeamien ja vuotojen varalta.



Akustinen tiiviys saattaa heikentya muiden
varusteiden, kuten silmalasien,
hengityksensuojaimien jne. takia. Tama voi
heikentaa vaimennusta. Epavarmoissa tapauksissa
ota yhteys tyosuojeluvaltuutettuun tai 3M:aan.

Kaytettdessa kuulonsuojaimet vaimentavat
ympariston aania, mika voi vaikuttaa
varoitussignaalien ja tarkean viestinnan kuulemista.
Varmista aina, etta valitset sopivan suojaimen
tydymparistdasi varten, jotta tarkea viestinta ja
hata-aanimerkit kuuluvat riittavan hyvin.
Kyparakiinnitteiset kupusuojaimet ovat EN352-3:n
mukaisesti kooltaan "keskikokoisia", "pienia” tai
"suuria". "Keskikokoiset" kyparakiinnitteiset
kupusuojaimet sopivat useimmille kayttajille.
"Pienet" tai "suuret" kyparakiinnitteiset
kupusuojaimet on suunniteltu sopimaan kayttajille,
joille "keskikokoiset" kyparakiinnitteiset
kupusuojaimet eivat sovi.

Suojaimen oikea valinta, koulutus, kéyttd ja huolto
ovat olennaisia tekijoita kayttajan asianmukaisen
suojauksen takaamiseksi meluriskeja vastaan.

Naiden henkilosuojaimien ohjeiden vastainen
kéytto ja/tai suojaimen kayton keskeyttaminen
altistuksen aikana voi olla haitallista kayttajan
terveydelle, johtaa pysyvaan sairastumiseen tai
ruumiinvammaan.

Saasta kaikki kayttoohjeet tulevaa kayttoa varten.

KYPARAKIINNITTEISEN VERSION
HYVAKSYTYT YHDISTELMAT

Kupusuojaimien kyparakiinnitteinen versio sisaltaa
erilaisia sovitteita, jotka on suunniteltu sopimaan
useisiin teollisuuden suojakypariin seuraavissa
kokoluokissa: Small (S), Medium (M) ja Large (L).

Naita kupusuojaimia saa asentaa ja saa kayttaa
vain kayttdohjeessa lueteltujen teollisuuden
suojakyparien kanssa.

KAYTTOOJEET

Tarkasta ennen pukemista, etta suojain on
vahingoittumaton. Jos havaitset ongelmia, havita
korvatulpat valittdmasti ja hanki uusi pari.

Harjaa ylimaaraiset hiukset sivulle ja poista
korvakorut, jotka saattaisivat heikentaa akustista
tiiviytta, ennen kuulonsuojaimen sovittamista.

Paalakisangallinen versio

1. Veda kupuja eroon toisistaan ja aseta
korvakuvut korvien paalle siten, etta tiivisterenkaat
asettuvat tiiviisti korvien ympérille (kuva 1).

2. Saada korkeus mukavaksi ja istuvaksi siirtamalla
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kupuja ylos- tai alaspain johteissaan, pitaen
samalla paalakisankaa paikoillaan (kuva 2).
3. Suojain oikein sovitettuna (kuva 3).

4. Paalakisangan taittaminen (koskee vain taittuvaa
versiota): Siirra kupu ylospain johteillaan ja taita
paalakisanka kokoon, varmistaen etta
tiivisterenkaat asettuvat vastakkain rypistymatta
(kuva 4).

Kyparakiinnitteinen versio

Kuvun Kiinnitys (kuva 5) Tydnna kiinnityslevya
tiukasti kyparan sivussa olevaan hahloon, kunnes
se napsahtaa paikoilleen.

Tybasento (kuva 6) Kun kuvut ovat korvien paalla,
paina lankasankoja sisaanpain, kunnes kuulet
molemmilta puolilta napsahduksen tiivistymisen
merkiksi. Sdada kupuja tarvittaessa ylos- tai
alaspain, kunnes ne asettuvat tiiviisti korvien
ympérille. Varmista, etta kuvut ja lankasanka eivat
nojaa kyparan paanauhastoa tai reunaa vasten,
jolloin voisi aiheutua akustista vuotoa.

Taukoasento (kuva 7) Nosta kuvut taukoasentoon,
johon ne lukittuvat. Meluisassa ymparistossa
korvakuvut on pidettava tydasennossa kaiken
aikaa.

Pysakdintiasento (kuva 8) Nosta kuvut ensin
taukoasentoon, kaanna ne sitten ylos seuraavaan
lukitusasentoon.

TARKEAA: Ala paina kupuja kyparan kuorta
vasten, koska talloin kuvun varren jousi lukittuu ja
vaurioittaa kyparan sivussa olevaa kiinnityshahloa
ja tiivisterengasta.

Sailytysasento (kuva 9) Kun kypara ei ole kaytdssa,
laske korvakuvut alas ja paina niita sisa@npain.
Pida kuvut puhtaina ja kuivina ja séilyta
normaalissa huoneenlampdétilassa.

SUOJAIMEN TIIVIYDEN VARMISTAMINEN

Kun kuulonsuojaimet ovat oikein paikoillaan, oman
aanesi pitaisi kuulostaa ontolta ja ympariston
aanien pitaisi kuulua vaimeampina kuin ennen.

Optimaalista suojausta varten tiivisterenkaiden
tulisi istua tiiviisti paata vasten, siten ettei mikéan
este hairitse tiiviytta, esim. hengityksensuojaimen
paanauhat tai siimalasien sangat. Kupujen tulee
peittad korvat kokonaan. Jos et saa kupusuojaimia
sovitettua oikein ja mukavasti, kysy lisatietoja
tyosuojelusta vastaavalta henkilolta tai 3M:Ita.

PUHDISTUSOHJEET

1. Jokaisen tyévuoron jalkeen kupujen
tiivisterenkaat tulisi pyyhkia sopivalla materiaalilla,
esimerkiksi 3M™ 105 -suojainpyyhkeella, jotta ne



pysyvat puhtaina ja hygieenisina. Suojain voidaan
puhdistaa myos miedolla pesuaineella ja vedella.
2. Jos kupusuojaimia ei voi puhdistaa tai ne
vaurioituvat, havité suojaimet ja hanki uudet.

3. Tiivisterenkaat ja vaimennustyynyt voidaan
vaihtaa hygieniasarjojen avulla seuraavasti.

Irrota tiivisterenkaat ja vaimennustyynyt kuvan
mukaisesti.

Kts. kuva 10.
Vaihda kuluneet tai vaurioituneet tiivisterenkaat ja
vaimennustyynyt uusiin sopivasta hygieniasarjasta.

4. Vaihda suojain uuteen 5 vuoden kuluttua
valmistuspaivasta tai valittdmasti, jos se vaurioituu.

HUOMAA

Kuvan mukaisen hygieniasarjan lisaksi on
saatavana myos 3M™ Peltor™ HY100
hygieniasuojia, jotka voidaan kiinnittaa kupujen
tiivisterenkaiden paalle imemaan hikea ja kosteutta
mukavuuden ja hygienian parantamiseksi.

Hygieniasarjat

Kupusuojaimen malli Hygieniasarjan malli
3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ || HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ Il HY54

3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ I HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ lll HY54GN

Massa (g)

H510A=180 H520A=210 H540A =285
H31A=190 H510B=165 H520B =195

MATERIAALIT

H540B =270 H510F =200 H520F =230
H31P3 =285 H510P3E = 205H520P3E = 235
H540P3E = 310

SAILYTYS ja KULJETUS

Noudata valmistajan antamia
varastointisuosituksia.

Katso lisdtietoja pakkauksesta.
| Valmistuspéiva
| Varastotilan lampétila-alue
= Varastotilan suurin suhteellinen kosteus

Varastoi suojain aina alkuperaispakkauksessaan ja
erossa suorista lammonlahteista tai
auringonpaisteesta.

Varmista varastoinnin yhteydessa, ettei sanka veny
(koskee paéalakisangalla/niskasangalla varustettuja
versioita) eivatka tiivisterenkaat ole puristuksissa,
muuten suojain saattaa vaurioitua.

HYVAKSYNNAT

Nama tuotteet tayttavat Euroopan yhteison
direktiivin 89/686/ETY (henkildsuojaindirektiivi)
vaatimukset ja niissa on tdman osoituksena
CE-merkki.

Direktiivin artiklan 10 ETY-tyyppihyvéksynnan
mukaisen sertifioinnin on antanut

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough
Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(ilmoitettu laitos nro 0194) seka Tyoterveyslaitos
(FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki
(ilmoitettu laitos nro 0403).

3M™ “Peltor™, Optime™ ja Bull's Eye™ ovat 3M
Companyn tavaramerkkeja.

Paalakisangallinen versio ~ Paalakisangallinen/niskasangallinen/taittuva Kyparakiinnitteinen versio

versio

Paalakisanka/niskasanka  Ruostumaton teraslanka, PVC, asetaali

Kypérakiinnitysvarsi

Kuvut ABS
Vaimennustyynyt Polyeetteri
Tiivisterenkaat Polyeetteri
Polyeetteri ja glyseriini
(vain H510 ja H520)

Tiivisterenkaiden paalliset ~ PVC
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Ruostumaton teraslanka, asetaali, polyamidi
ABS

Polyeetteri

Polyeetteri

Polyeetteri ja glyseriini

(vain H31)

PVC



USO PREVISTO

Estes produtos foram desenvolvidos para ajudar a
reduzir a exposicao a niveis de ruido e de sons
elevados.

Estes produtos estao disponiveis nas opgoes de
banda de cabeca, de pescogo, de cabega dobravel
ou para montagem em capacete.

Estes produtos foram testados e aprovados para
utilizagéo em diferentes modos de utilizagao.

1. Versdes banda de cabega (A) e dobravel (F)
Unicamente Por Cima da Cabega

2. Versdo banda de pescogo (B)
Unicamente Por Tras da Cabeca

3. Versao para Montagem (P3)

Unicamente para utilizagdo com capacetes de
seguranca industrial especificos (ver Tabela 1 para
informacg&o adicional sobre combinagdes
aprovadas em que (a) = Marca do Capacete; (b) =
Modelo do Capacetel; (c) = Adaptador para
Proteccao Auditiva).

A\ Devera ser dada particular atengio frases de
adverténcia (quando existam).

A\ AVISO

Assegure-se sempre que o produto
completo é:

- 0 indicado para a aplicagao;

- gjustado correctamente;

- utilizado durante todo o tempo de exposigéo;
- substituido sempre que necessario.

Este produto pode ser adversamente afectado por
algumas substancias quimicas. Contacte a 3M
para informacé&o adicional.

Deixe a area de imediato, caso o protector auditivo
se apresente danificado.

O ajuste da cobertura de higiene nas almofadas
pode afectar o desempenho acustico do protector
auditivo.

Nunca modifique ou altere este produto. Substitua
pecas apenas com as pegas sobresselentes
originais da 3M.

O protector auditivo e as almofadas em particular,
podem deteriorar-se com 0 uso e deverao ser
examinadas frequentemente de forma a detectar
fissuras 0s rasgos
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A vedagao acustica pode ser adversamente
afectada pela utilizagdo de outro equipamento, tais
como 6culos, mascaras, etc. Podendo a atenuagao
ser reduzida. Em caso de ddvida contacte o
Gabinete de Seguranga ou a 3M.

Quando utilizados, os protectores auditivos
reduzem os sons ambientes, 0 que pode afectar a
percepgao de sinais de aviso e comunicagao vital.
Assegure-se sempre que selecciona o produto
mais adequado ao ambiente de trabalho em que
esta presente, de forma a que comunicag&o vital e
sons de emergéncia se mantenham audiveis.

Os protectores auditivos para montagem em
capacete de acordo com a EN352-3 poderao ser
de "Tamanho Pequeno”, "Tamanho Médio" ou
“Tamanho Grande". O "Tamanho Médio"
ajustar-se-a a maioria dos utilizadores. Os
Tamanhos Pequeno ou Grande ajustar-se-a0 aos
utilizadores aos quais 0 Tamanho Médio nao se
adeque.

A selecgéo, treino, uso e manutengéo adequados,
sao essenciais para que o produto proteja
efectivamente o utilizador.

A falha em seguir todas as instrugdes de utilizacdo
destes produtos de protec¢éo pessoal € / ou a
incapacidade para usar correctamente o produto
durante todos os periodos de exposicao podem
prejudicar a saude do utilizador e levar a doengas
graves, fatais ou a invalidez permanente.

Leia todas as instrugdes de utilizacdo e guarde-as
para referéncia futura.

COMBINAGAO APROVADA DE MONTAGEM EM
CAPACETE

A versao para montagem em capacete é fornecida
com diferentes adaptadores que encaixam
directamente em muitos capacetes de seguranga
industrial, com diferentes medidas de cabeca:
Pequeno (S), Médio (M) e Grande (L).

Estes Protectores Auditivos deverao ser ajustados
e utilizados unicamente com capacetes de
seguranca industrial listados nas instrugdes de
utilizacao.

INSTRUGOES DE AJUSTE

Antes do ajuste, inspeccione o produto para se
assegurar que este ndo se encontra danificado.
Caso verifique que o produto se encontra
danificado, rejeite-o de imediato e obtenha um
novo par.

Afaste o cabelo da zona das orelhas e retire
quaisquer brincos que possam afectar a vedagao



acustica

Versdo Banda de Cabega

1. Puxe as conchas para fora e coloque os
protectores auditivos sobre as orelhas de forma a
que os anéis de vedagao envolvam completamente
as orelhas formando um selo a volta das mesmas
(Figura 1).

2. Ajuste a altura do protector auditivo fazendo
deslizar as conchas pelo arco para cima ou para
baixo, até que este fique contra a cabeca
perfeitamente ajustado e confortavel (Figura 2).

3. Apresenta o produto correctamente ajustado
(Figura 3).

4. Dobrar a banda de cabeca (aplicavel
unicamente as versdes dobraveis): Coloque as
conchas uma contra a outra e recolha-as para
dentro da banda de cabega. Ajuste as conchas na
banda até ter a certeza que as almofadas se
ajustam confortavelmente uma contra a outra, sem
vincos (Figure 4).

Versao para montagem em capacete

Montagem doprotector auditivo (Figura 5) Empurre
firmemente a peca de fixagéo pelas ranhuras
laterais do capacete até que este se encaixe no
seu lugar.

Posicédo de Trabalho (Figura 6) Com as conchas
por cima das orelhas, pressione os arcos de arame
para dentro até ouvir um estalido de encaixe, que é
indicador de se ter conseguido uma boa vedagéo.
Se for necessario faca deslizar as conchas pelos
arcos de arame até que estas circulem a orelha de
forma perfeita. Assegure-se que os auscultadores
e arcos de arame nao ficam de encontro ao arnés
ou extremidade do capacete, 0 que poderia
resultar em perda da capacidade acustica.

Posicéo stand-by (Figura 7) Levantar as conchas
para a posigéo stand-by. Em ambientes ruidosos
os protectores auditivos deverao ser utilizados em
posicao de trabalho durante todo o periodo de
exposicao.

Posicéo estacionaria (Figura 8) Primeiro levante as
conchas para a posicao stand-by, depois rode as
conchas para a préxima posicao fixa.

IMPORTANTE: Nao pressione as conchas do
protector auditivo contra o capacete, uma vez que
este processo pode provocar danos na pega de
encaixe e nas almofdas do protector.

Posicdo de armazenamento (Figura 9) Quando o
capacete ndo esta em uso, rebaixe os protectores
auditivos e pressione-o0s para o interior do
capacete. Mantenha as conchas limpas, secas e
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armazene a temperatura ambiente.

VERIFICAGAO DO AJUSTE

Quando os protectores auditivos sao
correctamente utilizados a prépria voz do utilizador
deve soar abafada e os sons em redor deverdo
soar menos intensamente do que sem protecgao
auditiva.

Para uma melhor redugéo de ruido, as almofadas
deverdo formar um selo contra a cabega sem
interferéncia de qualquer objecto (como bandas
elésticas de mascaras ou hastes de 6culos de
protecg@o). As conchas deverdo rodear
completamente as orelhas. Caso néo seja possivel
ajustar completamente o protector auditivo de
forma correcta e confortavel, contacte o seu
gabinete de seguranga ou a 3M.

INSTRUGOES DE LIMPEZA

1. No final de cada turno os aneis de vedagao do
protector auditivo deverdo ser limpos com material
adequado, como por exemplo os toalhetes de
limpeza 3M™ 105, de forma a serem mantidos
higienizados. As almofadas poderé&o ser
igualmente higienizadas utilizando um detergente
suave e agua.

2. Caso os protectores auditivos ndo possam ser
limpos ou se encontrem danificados, rejeite-os e
obtenha um novo par.

3. O anel de vedacgao e respectivas almofadas
poderéo ser substituidos utilizando o Kit de
Higiene, conforme apresentado.

Retire 0 anel de vedacgéo e respectivas almofadas,
conforme mostrado.

Ver figura 10.

Substitua o anel de vedagéo e respectivas
almofadas pelo novo par do kit de higiene
apropriado.

4. Substitua o produto até 5 anos a partir da data
de fabrico ou de imediato caso o produto se
apresente danificado.

NOTA

Em adico ao Kit de Higiene apresentado, 3M™
Peltor™ HY100 Protecgdes Descartaveis, estao
também disponiveis para aplicar nos anéis de
vedacao absorvendo o suor,melhorando o conforto
e mantendo o protector devidamente higienizado.



Kits de Higiene

Modelo de Protector Auditivo Modelo de Kit de Higiene

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ |l HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ 1| HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ I HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ II HY54GN

Peso (g)

H510A =180
H31A =190

H520A=210 H540A =285
H510B =165 H520B = 195
H540B =270 H510F =200 H520F =230
H31P3 =285 H510P3E = 205H520P3E = 235
H540P3E = 310

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE

Para armazenamento siga as instru¢des do
fabricante.

Verifique a embalagem para informacao adicional.

| Data de Fabrico
| Limites de temperatura
“* Humidade relativa maxima

MATERIAIS

Versdo Banda de Cabeca

Versao Banda de cabegal Banda de

Armazenar sempre o produto na sua embalagem
original afastado de qualquer fonte de calor ou luz
solar.

Quando armezenar, assegure-se que a banda de
cabeca ndo se encontra esticada (aplicavel a
versao com banda de cabega e de pescogo) € 0s
aneis de vedagao ndo estdo comprimidos um
contra o outro.

APROVAGOES

Estes produtos cumprem os requisitos da Directiva
89/686/CEE (Directiva de Equipamento de
Proteccao Pessoal) da Comunidade Europeia,
possuindo marcacao CE.

A Certificacdo segundo o Artigo 10, Exame Tipo
EC, foi emitida para estes produtos pela

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough
Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(Organismo Notificado numero 0194) e Finnish
Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland
(Organismo Notificado nimero 0194).

3M™  Peltor™, Optime™ e Bull's Eye™ séo
marcas registadas da 3M Company.

Versdo para montagem em capacete

pescogo / Banda de cabeca dobravel
Arame em aco inoxidavel, PVC, Acetal

Banda de cabega/ Banda de Pescogo
Versdo para montagem em capacete

Conchas ABS
Interior Poliéter
Anéis de Vedagéo Poliéter

Poliéter e Glicerina

(unicamente para os H510 e H520)

Cobertura do anel de vedagao PVC

NMPOOPIZOMENH XPHZH

Ta poidvTa autd £xouv oXedIAOTEI yIa PEiWON
NG €KBEONG O€ EMIKIVOUVES EKTTOUTTEG BopUBou Kal
duvaToug AXOUG.

Autd 1a mpoidvta ival diabéaia pe 16¢o otipIgng
070 KEQAAI, avadimhoUpeva, 1650 OREPKOU Kal YE
TTPOCAPTNON OE KPAVOC.

Autd ta poidvTa eAéyxovTal Kal eyKpivovTal yia
d1GQOopOUS TPOTTOUG XPARONG
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Arame em aco inoxidavel, Acetal, Poliamida
ABS

Poliéter

Poliéter

Poliéter e Glicerina

(Unicamente para o H31)

PVC

11. To¢o athpIEng aTo KEPAAI (A) Kal
AvadimhoUpevn (F) Exdoon

Mdévo Travw amd 10 KeAAI

2. Exdoan 16¢0 opépkou (B)

Miow amé 10 Aaipéd Povo

3. Mpoadaptnon oe Kpavog (P3) 'Ekdoaon
MropoUv va xpnaigotoinBolyv Povo pe
e€I0eIKEUUEVA KPAVN BIOUNXaVIKAS ao@AAEIOg
(Agite Mivaka 1 yia mepioodTepeg TTANPOPOPIES
EVKEKPILEVWV TUVOUATUWY OTTOU () = EUTTOPIKO
ofua kpavwv (B) = TPOTUTIO Kpavwy (y) =



TTPOCOPUOCTIKG KAAUPKA QUTIWV).

A\ I510itepn Tpoooxn Tpémel va 508¢i o€
dnAwoeig wpoeidotroinong, étav
gmonyaivovTal
A\ NPOEIAONOIHEH

Na eioTe TT@vra aiyoupol 0TI TO TIPOIGV:

- Eivan kar@AAnAo yia v xprAon Tmou 1o
XpelaleaTe

- Eappoopévo owaoTa

- Qopiétal kab'dAn Tn didipkeia TG EkBeang

- AvtikaBioTarai 6tav gival amapaitnTo.
To poidv autd umopei va emnpeaaTei apvnTikd
OTT6 OPICHEVES XNMIKEG OUTIES. ETTIKOIVWVACTE pE
NV 3M yia TIEPITOOTEPES TTANPOPOPIES
®Uyete apéowg amd TNV TEPIOXN O€ TIEPITITWAN
TT0U N TIPOCTAC|A OKONG KATAOTPAPE.
H owaoTr ToToBETNON TWV KAAUPATWY UYIEIVIAS 0T
pagIAapdkia pTropei va eTTNPEATE! TNV AKOUGTTIKN
amodoan.

MoTé unv ETTIXEIPAOETE VO JETATPEWETE TO TTPOIdY,
XPNOIHOTIOINATE YOVO yvAaIa avTaAAaKTIKG 3M.

Ta kaAUpPaTa AuTIWY, KOI CUYKEKPIKEVA Ta
pagidapdkia, Propolv va @Bapouv e T xprAon
KQI TIPETTEN VA EAEYXOVTAI O€ TOKTA XPOVIKA
dlaoTApara yia payiopa kai diappon,
TTOPAdEIYHATOS XAPIV.

H e@apuoyn Tou akouaTIKoU OTO auTi UTTopEi val
ETINPEAOTET APVNTIKA €AV KATTOI0G POPAE!

TAUTOX POV YUOAIQ, HAOKES K.ATT. AUTO pTTOpEi Va
MEIWOEI TNV AKOUCTTIKF amrodoan. Xe TEPITITWON
ap@IBoAiag, eEAATe O€ ETTOQN pE TOV OPHOSIO
utTdAANAo TTPOIGVTWV A0PAAEIAg TG 3M.
dopwvTag TPOCTATEUTIKG AKONG YEIWVOVTal Ol
TepIBaNAoVTIKOI fixol TTou eTpeddouy Ta oripara
TTPOEIBOTIOINONG KAl TNV ETTIKOIVWVIO WE TO
TEPIBANOV. ZIYOUPEUTEITE OTI ETTIAEYETE TO OWOTO
TTPOIGV yIa TNV avaloyn epyacia aT1o avaAoyo
mepIBAANoV £T01 WaTe 01 TIEPIBAAAOVTIKOI Y01 Kal
o1 f1X0I €KTAKTNG AVAYKNG Va TTAPAPEVOUV
€udIAKPITOL.

KaAUupara AuTiwv e TpoodpTtnon og Kpavog,
eykekpipéva pe EN352-3, diariBetar o€ Tpia ueyédn
Mikpd, Meaaio kai Meyaho. To Meoaio péyebog
TaIPIGdEIC OTNV TTASIOWN@ia TWV XPNoTWV. To
Mikpd kai 1o Meyaho péyeBog Exel oxediaaTei yia
EKEIVOUG TOUG XPRHOTES TTOU BEV TOUG TAIPIALEI TO
Meoaio.

H katdAAnAn emmiAoyr, ekmraideuon kai xpron
kaBwg etriong kai n KatdAAnAn ouvTARpnaon Tou
TTPOIBVTOG, €ival OUTIAOTIKEG OTN TTPOCTACIA TOU
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XPAOTN amd Toug KIvdUuvoug Bopupou.

H amotuyia va akoAouBnBolv GAeg o1 0dnyieg yia
TN XPAON AUTWY TWV TTPOIOVTWY TTPOCWTTIKAG
TPOCTaCiag f/kal n amotuyia va @opedei
KaTGANAa 10 TTARPES TTPOTOV KaTd T dIAPKEID
OAwV Twv TTEPIGOWYV £KBEONG, UTTOPOUV VA EXOUV
EMTITWOEIC OTNV UYEia Tou XpraTn, acBéveia A kal
HOVIUN avikavoTnTa.

Acite GAEC TIC 00NYieC Xprong Kal QUAGLTE TIC yia
peAoVTIKA avagopa.

Eykekpiuévor auvduaopoi KaAuppdrwy AuTiwy pe
mpoodpTnon o€ Kpavog

Ta KaAuppara Autiwv ge Tpooaptnan og Kpavog
dIaTiBeTE e DIAPOPETIKOUG TIPOCAPHOTTEG LE
oKoTT6 va epapudlovTal g€ TTolkiAa Kpdvn
Brounxavikng ac@AAEIag Pe GUYKEKPIUEVEC TEIPEC
peyeBwv: Mikpd (S), Meaaio (M) kar Meydho (L).

Autd Ta KAAUPPOTO QUTIWY TTPETTEN Va
XPNo1goTIoIoUVTal MOVO WE TA KPAVN BIOUNXAVIKAG
acedAeiag ou avagépovTal aTig 0dnyieg Xprong.

OAHTIEZ EQAPMOIHZ

Mpiv a6 TN ouvapuoAdynan, eAéyEre To Tpoidy
YIO VO O1YOUPEUTEITE OTI deV eival xaAaopévo. Eav
eival KateaTpapévo, TTETAETE TO aPETWG Kal AGReETe
éva véo Ceuyapl

MMpIv @opéacTe TNV TTPOCTACI AKONS, BoupTaioTe
KOAG O HAAAIG KAl OQQIPETTE OTTOI0dNTIOTE
KOOUIUOTO QUTIWV TTOU UTTOPET va £TTNPEATEI TO
AKOUOTIKO KAAULO.

‘Exdoon 16¢0 otApI§ng KepaAiod

1.TpaBr&re Ta akouaTIKA Kal TOTTOBETHOTE Ta
pagiAapdkia Tavw armé Ta auTid €101 WaTE val
£CO00QANICETE IO AVETN KAl OTEYAVE EQAPHOYT
(BAETTe €Ikdva 1).

2. PuBpioTe 10 UWog Twv OKOUGTIKWY yia TV
KOAUTEPN GvEDN Kal KAl OUPTE T TIAVW A KATW OTO
1660 KpaATWVTAG TAUTOXPOVA TO TOEO OTN BéDN TOU
(BAETTe €IKbVQ 2).

3. Aciyvel T0 TIPOIGV OTI £l TOTTOBETNBEI CWOTA
(BAETTe €Ikdva 3).

4. Aimhwpa KaAUuparog AuTiwv (IoxUEI yia T
avadirhoUpevn €kdoan povo): ZUpETe Ta
OKOUOTIKA TTPOG TO TOEO OTAPIENG TNG KEQAAAS Kall
BePaiwBeite 0TI TA JACIAAPAKIA EQATITOVTAI TO EVa
akpiBwg amévavti armo 1o dMo. (Eikéva 4).

‘Exdoon Z1Api§n o€ Kpdvog
Epappoyr Twv akouaTiKwy (BAETE gik6va 5)

ZTTpwére Yahakd T Aemida ouvdeong oTnv
AUAGKWON Twv BUO TTAEUPWV TOU KPAVOUG WEXPI Va



KOUUTTIWOEI aTn B€an Tou.

O¢on Aeimoupyiag (BAEme eikova 6) Me Ta
OKOUOTIKA TTavW OTa auTId, TMECTE TO KAAWDIO
TTPOG TO HECA PEXPI VO AKOUOTET £vag AXOE Kal
ato TIg dUO PepPIES TTOU deixvel £TO1 OTI EXEl
e@apuoaTei owatd. Edv gival amapaitnro
PUBUIOTE TA AKOUGTIKA TTAVW N KATW YIa TTI0 AveTn
EPAPUOYT. ZIYOUPEUTEITE OTI T AKOUATIKA Kal TO
kaAwdio dev Bepuaivouyv To TO¢0 fi TNV GKpn TOU
KpAvou¢ €101 WOTE Va UTTAPXEI AKOUTTIKNA d1apor.

Oéon avapovig (BAETe eikbva 7) BaAte Ta
akouaTIkG o€ BEan avapovig. 2 Eva BopuBwdeg
TepIBANOV Ta AKOUCTIKA TTPETTEN VAl ival 0N
B¢on Aeiroupyiag avra.

O¢on KAeior (BAEme eikdva 8) Mpwra Badete Ta
aKouaTIKG 0Tn Béon avapovAg Kal UET oTnv
emopevn TTPOETTIAEYUéVN BEON.

LHMANTIKO: Mnv miéCeTe T0 AKOUOTIKA ETTAVW
0TO KPAVOG YIaTi pe autd 10 TPOTTO B KAEIBWOETE
T0 Bpayiova Twv wroaoTridwv Kai 0a BAAWYETE TV
utrodox1 aTrd TNV TTAEUPA TOU KPAVOUS Kal T
Hagihapdkia.

Oéon Amobrkeuan (BAEe eikdva 9) Otav 10
KpAvog dev XpNOIUOTIOIEITAI, XAUNAWOTE T
HagIAapdKia auTiwy Kal TIECTE TA TTPOG TA PETQ.
Alatnpeite T AKOUCTIKA KaBapd Kai &npd Kal
amoBnkeloTe Ta o€ Bepuokpaaia dwyariou.

EAErX0z EQAPMOIHZ

Otav n akouaTIKR TTPOCTadIA XPNOIUOTIOIEITAI
OWOTA TOTE N QWVI GAG Kal o1 yUpw AXOI dev
TTPETTEI va aKoUyovTal TOGO duvatd OGO TIPIV.
la  BEATIOTN Weiwan Bopupou Ta pagiAapia
TPETTEI VA QapPOooUV TeAEiwG TTvw aTa auTIq,
XWPIG TNV TTapEPPBOAR QVTIKEIMEVWV OTTWG

QVATIVEUTTIKWY GUOKEUWV 1} UTTPATOAKIO YUOAIWY.

Ta pagiAapakia 6a TPETEN va KAAUTITOUV TEAEIWG
Ta auTid. EGv dev KATAQETETE VO EYKOTOOTAOETE
QUTA TA KAAUpPATA AUTIWY OWOTA Kal GVeTa va
€pBETE O€ ETTAPN E TOV AVWTEPO UTTAAANAO
ac@aAeidg oag 1y T 3M yia TIg TTEpaITEPW
OUMPOUAEG.

OAHTIEZ KAGAPIZMOY

1. Z10 Té€AOG KGOE BAPdIAG TA PaCIAAPAKIA TwV
OKOUOTIKWV TTPETTEN VA KaBapidovTal he KATToI0
KOTAMNAO UAIKO, OTTWG yIa TTOPAdEIYUA TO TTAVAKI
kaBapiopou e 3M ™ 105, €101 WOTE va
TTapePEVOUV KaBapd Xwpig pikpopia. To poiov
HTTOPEI ETTIONG VO KABAPIOTE XPNOIMOTIOIWVTAG
ATTIO ATTOPPUTIAVTIKO KalI VEPO.

2. EQv 10 pagIAapdakia Twv OKOUOTIKWY dev
UTTOpPOUV va kaBapiaTouv 1 gival xaAaapéva,
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TETAETE TO TTIPOIOV KAl AVTIKATOOTACTE TO WE éval VEO
Ceuyapt.

3. Ta pagihapdkia kai Ta TpdoBeTa KOUATIO
HTTOPOUV Va avTIKATaoTaBoUV XPNOIUOTIOIWVTAS TO
akéhouBa Makéra Yyievng émwg Trapouaiddovral
TTAPAKATW.

AgaipéaTe Ta PagIAapakia Kal Ta TTpOoBeTa OTTWG
@aiveTal aTnV €IKOVA.

BAéte Eikova 10.

AVTIKOTOOTAOTE T XPNCIPOTIOINUEVA
KaTeoTpaPEVA JagIAapakia Pe kaivéo (euydpl armmo
10 Kat@AAnAa Makéta YyIeIvAg.

4. AvTikaTOOTAOTE TO TTPOIdV PECA OES XpoOvIa aTmd
TNV NUEPONVIO KATAOKEUNS TOU ) AUEOWG EQV
KOTOOTPOQE.

ZHMEIQZH:

EmimpooBeTa e 10 KIT uylEIvig, diatiBovTal kal Ta
pagiAapdkia yia guykpatnon Tou 1dpwta NG M™
Peltor™ HY100 ,Tou Ummopouv va QapuocTolV
0T0 KAAUPPATA QUTIWV Y10 VO OTTOPPOPITOUV TOV
1IdpwTa KaI TNV uypaadia yia BeATiwpévn dvean kal
UYIEIVA.

Makéra Yyieivig

Tmog AKOUGTIKWY Tomog Mokérou Yyievig

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ || HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ Il HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ I HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Ill HY54GN

['paupdpia (vp)

H510A=180 H520A=210 H540A =285
H31A=190 H510B=165 H520B =195
H540B =270 H510F =200 H520F = 230
H31P3 =285 H510P3E = 205H520P3E = 235
H540P3E = 310

AMNOOHKEYZH KAl META®OPA

AkoAouBAaTE TIG 08NYiES TOU KATAOKEUOOTA YIa TV
amoBrikeuon.

EAEyETe TNV ouoKeuaaia yia TepICOOTEPES
TANPOQOPIEC.
] Hpepopnvia Mapaokeuric
ﬂ AlaBdabuion Oepuokpaaiog
S Avram IxeTiki Yypaoia
ATT00nKEUETE TO TIPOIGV TTAVTA OTNV APXIKN TOU
OUCKEUATia JOKPIA atmd UYNAES BEPUOKPATiES Kal



nAlo.

Otav amobnkeveTe o TTPOIGV Befaiwbeite &Ti dev
EXETE TIPOEKTEIVEI TO TOEO TOU KEPAAIOU Kal Oev
méfovtal Ta pagihapdkia yiati pymopei va
PoKANBei BAGRN OTO TTPOIdY.

ErKPIZEIZ

Ta mpoi6vTa autd gival TaToToINuéva oUUQWVa
ue TI¢ Baoikég Atraithoeig Ao@aleiag Tng
Eupwraikic Odnyiag 89/686/EEC kai gépouv
emopévwg T ofjpavon CE.

YAIKA

ExBoon 1050 aTAPIENG

"ExBoon 160 oTfpIENg

MaoTotmoinoeig oupewva We 1o Apbpo 10, EC
Type-Examination £xouv ekdoBei yia autd Ta
TpoidvTa amo TV

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough
Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(Notified Body number 0194) kai Finnish Institute of
Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu
41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified Body
number 0403).

3M™  Peltor™, Optime™ kai Bull's Eye™ ¢ivai
poi6vTa TNG 3M.

‘Exdoon Z1ipign o€ Kpdvog

Kegahiov
To%o Kegahiou/Togo ZBépkou
Bpayiovag oivdeang Kpavoug

AkouaTIKa ABS
Mpbabera MoAuaiBépag
Magihapia MoAuaiBépag

MoAvaiBépag kai yAukepivn
(H510 kar H520 pévo)
Kahupa pagihapiwv PVC

WLASCIWE UZYCIE

Produkty te zostaty zaprojektowane aby zmniejszy¢
ryzyko narazenia na dziatanie hatasu i glosnych
dzwiekow.

Produkty te dostepne sg w wersji nagtownej,
sktadanej, nakarkowej i nahetmowe;j.

Produkty te zostaty przebadane i zatwierdzone do
uzycia w roézny sposéb.

1. Wersja nagtowna (A) i sktadana (F)

Do zaktadania na szczycie gtowy

2. Wersja nakarkowa (B)

Do zaktadania na kark

3. Wersja nahetmowa (P3)

Do uzytku tylko z konkretnym hetmem

przemystowym (szczeg6towa informacja dotyczaca

zatwierdzonych kombinacji patrz tabela 1, gdzie

(a) = marka hetmu; (b) = model hetmu; (c) =

adapter nausznika).

A\ Nalezy zwrécié szczeg6lng uwage na
ostrzezenia.

/\ OSTRZEZENIE

KegahioU/ZBépkou/Avadimholpevo
Avoteidwro aUppa, PVC AkerdAn

Avogidwro aUppa, AkerdAn, MoAuayidio
ABS

MoAvaiBépag

MoAvaiBépag

MoAuaiBépag kai yAukepivn

(H31 pévo)

PVC

Nalezy zawsze upewnic sie, ze produkt jest:

- Odpowiednio dobrany do wystepujacego
zagrozenia,

- Wiasciwie dopasowany,

- Noszony przez caty czas narazenia na
dziatanie czynnika szkodliwego,

- Wymieniany gdy zajdzie tego potrzeba.

Niektore substancje chemiczne mogg niekorzystnie
wptywac na ten produkt. W celu uzyskania
dodatkowych informacji skontaktuj sie z 3M.

Nalezy niezwiocznie opusci¢ stanowisko pracy,
jezeli ochronnik stuchu zostanie uszkodzony.

Naktadki higieniczne zatozone na poduszki
uszczelniajgce moga wptyna¢ na parametry
ttumienia ochronnikow.

Nie wolno modyfikowa¢ lub przerabia¢ produktu.
Poszczegblne czesci nalezy wymieniac na
oryginalne wyprodukowane przez 3M.
Nauszniki, a w szczegdlnosci poduszki
uszczelniajgce moga traci¢ swoje wtasciwosci
wskutek uzytkowania i powinny by¢ czesto
sprawdzane w celu uniknigcia np. pekniecia lub
przecieku hatasu.



Stosowanie innych srodkéw ochron indywidual-
nych, jak okulary czy pdtmaski moze niekorzystnie
wptyng¢ na szczelno$¢ akustyczng, co moze
przyczynic¢ sie do zmniejszenia tlumiennosci
ochronnika. W takim przypadku nalezy sie
skontaktowac z inspektorem BHP lub 3M.

Stosowanie ochronnika stuchu ogranicza
mozliwos¢ styszenia roéznych dzwigkow w tym
sygnatéw ostrzegawczych jak i komunikacii.
Zawsze nalezy upewnic sie, ze produkt zostat
prawidtowo dobrany do $rodowiska pracy,
szczegolnie tak, aby komunikacja jak i sygnaty
ostrzegawcze byly styszalne.

Nauszniki nahetmowe zgodne z normg EN352-3
dostepne sg w rozmiarach $rednim, matym lub
duzym. Nauszniki nahetmowe w rozmiarach
$rednim pasujq dla wigkszosci uzytkownikow.
Nauszniki nahetmowe w rozmiarach matym lub
duzym zostaty zaprojektowane dla tych
uzytkownikow, dla ktérych rozmiar $redni nie jest
odpowiedni.

Prawidtowy wybér, szkolenie, uzycie i wiasciwa
konserwacja sg niezbedne dla wtasciwej ochrony
stuchu uzytkownika przed szkodliwym hatasem.

Nie przestrzeganie wszystkich instrukcji
uzytkowania tych srodkow ochron indywidualnych i
/ lub nieprawidtowe noszenie kompletnego
produktu podczas catego okresu narazenia na
dziatanie czynnika szkodliwego moze negatywnie
wptyng¢ na zdrowie uzytkownika, doprowadzi¢ do
chordb zagrazajacych zdrowiu lub zyciu lub
przyczynic sie do trwatego kalectwa.

Zapoznaj sie ze wszystkimi instrukcjami i zachowaj
je do dalszego wykorzystania.

ZATWIERDZONE KOMBINACJE NAUSZNIKOW
NAHELMOWYCH

Nauszniki nahetmowe dostarczane sg z réznymi
adapterami umozliwiajacymi ich dopasowanie do
roznych hetméw przemystowych dla okreslonych
rozmiaréw gtowy: maty (S), $redni (M) i duzy (L).

Nauszniki te powinny by¢ dopasowane i wytacznie
stosowane z hetmami przemystowymi
wymienionymi w instrukcji uzytkowania.

INSTRUKCJA DOPASOWANIA

Przed zamocowaniem nalezy upewnic sie czy
nauszniki nie sg uszkodzone. Jezeli tak sie stato,
nalezy je wymieni¢ na nowa pare.

Zanim zatozysz ochronnik stuchu odgarnij nadmiar
wiosow na bok i usun wszelkg bizuterie znajdujacy
sie w uchu, ktdra mogtaby wptyna¢ niekorzystnie
na szczelnos¢ akustyczna.
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Wersja nagtowna

1. Rozchyl czasze i zatdz nausznik tak, aby
poduszki uszczelniajgce catkowicie i doktadnie
otaczaly ptatek ucha na jego obwodzie (Rys. 1).

2. Trzymajac nausznik na gtowie ustaw wysoko$¢
obu czasz tak, by uzyska¢ wygodne dopasowanie
(Rys. 2).

3. Nausznik prawidtowo dopasowany (Rys. 3).

4. Sktadanie pataka (tylko wersja sktadana):
Weciénij catkowicie czasze i zt6z patak sprawdzajac
czy na poduszkach nie zrobity sie fatdy i czy sg
doktadnie do siebie przytozone (Rys. 4).

Wersja nahetmowa

Ustawianie czasz (Rys. 5) Wprowadz kohcowke
adaptera nausznika do gniazda znajdujacego sie z
boku hetmu az do zatrza$niecia.

Pozycja robocza (Rys. 6) Majac czasze
nausznikdw nad uszami nacisnij prety pataka do
wewnatrz az ustyszysz zatrzasniecie po obu
stronach, co wskaze szczelne przyleganie. Jesli
zajdzie potrzeba wyreguluj czasze w gore lub w dot
aby zapewni¢ szczelne przyleganie wokét pfatka
ucha. Upewnij sie czy czasze i drut pataka nie
ocierajg 0 wigzbe lub krawedz hetmu, gdyz moze
moze to przyczynic sie do przecieku akustycznego.
Pozycja spoczynkowa (Rys. 7) Podnie$ czasze do
pozycji spoczynkowej. W Srodowisku zagrozonym
hatasem nauszniki muszg by¢ noszone przez caty
czas W pozycji roboczej.

Pozycja parkingowa (Rys. 8) Podnie$ czasze do
pozycji spoczynkowej, nastepnie obroc je w gore.
WAZNE: Nie dociskaj czasz do skorupy hetmu,
poniewaz zablokuje to sprezyne dociskowg w
ramieniu nausznika, co moze doprowadzi¢ do
uszkodzenia zaréwno gniazda znajdujaccego sie z
boku hetmu jak i poduszek uszczelniajacych.
Pozycja do przechowywania (Rys. 9) Kiedy hetm
nie jest uzytkowany nauszniki nalezy obnizyc i
wcisng¢ do srodka. Czasze powinny by¢
WyCzyszczone i wysuszone oraz powinny by¢
przechowywane w temperaturze pokojowe;.

KONTROLA DOPASOWANIA

Nauszniki sg prawidtowo dopasowane, kiedy
stabiej styszysz swoj wtasny gtos a dzwieki dookota
ciebie stajq sie mniej styszalne.

Dla optymalnej ochrony poduszki uszczelniajace
powinny idealnie przylegac do gtowy. Czasze
powinny catkowicie otaczac uszy. Jezeli nie jeste$
wstanie prawidtowo i wygodnie dopasowac tych
nausznikow skontaktuj sie z inspektorem BHP lub
3M.



INSTRUKCJE DOTYCZACE CZYSZCZENIA

1. Poduszki uszczelniajace nausznikdw pod koniec
kazdej zmiany powinny by¢ wytarte odpowiednim
materiatem, np. $ciereczkg czyszczacg 3M™ 105
tak, aby pozostaty one czyste i higieniczne.
Produkt moze by¢ réwniez wyczyszczony
delikatnym roztworem wody z mydtem.

2. Jesli nausznikow nie mozna wyczyscic lub sg
one uszkodzone, nalezy je wymieni¢ na nowe.

3. Poduszki uszczelniajace i wktadki ttumigce
mozna wymieni¢ wykorzystujac ponizszy zestaw
higieniczny.

Zdejmij poduszki uszczelniajace i wkiadki tumigce
jak pokazano na rysunku.

Patrz rys 10.

Wymien zuzyte lub uszkodzone poduszki
uszczelniajace i wktadki tumigce na nowe.

4. Produkt nalezy wymieni¢ na nowy w ciggu 5 lat
od daty produkciji lub niezwtocznie po stwierdzeniu
jego uszkodzenia.

UWAGA

Do zestawu higienicznego dostepne sg rowniez
dodatkowo nakfadki przeciwpotne 3M™ Peltor™
HY100 absorbujace pot i wilgo¢ w celu poprawy
komfortu i higieny, ktére mozna zastosowac na
poduszki uszczelniajace.

Zestawy higieniczne

Model nausznika Model zestawu higienicznego

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ Il HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ |l HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ |l HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Ill HY54GN

LISTA MATERIALOW

Wersja nagtowna

Wersja nagtowna/nakarkowa/sktadana

Waga (g)

H510A=180 H520A=210 H540A =285
H31A=190 H510B=165 H520B =195
H540B =270 H510F =200 H520F = 230
H31P3 =285 H510P3E = 205H520P3E = 235

H540P3E = 310

PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT
Zalecenia producenta dotyczace przechowywania.

Sprawdz opakowanie.

] Data produkcji
| Zakres temperatur
“+ Maksymalna wilgotno$¢ wzgledna

Produkt nalezy przechowywac w oryginalnym
opakowaniu, z dala od jakichkolwiek zrodet ciepta i
promieniowania stonecznego.

Nalezy upewnic sie czy podczas przechowywania
patak nie jest naciggniety (dotyczy wersji
nagtownej/nakarkowej) a czasze nie sq $cisniete,
poniewaz moze to doprowadzi¢ do uszkodzenia
produktu.

ZATWIERDZENIA

Ten produkt spetia Podstawowe Wymogi
Bezpieczenistwa zawarte w Dyrektywie
Europejskiej 89/686/EEC (Dyrektywa Srodkéw
Ochrony Indywidualnej) i jest oznaczony znakiem
CE.

Produkt ten jest certyfikowany zgodnie z
wymaganiami zawartymi w Artykule 10, certyfikat
oceny typu WE zostat wydany przez:

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough
Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(Jednostka Notyfikowana nr 0194) i Finnish
Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland
(Jednostka Notyfikowana nr 0403).

3M™  Peltor™, Optime™ i Bull's Eye™ sg znakami
towarowymi 3M Company.

Wersja nahefmowa

Palak nagtowny/nakarkowy
Ramie mocowania nahefmowego
Czasze ABS
Whktadki trumigce Polieter
Poduszki uszczelniajace Polieter
Polieter i gliceryna
(tylko H510 i H520)
Pokrywy poduszek uszczelniajacych PVC

Drut ze stali nierdzewnej, PCV, acetal

Drut ze stali nierdzewnej, acetal, poliamid
ABS

Polieter

Polieter

Polieter i gliceryna

(tylko H31)

PVC
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Alkalmazhatésag

Ezek a termékek segitenek csokkenteni a hangos,
veszelyes zajexpozicio szintjét.

Ezek a termékek tobbféle valtozatban rendelhetdk:

fejpanttal, nyakpanttal, 6sszecsukhat vagy sisakra
csatolhaté tipusban.

A kulonbdz6 viselési modokat tesztelték és
mindsitéssel rendelkeznek.

1. Fejpanttal (A) és Osszehatjhaté (F) tipus
Kizérdlag a fejre helyezve hasznalhat6

2. Nyakpanttal (B)

Kizérdlag a nyak mogott viselhetd

3. Sisakra csatolhato (P3) tipus

Kizarolag bizonyos ipari véddsisakokkal egyutt
hasznalhat6 (A 1 tablazat tartalmaz bévebb
informaciét a mindsitett kombinaciokrol, ahol a
roviditések a kdvetkezdk: (a) = sisak markaneve;
(b) = sisak tipusa; (c) = fliltok adapter).

A\ Kérjiik, forditson kiemelt figyelmet a

hasznalati itmutaté "Figyelem" részében
leirtakra.

A\ FIGYELEM
Minden esetben gyéz4djon meg arrél, hogy a
termék:

- alkalmas a feladatra;

- megfeleléen illeszkedik;

- a munka teljes ideje alatt viselik;

- amikor szlkséges, kicserélik.

A termék bizonyos kémiai vegyszerek hatasa miatt
karosodhat. Amennyiben tovabbi informaciéra van
szuksége, kérjuk, Iépjen kapcsolatba a 3M helyi
képviseletével.

Azonnal hagyja el a munkateruletet, ha a
hallasvedd megsértilt.

Ha a felvekvd parnahoz higiéniai boritast illeszt, az
befolyasolhatja a filltok akusztikus teljesitményét.

Soha ne mddositsa vagy valtoztassa meg ezt a
terméket, az alkatrészeket csak eredeti 3M
alkatrészekkel cserélje !

A fiiltokok, kuildndsen a felfekvd parnak a hasznalat
soran megsérllhetnek, ezért rendszeresen
ellendrizni kell, hogy példaul nincs-e rajtuk
repedés, stb.

Mas védbeszkozzel, példaul szemUveggel,
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légzésvédovel, stb. vald egyittes viselés az
akusztikus szigetelést karosan befolyasolhatja. Ez
csokkentheti a zajcsillapitast. Amennyiben tovabbi
informaciéra van szliksége, kérjlk, forduljon
munkabiztonsagi vezetéjéhez vagy a 3M helyi
képviseletéhez.

Afilltok viselésekor a kdrnyezd zajok tompulnak,
halkabba valnak, ez befolyasolja a figyelmeztetd
jelzések és a kommunikacié észlelését. Mindig
bizonyosodjon meg arrol, hogy a kivalasztott
hallasvédd megfelel-e az adott alkalmazashoz és a
fontos kommunikéacios- és vészjelzések hallhatdak
maradnak-e !

A sisakra erdsithetd filtokok megfelelnek az
EN352-3 szabvany "k6zepes" vagy "kis" vagy
"nagy méret(i" besorolasra vonatkozd
eléirasoknak. A "kdzepes méreti" sisak-fiiltok
kombinaciok megfelelnek a felhasznaldk nagy
részének. A "kis" vagy "nagy méret(i" sisak-flltok
kombinaciok azok szamara javasolt, akiknek a
"kbzepes mérettartomany" nem megfeleld.

A megfelel6 termékkivalasztas, oktatas, hasznalat
és karbantartas elengedhetetlen annak érdekében,
hogy a termék megfelelé védelmet nydjtson a
veszelyes zajok ellen.

A termékek hasznalatara vonatkozé barmely
utasitas be nem tartasa, és/vagy az egyéni
védbeszkoz viselésének elmulasztasa az expozicio
teljes ideje alatt karos hatassal lehet a viseld
egészségere, sulyos betegséget vagy tartés
munkaképtelenséget okozhat.

Az dsszes utasitast/leirast tegye el késdbbi
hivatkozas céljara.

Sisakra csatlakoztathatd tipusok - minésitett
kombinaciok

A sisakra csatolhato flltokokat kiilonbdz6
adapterekkel lehet ellatni annak érdekében, hogy
jol csatlakoztathato legyen az ipari véddsisakok
szamos tipusahoz és sisakméretéhez: kicsi (S),
kézepes (M) és nagy (L).

Ezek a flltokok kizarolag azokhoz az ipari
véddsisakokhoz hasznalhatok és jol illeszthetdk,
melyek ebben a hasznalati Utmutatéban
szerepelnek.

FELHELYEZESI UTMUTATO

Alkalmazas elétt vizsgalja meg a terméket és
gy6z6djon meg arrél, hogy nem sérilt. Ha a

hallasveédé megsérilt, azonnal cserélje le és
szerezzen be Uj hallasvédét.

A megfeleld hallasvédelem érdekében a flle kordl



fésulje hatra a hajat és tavolitsa el az ékszereit,
melyek befolyasolhatjék a fllparnak pontos
illeszkedését.

Fejpanttal

1. Huzza szét a kagylokat és igazitsa a fiiltokot a
fllre ugy, hogy a fulparnék befedjék a fllkagylokat
és igy kényelmes, jo szigetelést biztositsanak, (Isd
1 abran).

2. Afejpantot tartva a fliltok kagylo része a
fejpanton fel vagy lefelé csusztathato, ezaltal
bedllithat6 az optimalis és kényelmes illeszkedés,
(Isd. 2 abran).

3. Ezaltal a hallasvedé jol illeszkedik, (Isd. 3
abran).

4. Osszecsukhato fultok tipusnél: fogja meg a
flltok kagyld alsé részeit az egyik kezével, a
masikkal pedig a fejpantot és nyomja 6ssze, Isd 4
abran.

Sisakra csatlakoztathat6 tipus

Akagylo illesztése (Isd. 5 abran) A csatlakozot
pattintsa a sisak oldalan levd csatlakozonyilasba.

Munkavégzés kdzben (Isd. 6 abran) A flilére
illesztett kagylokkal a huzalos pantot nyomja
befelé, amig mindkét oldalon nem hall egy
kattanast, mely a biztos szigetelést jelzi. Ha
szilkséges igazitsa meg a flltok kagyld részeit
felfelé vagy lefelé csUsztatva, amig a ful kordli
pontos illesztést el nem éri. Gy6z6djon meg arrdl,
hogy a flltok kagyl6 része és a huzalos pant nem
dorzsolédik a sisak fejpantjaval vagy a szélével,
mert ez akusztikus ateresztést eredményezhet.

Stand-by pozicié (Isd. 7 abran) Emelje a kagylokat
a fix stand-by pozicidba. Zajos munkakérnyezetben
a fultokokat mindig viselni kell, (Isd. munkavégzés
kézbeni flltok poziciét.)

Munkaszlnetben (Isd. 8 abréan) El6szér emelje a
kagylokat stand-by pozicioba, majd forgassa el a
kovetkez6 fix pozicidba.

FONTOS: Ne nyomja a fiiltok kagylé részét a sisak
héjahoz, mert megseértl a filtok és a sisak kozott
csatlakozdrész, tovabba a szigetelés.

Tarolasi pozicio (Isd 9. abran) Amikor nem
hasznalja a sisakot, eressze le a flltokokat és
nyomja befelé. Tarta szobahdmérsékleten tisztan
és szarazon a flltokokat.

ILLESZKEDES ELLENORZESE

Amennyiben a hallasvédé pontosan illeszkedik, a
hangjat 6blésebbnek fogja hallani és a kiils6 zajok
halkabba, tompitottabbéa valnak, mint elézéleg
voltak.
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Az optimalis zajcsokkentés érdekében a
fulparnaknak jol a fejhez kell illeszkedniuk, fontos,
hogy semmilyen targy, példaul légzésvedd pantja,
a szemliveg széra, stb. ne akadalyozza a
megfeleld illeszkedést. A kagyloknak teljesen
fedniuk kell a fuleket. Ha a flltokot nem tudja
megfeleléen és kényelmesen felrakni, segitségért
kérjuk, forduljon munkavédelmi vezet6jéhez vagy a
3M helyi képviseletéhez.

TISZTITAS

1. Amiszak végén a fllparnakat torolje at SM™
105 tisztitokendbvel vagy ehhez hasonlé anyaggal,
hogy tiszta és higiénikus maradjon. A termék enyhe
tisztitoszerrel (pl. szappan) és vizzel is tisztithato.

2. Afultokot akkor kell cserélni, ha megsériltek
vagy a szennyezddés nem tavolithato el.

3. Afllparnak és betétek cserélheték az
alébbiakban részletezett higiéniai készletek
alkalmazasaval.

Tavolitsa el a fllparnékat és a betétet az abra
szerint.

Lasd 10. abrét.

Cserélje ki az elhasznalodott vagy sérilt
filparnakat és betéteket a megfeleld higiéniai
készlet alkalmazasaval.

4. A gyartastdl szamitott 5 év mulva cserélje le a
terméket. Ha a flltok megsériilt, akkor azonnal
cserélni kell !

MEGJEGYZES

A bemutatott higiéniai készleteken kival, SM™
Peltor™ HY100 izzadsagbetét is rendelhetd, mely
a fllltok parnajahoz illesztve felszivja az izzadséagot
és a nedvesseéget, ezaltal ndveli a viselési
kényelmet és a higiéniat.

Higiéniai készletek

Fiiltok tipus Higiéniai készlet tipusa
3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51

3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ || HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ 1| HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Ill HY54GN

Suly (9)

H510A = 180
H31A =190

H520A=210 H540A =285
H510B =165 H520B = 195
H540B =270 H510F =200 H520F =230
H31P3 =285 H510P3E = 205H520P3E = 235
H540P3E = 310



TAROLAS ES SZALLITAS
KOvesse a gyarto tarolasra vonatkozé ajanlasait !

Ellenérizze a csomagolason levd tovabbi
informécidkat !

] Gyartas datuma:

| Tarolasi hémérséklet

= Maximalis relativ paratartalom
A filtokot mindig az eredeti csomagolasaban,
tovabba héforrastdl és napsugarzastdl tavol kell
tarolni.
Tarolasnal figyelien arra, hogy fiiltok fejpantja ne
legyen megfeszitve (a fej-, illetve nyakpanttal
ellatott tipusoknal) és a fllparnak ne legyenek

osszenyomva, mert ezek a tényezdk karosithatjak
a terméket.

Anyagok

JOVAHAGYASOK

Ezek a termékek megfelelnek a 89/686 Eurdpai
Direktiva egyéni védéeszkozokre vonatkozd
eléirasainak, és igy CE jel6léssel rendelkeznek.

Atermékek az Eurdpai Direktiva 10-es cikkelye
szerinti tipusvizsgalattal rendelkeznek, melyet a
kévetkez6 mindsitett intézet vizsgalt:

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough
Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(notifikalasi szam: 0194) és a Finnish Institute of
Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu
41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (notifikélasi
szam: 0403).

3M™ Peltor™, Optime™ és Bull's Eye™ a 3M
bejegyzett védjegyei.

akpanttallOsszecsukhato tipus ~ Sisakra csatlakoztathato tipus

Fejpant/Nyakpant Acél huzalok, PVC, Acetal
Csatlakoz6 - sisakra
csatolhato tipusnal Acél huzalok, Acetél, Poliamid
Tokok ABS ABS
Betétek Poliéter Poliéter
Fllparnak Poliéter Poliéter
Poliéter és Glicerin Poliéter és Glicerin
(kizérolag H510 és H520 tipusok) (kizarélag H31 tipus)
Flilparna boritd PVC PVC
@ 0 scrlva{llenych kombirJacicIJ_ naleznete v tabulcg 1,
vysvétlivky: (a) = znaCka pfilby; (b) = provedeni
UGEL POUZITI pfilby; (c) = adaptér pro muslové chranice sluchu).

Tyto vyrobky jsou navrzeny pro ochranu sluchu
pfed nebezpecnou hladinou hluku a hlasitymi
zvuky.

Tyto vyrobky jsou k dispozici ve verzi s nahlavnim
paskem, ve skladacim provedeni, s krénim paskem
a pro uchyceni k pfilbé.

Tyto vyrobky prosly testovanim a maji osvédceni
pro rizné zpUsoby noSeni.

1. Nahlavni pasek (A) a skladaci provedeni (F)
Pouze nahlavni provedeni

2. Provedeni s krénim paskem (B)

Pouze provedeni s krénim paskem

3. Provedeni pro uchyceni k pfilbé (P3)

Lze pouZivat pouze spolu se specialnimi
prumyslovymi ochrannymi pfilbami (vice informaci
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A\ Zvlastni pozornost je tieba vénovat

vystraznym napistm, pokud jsou uvedeny.
A\ VAROVANI
VZdy se ujistéte, ze vyrobek je:

- vhodny pro danou aplikaci;

- spravné nasazen;

- noSen po celou dobu expozice;

- vyménén, kdyz je potieba.

Urcité chemikalie mohou na tento vyrobek plsobit
Skodlivé. Dal$i informace si vyzadejte u spoleCnosti
3M.

Pokud dojde k poSkozeni chranice sluchu,
okamZité opustte prostor.

Vnitfni hygienicka vlozka muze ovlivnit zvukové



vlastnosti muslového chraniée sluchu.

Nikdy nemodifikujte ani neupravuijte tento vyrobek.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily 3M.
Muslové chranice sluchu, a pfedevsim tésnici
krouzky, se Casem opotfebi, a proto doporuCujeme
pravidelné sledovat, zda se na nich, napfiklad,
neobjevily praskliny.

Pouzivani jinych ochrannych pomdcek, napfiklad
bryli nebo masek, muze mit negativni vliv na
utésnéni chranicl, coz mize mit za nasledek nizsi
stuperi ochrany sluchu. Pokud jste na pochybéach,
kontaktujte pracovnika, ktery je ve vasi firmé
odpovédny za bezpeénost prace, nebo spole¢nost

Béhem noSeni tlumi chranice sluchu okolni zvuky,
coz mUze mit dopad na vnimani varovnych signald
nebo dilezitych sdéleni. Je velice duleZité zvolit
vhodny ochranny vyrobek, ktery odpovida vasemu
pracovnimu prostredi tak, aby duleZita sdéleni a
nouzoveé signaly zustaly vzdy slySitelné.

Musloveé chranice sluchu pro uchyceni k pfilbé
odpovidaji normé EN352-3 a jsou budto stfedni,
malé nebo velké. Stfedni muslové chrénice sluchu
pro uchyceni k pfilbé sednou vétsiné uzivatell.
Malé a velké musloveé chranice sluchu pro
uchyceni k pfilbé jsou urCeny pro uzivatele, kterym
stfedni chraniCe velikostné nevyhovuiji.

Aby tento vyrobek patficné chranil uzivatele pred
Skodlivym hlukem, je dlleZity spravny vybér,
Skoleni, spravné pouzivani a vhodna udrzba
vyrobku.

NedodrZovani navodu k pouziti téchto osobnich
ochrannych pomucek jako celku, pfip. nespravné
pouzivani vyrobku jako celku vZdy po dobu
expozice mUze mit nepfiznivy vliv na zdravi
uzivatele, vést k akutnimu ¢i Zivotu nebezpe¢nému
onemocnéni Ci trvalé pracovni neschopnosti.
PreCtéte si vdechny navody k pouziti a ulozte je pro
pfipad budouci potfeby.

SCHVALENE KOMBINACE CHRANICU A PRILEB

Muslové chranice sluchu pro uchyceni k pfilbé se
dodavaji s riznymi adaptéry uréenymi pro pouziti s
fadou prdmyslovych ochrannych pfileb danych
velikosti: malé (S), stfedni (M) a velké (L).

Tyto muslove chranice sluchu by se mély pouzivat
pouze s prumyslovymi ochrannymi prilbami
uvedenymi v uZivatelské pfirucce.

POKYNY PRO NASAZENI

Pfed nasazenim si vyrobek dobfe prohlédnéte a
ujistéte se, Zze neni poSkozeny. Pokud zjistite, Ze je
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vyrobek poskozeny, okamzité ho zlikvidujte a
pouzijte novy.
Pred nasazenim chranice sluchu odhrfite vlasy na

stranu a odstrarite z usi ndusnice nebo jiné ozdoby,
které by mohly mit negativni vliv na utésnéni.

Provedeni s nahlavnim paskem

1. Roztahnéte musle od sebe a pfikryjte usi
muslemi tak, aby zcela pfikryvaly celé ucho a dobfe
tésnily (obrazek 1).

2. Nastavte vysku tak, aby chranice pfijemné
sedély, a nasadte musle na usi, zatimco drzite
nahlavni pasek na misté (obrazek?2).

3. Takto vypada spravné nasazeny chranic¢ sluchu
(obrazek 3).

4. Jak slozit néhlavni pasek (tyka se pouze
skladaci verze): Pfisurite musle k sobé a slozte
nahlavni pasek, pficemz se uijistéte, ze tésnici
krouzky lezi vedle sebe bez toho, aby se mackaly
(obrazek 4).

Provedeni pro uchyceni k prilbé

Nasazeni muslového chrani¢e (Obrazek 5) Zasuite
sponu pevné do pfipravené drazky na strané pfilby,
dokud nezaklapne.

Pracovni pozice (Obrazek 6) S muslovymi chraniCi
na uSich zatlaCte na pasek smérem dovnitf, dokud
na obou stranach neuslysite klapnuti znacici, ze
chrani¢e nyni spravné tésni. Pokud je to potfeba,
posunte muslové chranice nahoru nebo doll tak,
aby dobfe sedély na uSich. Ujistéte se, ze se
muslove chraniCe ani pasek netfou o upinaci
systém nebo okraje pfilby, coZ by mohlo mit za
nasledek nedokonalé tésnéni.

Pohotovostni pozice (Obrazek 7) Zdvihnéte
muslové chranice do fixni pohotovostni pozice. V
hluéném prostfedi je nutné nosit chranice v
pracovni pozici neustale.

Parkovaci pozice (Obrazek 8) Nejprve zdvihnéte
musle do pohotovostni pozice a poté je posunite do
dalSi fixni pozice.

DULEZITE: Netlagte muslové chranice na pfilbu,
protoZe by to zpUsobilo zamknuti pruziny v
muslovém chrani¢i a poSkodilo pfipinaci drazku na
strané pfilby a tésnici krouzek.

Skladovaci pozice (Obrazek 9) Pokud pfilbu pravé
nepouzivate, posunte muslové chranice dolli a
zatlacte je k sobé. Udrzujte muslové chranice Cisté
a suché a skladuijte je pfi béZné pokojové teploté.

KONTROLA TESNOSTI NASAZENI

Pokud mate chraniCe sluchu spravné nasazeny,
vas hlas by mél znit duté a okolni zvuky by mély



byt tlumene.

Pro optimalni ochranu pfed hlukem by se mély
tésnici krouzky chraniCe dotykat pfimo hlavy a
nemély by jim branit ve fungovani zadné jiné
pfedméty, napf. nahlavni pasek ochranné masky
nebo nozicky bryli. MuSle by mély zcela zakryvat
usi. Pokud se vam nedafi musloveé chranice
nasadit spravné a pohodIiné, kontaktujte
pracovnika, ktery ma ve vasi firmé na starosti
bezpecnost prace, nebo spolecnost 3M.

INSTRUKCE PRO CISTENI

1. Na konci kazdé pracovni smény je vhodné
tésnici krouzky otfit vhodnym materialem, napf.
Cisticimi utérkami 3M™ 105, aby chranice zustaly
Cisté a hygienické. Vyrobek Ize Cistit pomoci
jemnych Cisticich prostfedkd a vody.

2. Pokud muslové chranice nelze vycistit nebo
pokud dojde k jejich poSkozeni, zlikvidujte je a
pofidte si nové.

3. Tésnici krouzky a vnitfni vloZky Ize nahradit
pomoci nasledujicich hygienickych sad
vyobrazenych nize.

Vlyjméte tésnici krouzky a vnitfni viozky tak, jak to
ukazuje obrazek.

Viz obr. 10.

Vlyjméte opotfebovanou nebo poskozenou vnitini
vlozku a vlozte pér vnitfnich vlozek z hygienické
sady.

4. lymérnite vyrobek do 5 let od data vyroby nebo
okamZité, pokud dojde k jeho poskozeni.

POZNAMKA

Kromé zobrazené hygienické sady jsou k dispozici
také pot zachycujici vnitfni viozky 3M™ Peltor™
HY100 , které Ize aplikovat na vioZzky muslovych
chranicu sluchu a které pomahaji pohlcovat pot a
vihkost pro vétsi pohodli a hygienu.

Hygienické sady
3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ |l HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ |l HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ I HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Ill HY54GN

Hmotnost (g)

H510A = 180
H31A =190

H520A=210 H540A =285
H510B =165 H520B =195
H540B =270 H510F =200 H520F =230
H31P3 =285 H510P3E =205H520P3E = 235
H540P3E = 310

SKLADOVANI A PREPRAVA
PFi skladovani se fidte pokyny vyrobce.

vvvvv

] Datum vyroby
| Teplota
= Maximalni relativni vihkost

Viyrobek uchovavejte v plivodnim baleni, ve stinu a
mimo zdroje tepla.

Ujistéte se, ze béhem skladovani neni nahlavni
pasek nataZeny (tyka se provedeni s
nahlavnim/krénim paskem) a Ze vnitfni viozky
nejsou stlacené, coz by mohlo mit za nasledek
poskozeni vyrobku.

SCHVALENI

Tyto produkty splfiuji zakladni bezpe€nostni
pozadavky podle evropské smérnice 89/686/EEC
(nafizeni o osobnich ochrannych prostfedcich) a
jsou oznageny symbolem CE.

Viyrobek byl certifikovan podle Clanku 10, EC o
Typové zkousce zkuSebnou

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough
Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, Velka
Britanie (notifikovany organ ¢. 0194) a Finsky
institut ochrany zdravi pfi praci (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finsko
(notifikovany orgén €. 0403).

3M™ Peltor™, Optime™ a Bull's Eye™ jsou
obchodni znacky spole¢nosti 3M.
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POUZITE MATERIALY

Provedeni s nahlavnim

Nahlavni pasek/Kréni pasek/Skladaci

Provedeni pro uchyceni k prilbé

paskem

Nahlavni pasek/kréni pasek
Rameno pro prichyceni k pfilbé
Musle ABS

provedeni

Vhnitfni viozky Polyeter
Tésnici krouzky Polyeter
Polyeter a glycerin
(Pouze H510 a H520)
Tésnici krouzky PVC

&

Planované pouzitie
Tieto vyrobky su navrhnuté tak, aby zmierfiovali
vystavenie uzivatela nebezpecnej urovni hluku.

Tieto produkty su k dispozicii v prevedeniach s
hlavovym pasom, skladacim hlavovym pasom,
drziakom na krk a pripevnenim na prilbu.

Tieto produkty su testované a schvélené na
pouzivanie v réznych prevedeniach.

1. Hlavovy pas (A) a Skladaci hlavovy pas (F)
Len ramienko na hlavu

2. DrZiak na krk (B)
Len ramienko na krk

3. Pripevnenie na prilbu (P3)

MoZno pouzivat len so Specialnou priemyselnou
ochrannou prilbou (pozri Tabulku 1 pre blizSie
informacie o schvalenych kombinaciach, kde (a) =
Znacka prilby; (b) = Model prilby; (c) = Adaptér
sluchadlovych chranicov sluchu).
A\ Zvy$eni pozornost venujte upozorneniam,
pri ktorych je vystrazny symbol.
/\ UPOZORNENIE
Pred pouzitim sa vzdy uistite, Ci je vyrobok:
- vhodny pre zamyslané pouZitie;
- spravne nasadeny;
- pouzivany pocas celej doby, kedy sa uZivatel
nachadza v kontaminovanom prostredi;
- nahradeny novym, ak je to potrebné.

Tento produkt mozu nepriaznivo ovplyvnit uréité
chemicke latky. Pre viac informacii kontaktujte
prosim miestne zastupenie 3M.

Ihned opustite priestor, pokial je chréni¢ sluchu

Drat z nerez oceli, PVC, Acetal

Drét z nerez oceli,Acetal, Polyamid
ABS

Polyeter

Polyeter

Polyeter a glycerin

(Pouze H31)

PVC

poskodeny.

Viypli alebo hygienické krytie vankusikov mozu
ovplyvnit akusticky vykon sluchadlovych chraniov
sluchu.

Viyrobok nikdy neupravujte, neprerabajte, ani
neopravuijte. Diely nahradzajte len originalnymi
nahradnymi dielmi 3M.

Sluchadlové chrénice sluchu a najma vankusiky sa
pouzivanim znehodnocuju, a preto je potrebné ich
pravidelne kontrolovat, ¢i nie su napriklad
prasknuté alebo natrhnuté.

Akustické tesnenie méZe byt nepriaznivo
ovplyvnené, pokial pouzivate i iné vybavenie, ako
napriklad ochranné pracovné okuliare, respiratory
a iné. Toto moze znizit stupen utimu. Pokial mate
pochybnosti, kontaktujte vasho bezpecnostného
technika alebo 3M.

Pocas nosenia redukuju chranice sluchu okolité
zvuky, €¢im mdzu ovplyvnit zachytenie varovnych
signalov a ddleZitej komunikacie. VZdy sa uistite,
Ze ste si vybrali spravny produkt, ktory vyhovuje
vasmu pracovnému prostrediu, teda ze délezita
komunikacia a nidzové zvuky ostanu pocutelné.

Sluchadlové chranice sluchu s pripevnenim na
prilbu, vyhovujuce norme EN352-3, su k dispozicii
vo velkostiach S, M a L, pri¢om velkost M je
vhodna pre vacsinu uzivatelov. Sluchadlové
chranice sluchu s pripevnenim na prilbu velkosti S
a L su ur€ené pre uZivatelov, ktorym nesedi
velkost' M slichadlovych chraniCov sluchu s
pripevnenim na prilbu.

Spravny vyber, Skolenie, pouzitie a nalezita udrzba
su nevyhnutné pre adekvatnu ochranu uzivatela
voci nebezpecnému hluku.

NereSpektovanie pokynov o spravnom pouZivani
osobnych ochrannych prostriedkov, respektive ich
nespravna aplikacia v Case, ked je uzivatel



vystaveny Skodlivému prostrediu, moze mat
nepriaznivy dopad na jeho zdravie, zapri€init zivot
ohrozujuce ochorenie, alebo viest k trvalej
invalidite.

Precitajte si vSetky inStrukcie na pouZzitie a
uchovajte si ich.

SCHVALENE KOMBINACIE VERZIE S
PRIPEVNENIM NA PRILBU

Sluchadlové chranice sluchu s pripevnenim na
prilbu st zasobované réznymi adaptérmi, ktoré su
zostavene tak, aby vyhovovali rozlicnym
priemyselnym ochrannym prilbédm, ktoré su k
dispozicii vo velkostiach: S,M,L.

Tieto sluchadlové chranice sluchu sa mbzu
pouzivat len s priemyselnymi ochrannymi prilbami,
ktoré su uvedené v navode pre uZivatela.

POKYNY NA NASADENIE

Pred nasadenim skontrolujte produkt, aby ste sa
uistili, Ci nie je poSkodeny. Ak je, ihned produkt
odstrante a zaobstarajte si novy par.

Pred nasadenim chraniCov sluchu si uCeste
zavadzajlce vlasy nabok a zlozte si Sperky z usi,
ktoré by mohli ovplyvnit akustické tesnenie.

Verzia s hlavovym pasom

1. Oddelte sluchadla a umiestnite slichadlové
chrani¢e sluchu nad usi tak, Ze vankusiky vytvoria
pohodIné tesnenie okolo usi (Obrézok 1).

2. Prispbsobte si vysku pre optimalne pohodlie a
upevnenie, postvanim sluchadiel smerom nahor
alebo nadol po uchyteni. Hlavovy pas neposuvajte,
drZte ho na jednom mieste (Obrazok 2).

3. Spravne nasadeny produkt (Obrazok 3).

4. Skladanie hlavového pasu (plati iba pre
skladacie verzie): Posurite sluchadla smerom hore
po uchyteni a zlozte hlavovy pas tak, aby
vankusiky lezali tesne vedla seba a neprehybali sa
(Obrazok 4).

Verzia s pripevnenim na prilbu

Nasadenie sluchadiel (Obrézok 5) Pevne zatlacte
nastavec do otvoru na boku prilby, az kym
nebudete pocut, Ze zacvakol na miesto.

Poloha pri pouzivani (Obrazok 6) Ked mate
sluchadla na usiach, zatlacte dréteny remienok
smerom dovnutra, az kym nebudete pocut kliknutie
na oboch stranach, ktoré je znakom pevného
utesnenia. Pokial to je nevyhnutné, prispsobte si
sluchadla posuvanim smerom nahor a nadol, az
kym sa nevytvori pohodiné tesnenie okolo usi.
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Uistite sa, Ze sluchadla ani dréteny remienok sa
netrt o hlavové popruhy alebo o okraj prilby, o by
mohlo zapricinit akustické prepustanie.

Poloha v pohotovostnom rezime (Obrazok 7)
Zodvihnite slichadla do vyznacenej polohy
pohotovostného rezimu. V hluénom prostredi sa
musia sluchadlové chranice sluchu nosit po cely
¢as v polohe pre pouZivanie.

Poloha pri nepouzivani (Obrazok 8) Najprv
zodvihnite slichadla do polohy pohotovostného
rezimu a potom ich vytoCte dohora do najbliz3ej
vyznacenej pozicie.

Dolezité: Nikdy sa nepokusajte zatlacit sluchadla
do vnutra helmy, nakofko by sa mohla zaseknut
pruzina na drziaku slichadla a poskodit dopInkovy
otvor na boku prilby vratane tesniaceho vankusika.

Poloha pri skladovani (Obrazok 9) Ak prilbu
nepouzivate, sklopte sluchadla a zatlacte ich dnu.
UdrZiavajte slichadla na suchom a Cistom mieste
pri beznej izbovej teplote.

SKUSKA TESNOSTI

Pokial su chranie sluchu spravne nasadené, vas
hlas by mal zniet timene a okolité zvuky by nemali
byt také hluéné ako predtym.

Pre optimalne znizenie hluku by mali tesniace
vankusiky tesne priliehat k hlave bez narusenia
tesnenia inymi prvkami, ako napr. gumicky
respiratora alebo ramy okuliarov. Sluchadla by mali
kompletne pokryvat usi. Ak nie je mozné nasadit
sluchadlové chraniée sluchu spravne a pohodine,
kontaktuje bezpe¢nostného technika, pripadne
zastUpenie firmy 3M.

POKYNY K CISTENIU

1. Na konci zmeny vycistite tesniace vankusiky
sluchadiel vhodnym materiélom, ako napr. 3SM™
105 Cistiace utierky, aby zostali ¢isté a hygienické.
Viyrobok mozete vycistit aj pomocou jemného
Cistiaceho prostriedku a vody.

2.V pripade, Ze slichadlové chranie sluchu
nemdZete vyCistit alebo su poSkodené, vyrobok
vyhodte a obstarajte si novy par.

3. Tesniace vankusiky a vioZzky méZete vymenit
pomocou hygienickej supravy, ako je uvedené
nizSie.

Vlyberte tesniace vankusiky a vlozky ako vidite na
obrézku.

Vid' obréazok 10.

Vlymerite opotrebované alebo poSkodené tesniace
vankusiky a vloZky za novy pér z prislunej
hygienickej supravy.



4. \lymerite produkt do 5 rokov od datumu vyroby,
v pripade poskodenia okamZite.

POZNAMKA

Ako doplnok uvedenej hygienickej supravy su k
dispozicii aj hygienické vankusiky 3M™ Peltor™
HY100 na absorpciu potu, ktoré sa vkladaju na
tesniace vankusiky, ¢im napoméahaju absorbovat
prebytoénu vihkost a tym zvySuju pohodlie a
hygienu pri noseni.

Hygienické stpravy

Model sliichadiel Model hygienickej supravy

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ || HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ |ll HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ |l HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Ill HY54GN

Hmotnost (g)

H510A=180 H520A=210 H540A =285
H31A=190 H510B=165 H520B =195
H540B =270 H510F =200 H520F =230
H31P3 =285 H510P3E =205H520P3E = 235
H540P3E = 310

SKLADOVANIE A PREPRAVA

Pre podmienky skladovania dodrziavajte
odporucania vyrobcu.

ZOZNAM POUZITYCH MATERIALOV

Verzia s hlavovym pasom

Verzia s hlavovym pasom/drziakom na

M| Datum vyroby
| Teplotné rozpétie
4~ Maximalna relativna vihkost

Produkt uchovavajte vzdy v originélnom baleni a
vzdy mimo dosahu zdrojov priameho tepla alebo
sinecného Ziarenia.

Pri skladovani sa ubezpecte, Ze hlavovy pas nie je
natiahnuty (tyka sa to modelov s hlavovym pasom/
drziakom na krk ) a tesniace vankusiky nie su
stlacené, kedze by mohlo ddjst k poSkodeniu
vyrobku.

SCHVALENIA

Vyrobky spifiaji poziadavky nariadenia
Eurdpskeho spoloCenstva ¢. 89/686/EEC
(Nariadenie o osobnych ochrannych pracovnych
prostriedkoch) a maju znacenie CE.

Certifikaciu podla ¢lanku 10, EC typova skuska,
vydala:

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough
Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(Autorizovana skusobna Cislo 0194) a Finnish
Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland
(Autorizovana skusobna Cislo 0403).

3M™ Peltor™, Optime™ aBull's Eye™ a su
ochranné znamky spolocnosti 3M.

Verzia s pripevnenim na prilbu

krk/skladacim hlavovym pasom

Hlavovy pas/drziak na krk Drétik z nehrdzavejlcej ocele, PVC, Acetal
Pripevnenie na prilbu Drétik z nehrdzavejlicej ocele, Acetél, Polyamid
Sluchadla ABS ABS
Vlozky Polyéter Polyéter
Tesniace vankusiky Polyéter Polyéter
Polyéter a glycerin Polyéter a glycerin
(len H510 a H520) (len H31)
Kryty tesniacich vankusikov ~ PVC PVC

GD

NAMEN UPORABE

Ti izdelki so namenjeni pomodi pri zmanj$anju
izpostavljenosti nevarnim nivojem hrupa in glasnim
zvokom.

Ta izdelek je na voljo v naslednjih verzijah: z
naglavnim obroCem, zloZljiva, z ovratnim obro¢em
in za pritrditev na ¢elado.

Ta izdelek je testiran in odobren za razli¢ne nacine
nosenja.
1. Verzija z naglavnim obro¢em (A) in zloZljiva



verzija (F)
Samo za Cez glavo

2. Verzija z ovratnim obro¢em (B)
Samo za vratom

3. Verzija za namestitev na ¢elado (P3)

Lahko se uporablja le s specificnimi industrijskimi

varovalnimi ¢eladami (glejte tabelo 1 za nadaljnje

informacije o odobrenih kombinacijah, kjer (a) =

znamka Celade; (b) = model Celade; (c) = adapter

za gludnik).

A\ Bodite posebej pozorni na opozorila, kjer je
to nakazano.

/\ OPOZORILO
Vedno se prepricajte, da je celoten izdelek:
- primeren za uporabo;
- pravilno names&cen;
- noSen skozi celoten Cas izpostavljenosti;
- zamenjan, ko je to potrebno.

Ta izdelek je lahko pomotoma izpostavljen
dolocenim kemicnim snovem. Za dodatne
informacije kontaktirajte 3M.

Ce se vas glusnik poskoduie, takoj zapustite
obmodje.

Uporaba skupaj s higieni¢nimi previekami lahko
vpliva na akustiéno delovanje glusnika.

Nikoli ne spreminjajte tega izdelka. Dele
nadomestite le z originalnimi 3M rezervnimi deli.

Glusniki, Se posebej blazinice, se lahko s ¢asom
obrabijo, zato jih morate redno pregledovati, da ne
pride do razpok ali drugih poskodb.

Socgasno nosenje druge opreme, kot npr. o¢ala ali
respirator, lahko vpliva na akustiéno delovanje
glusnika in lahko zmanj$a sposobnost dusenje
zvoka. Ce ste v dvomi, se posvetujte z varnostnim
inzenirjem ali pokliCite 3M.

Glusniki zmanjSajo tudi zvoke v okolici, kot so
opozorilni signali ali pomembno komunikacijo.
Vedno se prepriCajte, da ste izbrali pravi izdelek za
vaSe delovno okolje, tako da opozorilni signali in
pomembna komunikacija ostanejo razlocni.

Glusniki, namenjeni namestitvni na ¢elado, so v
skladu s SIST EN 352-3:2003 in so navoljo v
velikostih S, M in L. Velikost M ustreza vedini
uporabnikom. Glu$niki velikosti S in L pa sta
namenjeni tistim uporabnikom, ki jim M ne ustreza.

Pravilna izbira, izobrazevanje in primerno
vzdrZevanje so bistvenega pomena, da izdelek
lahko pomaga SCititi uporabnika pred hrupom.
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v primeru, da ne upostevate vseh navodil za
uporabo te osebne varovalne opreme in/ali ne
nosite zascite skozi celoten Cas izpostavljenosti
nevarnosti, lahko pride do resnih u¢inkov na vase
zdravje, kar lahko vodi do hudih ali Zivljenjsko
nevarnih obolenj ali do trajne nezmoznosti.

Poglejte vsa navodila za uporabo in jih shranite za
bodoCe reference.

ODOBRENE KOMBINACIJE PRI VERZIJI ZA
NAMESTITEV NA CELADO

Verzija za namestitev na ¢elado ima razliCne
adapterje, ki so oblikovani tako, da ustrezajo
razlicnim industrijskim varovalnim ¢eladam s
specifiénimi velikostmi: S, M in L.

Ti glusniki se lahko uporabljajo le s tistimi
industrijskimi varovalnimi ¢eladami, ki so navedene
v navodilih za uporabo.

NAVODILA ZA PRILEGANJE

Pred uporabo izdelek preglejte in se prepri¢ajte, da
ni poskodovan. Ce odkrijete poSkodbo, izdelek
zavrzite in vzemite nov par.

Pred uporabo gluSnika z uSes odstranite lase in
nakit, ki bi lahko vplival na akusti¢no delovanje
gludnika.

Verzija z naglavnim obro¢em

1. Casi nezno potegnite narazen in ju namestite
Cez uSesa, tako da se blazinice udobno prilegajo
okoli uesa. (slika 1).

2. S premikanjem ¢a$ nastavite viino tako, kot
vam najbolj ustreza, pri tem pa obro€ drzite na
mestu. (slika 2).

3. Prikaz pravilno name$¢enega izdelka (slika 3).

4. Zlaganje obroCa (velja samo za zloZljivo verzijo):
Casi potisnite v center in zlozite trak tako, da se
¢asi tesno prilegata ena drugi, ne da bi pri tem
nastale gube (slika 4).

Verzija za namestitev na ¢elado

Namesc¢anje CaSe (slike 5) Potisnite nastavek v
temu namenjeno rezo ob strani Celade, dokler ne
sko€i na svoje mesto.

Delovni polozaj (slika 6) S ¢aSami na uSesih
pritisnite ziCnat obroC navznoter, dokler ne sliSite
klika na obeh straneh, kar naznanja dober pecat.
Ce je treba, prilagodite Casi s premikanjem, dokler
ne doseZete udobnega polozaja. Prepricajte se, da
se CaSe in obroC ne drgnijo ob Celadin naglavni
obro€ ali rob, saj bi to vplivalo na duSenje zvoka.

Pomozni polozaj (slika 7) Dvignite ¢asi v fiksni



pomozni polozaj. V hrupnem okolju moraja glusniki
biti v delovnem polozaju.

Polozaj pocivanja (slika 8) Najprej ¢asi dvignite v
pomozni polozaj, nato ju zavrtite v naslednji fiksni
polozaj.

POMEMBNO: ne pritisnite ¢a$ ob ¢elado, saj se pri
tem lahko zlomi nastavek, ali poSkoduje kateri od
drugih delov opreme.

Polozaj za shranjevanije (polozaj 9) Ko ¢elade ne
uporabljate, spustite glusnike in jih pritisnite
navznoter. CaSe naj bodo Eiste in suhe, shranjujte
jih pri normalni sobni temperaturi.

TEST PRILEGANJA

Ce zad¢ito sluha uporabljate pravilo, bi moral va$
lastni glas zveneti votlo in zvoki okoli vas ne bi
smeli biti tako glasni, kot pre;j.

Za optimalno slabljenje hrupa se morajo blazinice
tesno prilegati glavi, pri tem jih drugi predmeti ne
smejo motiti (npr. respirator ali o¢ala). Case morajo
popolnoma zapreti uSesa. Ce vam ne uspe doseci
pravilnega in udobnega prileganje, se posvetujte z
varnostnim inZenirjem ali kontaktirajte 3M.

NAVODILA ZA CISCENJE

1. Na koncu vsake izmene morate blazinice
gludnikov obrisati s primernim sredstvom, npr.
3M™ 105 Cistilne krpice, tako da ostanejo Ciste in
higieni¢ne. OCistite jih lahko tudi z blagim
detergentom in vodo.

2. Ce gludnikov ne morete oCistiti ali pa so
poskodovani, jih zavrzite in uporabite nov par.

3. Blazinice in vlozki se lahko zamenjajo s pomocjo
higienskega paketa, kot je prikazano spodaj.
Odstranite blazinice in vloZke, kot je prikazano.
Glejte sliko 10.

Zamenjajte obrabljene ali poSkodovane blazinice in
namestite nov par iz primernega higienskega
paketa.

4. 1zdelek zamenjajte v 5 letih od datuma
proizvodnie ali takoj, Ce se poSkoduije.

OPOMBA

Poleg prikazanih higienskih paketov so na voljo
tudi 3M™ Peltor™ HY100 blazinice proti potenju, ki
se namestijo na blazinice glusnikov in pomagajo
vsrkati pot in vlago ter tako izboljSujejo udobje in
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higieno.

Higienski paketi

Model glusnika Model s higienskim paketom

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ || HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ |ll HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ |l HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ |ll HY54GN

Masa (g)

H510A=180 H520A=210 H540A =285
H31A=190 H510B=165 H520B =195
H540B =270 H510F =200 H520F =230
H31P3 =285 H510P3E =205H520P3E = 235
H540P3E = 310

SHRANJEVANJE IN PRENASANJE

Pri shranjevanju upoStevajte priporo€ila
proizvajalca.

Za veC informacij glejte embalaZo.

M| Datum proizvodnje
ﬂ‘ Temperaturni razpon
= Maksimalna relativna vlaga

Vedno shranjujte izdelek v originalni embalazi in
stran od virov neposredne vrocine ali sonéne
svetlobe.

Pri shranjevanju se prepricajte, da obro¢ ni
raztegnjen (velja za naglavno in ovratno verzijo) in
da blazinici nista stisnjeni, saj bi to lahko
poSkodovalo izdelek.

ODOBRITVE

Ti izdelki so v skladu z zahtevami European
Community Directive 89/686/EEC (direktiva o
osebni varovalni opremi) in so zato oznaceni s CE.

Certifikat pod ¢lankom 10, EC Type-Examination, je
bil izdan za te izdelke s strani

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough
Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, VB
(Stevilka priglaSenega organa 0194) in Finnish
Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finska
(Stevilka priglaSenega organa 0403).

3M™ Peltor™, Optime™ in Bull's Eye™ so
zasCitene znamke 3M Company.



SEZNAM MATERIALOV

Verzija z naglavnim

obrocem obrocem/zlozljiva

Verzije: z naglavnim obrocem/z ovratnim

Verzija za namestitev na ¢elado

Naglavni obrog/ovratni obro¢  Zica iz nerjavnega jekla, PVC, acetal
Nastavek za Celade Zica iz nerjavnega jekla, acetal, poliamid
Case ABS ABS
Vlozki Polyether Polyether
Blazinice Polyether Polyether
Polieter in glicerin Polieter in glicerin
(samo H510 in H520) (samo H31)
Previeke za blazinice PVC PVC

vin'yn nhon

1'TN WY1 N9'WN N'NONYT D'101NN 19X DNININ
NN o'y nim1Yl

,0'91NN WX NY{I DY NONAQ D'N{I 1R DININ
.NTO[Y NN Q1Y NYj

NNIXN 102 win'yw's NYIRI 12022 19X D'IXIN
L9 wintwn

(F) niopnni (A) wxn nwp .1
T2 WY Ny

(B) 91y nwp .2

T272 ANIND NINRN
(P3)nT0j17 N12rn MIxn .3

N0 NXY) NIR‘Ion NITOR DY 1 Wnnwn |N1)
AT = (b) :nToN Y = (a) WwKd .qon yTny 1
.{nmrnxn oxnn = (c) ;nTOIN

[2'N NRIYA NNNTRY NYAT TR 29 nmivn A
N1

v A
1P DIYN NN D TN KT e
;TVIMAN DIwt'y O'Rnn -
JUNTD 20NN -
;NOWYWNN IR DI wan -
NIXD Nya 99nim -

DININ DY VAann NXXIND Ya9'7 71D Nr X
qoin y1n 3M oy Wwip qIx .01 0

NINA9] NIMTIRAL NT'NA DTN TR DX AITY

0™"19Y 0'MYS TN D'™1"ANN D''10' YIN'YN
NIMTIRD Y DNNINN N2 DIavY

177N 71 09N 9NN W axmn NN DR R
3M e omipn qin

48

0"y ,0191 DN'IY D'AI90NI ,'7'10] NINTIR
DI¥N NX N'N9IPN PJITT W' . nth oy N17annY
NNAITI D' IR D'PTO 'RY XTI

D'ynnwni nT'Na 029049 N1y nhnann nn
un' Nl IN D''OWN 17D NN N1AN TN
.3M 7 Ix nINtvaN NAIMNY 19,790 0PI NN

WY1 DX DA NIN'NIN DNITIRD ,YIN'Yn 170N
MIYENI NI ,NNTR *7'Ix 079011 Na'aon
D'RNNAN XN D'YNNYWAY TN KT W' . AONR
0'7'I¥N AR YMY'7 [N " TYYI NTIAYN 1207
JIRND

[N "9y NYINY NTO[Y NINANNNA NINTIR

.. Y1210 7TIn .01 nwiiwa nintjp EN352-3
972" 0a o (MEDIUM) " NID NI

. Jop

DMI'N DI'N AT IXINA 012121 YIN'YI NN,
.0'{1'Tn D'YYIN N1an oWl

AXINN Y M1 nwnl R IR IR DIRAIN 19 R
,TAIVN NI VIA9'7 0713 ,NTIAvN AT Jwn
TN N1 IR NIYjE Nnn onal

nion"NnY |NIX MMYI Wiy NIKANN 01 |y
wnm

NTOPY NINANNNN NINMTIN Y DMYON DAY
D'MRNN DY NIE9IoN NTOR'T NNANAND NITIR
(L) 'rmar (M) a2 (S) jojp : 0w 0T

NIY'DINN NITOP Y 71 19X NITIR AW W
.NN'wI

NARNN NIRAIN

N7 .0IAD 11'R IN¥INN D XTIT W' ,win'wn 194
.UTN XN wnnwnl v L Iinw'd 029 nannl

,0'"7'2Y 1'0N'I [TIRN NINKN W'WN DX 0'oN !
N'IN'09IN NNNIN A'wN'T NIn Y D't DN

YNIN Y NOA



220 DANIX DN ITA IT AITIRD DX 790 .1
(1R ARY) .NNWIN N'OXR NX"Y D DTITIRD

' 7Y NININN N1'N2AN "IN'UDIRND NN N 1D .2
.(2 2 X)) nvn 9D NIk Y N ND'WN

(3 2x) N2> nimpimnn Ak .3

NIITIX N0 ON"'NN) NITIRD 197 .4
nyn 97D NITIND NX P00 (T2 NiYojINN
NIMTIXNY XTI .DORNN] WRIN DY DX 1901
.(4 21'x) .yann NVWY 122 N"IWA NNR NN

nTopY NAN

NMTIRD NI AR qnT (5 K) NDAPn Anknn
7% NY'YI TV NTOPAY FTIVIR YN INY
NY

NINAN NIMTIND WK (6 11'K) NTIAY axn

YN 100071 'Nonnn 79N TINKT W', mipna
NN NMTIND D XTI .Y 'Y nymy's Ty
[ 12'N 'R ' XTI .NAIV NATOXR NNRVENALIRYD
DN 71D'Y NN, URIN IR DTOPN A1 NITIRD
.NNNIN NY'A97

ax¥n1 NIMTikN AX 00N (7 AK) Nannn axn
159 NIMTINKA wnnwn ¥ WY D202 .N1NNN
Ymwn qun

,NINNN 2¥N"7 NITIRD AR DN (8 2'k) Nran avn
.01 yIa3n 23N nJyn '9'0 1110

,NTOIN D"O |12 NIMTIND DX YIN'TT 'R J21wn
212'NA1 NIMTIRD TY YINTA 01297 71y 12T Do
.NT0Y

70N ,WIN'wa NN NToINwd (9 11'K) NIONK 1¥N
ANV .N"IYN T210 NNX DNIXR YN DITIRD DR
TN NIIVI9NAVA YAl '3 DIPNA DNIX

NARNN NP1

VYN YNwi 910,121 0'w1a7 NYNY 121N UKD
.0'NN9IN NN 'wyI 719N

MIN2 NITIRD DR T'AXNT W' NMINR'09IN NNNINY
N> ,N'T'S NIIX'N NYI9N K77 ,0MITIRN Y DN
NITIND . 1D AN '97Wn ,NMYI NIYVIX TwnY
|N"2 X7 DX XN [DIN] DMITIND IR NI0D'T NIDNN
QY WY1 TIX'T W' ORNN] NITIRD IR O'RNNY
.q011 y1n" 3M oy Ix niN‘vaN NMn

131 DIRIN

“¥ D'A190N NN NI W' ,nTnwn 1D qi0a .1
NN NIM0n - XNAITI ,0'RNN NN QY DIMTIRD
[1201 o' Dy DA NI [0 .3M™ 105 nTon
JrTY

,IN2911 NTMA IN NINTIRD NN NI [N KT DX .2
QNIWTN wnnwn'll DMTIRD DR 1"Iwn1 w!

'"M N9INNYJ 0'aN' 0''N1I9NI DMIANX'NN D'AI90N. 3
NN NIVAIBNN NN

ONRINNY 19D D'1AI90N DX 10N
10 R N0
L1920 IX DIAD 219001 NT'NA 9NN

XN RN DY 5 N niknn DY 90N 4
.09 NT'AY NPT IN |MIXAN

nyvn

nY'T 1A910 0'N"I 7'V NITIXAY NIDAYYT 9011
D12 [N wx 3M™ Peltor™ HY100 n1Ton
NINRN 9'WY NINYIENYT 219071 NIMTIRD Y
NNl

n9Inn NN

n9INAN N DAT NITIND DAT

HY51 3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ |
HY52 3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ Il
HY54 3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ [ll
HY52GN 3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il
HY54GN ~ 3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ |

(ma) Jpwn

H540A =285 H520A=210 H510A =180
H520B =195 H510B=165 H31A=190
H520F =230 H510F =200 H540B =270
H520P3E = 235H510P3E =205 H31P3 =285
H540P3E =310

n7aInI jIonx

NIX'INNA NITINYAN NIONRN NIRIIN DX XN
XN

.01 yTMI NTIIRN DX PIM

XN IR M

NNIVISNL NIV %
NN non' NNy €P
71N NNIPNN INTANA I¥INN DX INYY v
.N'Y' YNV IX DIN 1NN

IX NXINYT NI'R WURIN DY D XTI @' NIONK Nya
72T ,NTMN Y N O'0INT DI'R D'AIDONI NNINN
.XINA DI e

DNIYR
N7TNEN NIFNIN Y NIYAITA DAY DR DNININ

("'~ n1an 1Y nirnan) EEC/89/686 n'oin'kn
.CE w'x '®wi1 0191

210 np'1a,10 9o '9'7 DMIWN 1201 19X D1ININY
-y EC

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough
Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK



(Notified Body number 0194) and Finnish Institute
of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu
41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified Body
.(number 0403

n'nro a0 ™Bull's Eye 1 ™3M™, Peltor™, Optime
. 3M nnan v o'non
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Stainless Steel wire, PVC, Acetal

Stainless Steel wire, Acetal, Polyamide
ABS

Polyether

Polyether

Glycerine 1 Polyether

(12 H31)

PVC

&

SIHTOTSTARVE

Need tooted on mdeldud kaitsmaks kandjat ohtliku
mUrataseme ja valjude helide eest.

Need tooted on saadaval nii peavoru, kaelavoru,
kiivrikinnitusega kui ka kokkuvolditavate
mudelitena.

Nende toodete puhul on testitud erinevaid
kandmisviise ning need heaks kiidetud.

1. Peavoruga (A) ja kokkuvolditav (F) mudel
Ainult Ule pea

2. Kaelavéruga (B) mudel

Ainult kaela taga

3. Kiivrikinnitusega (P3) mudel

V6ib kasutada ainult mé&éaratud toostuslike
kaitsekiivritega (vaadake Tabelit 1
lisainformatsiooni saamiseks heakskiidetud
kombinatsioonide kohta, kus (a) = Kiivri
kaubamark; (b) = Kiivri mudel; (c) = Kdrvaklapi
adapter).

I\ Erilist tdhelepanu tuleb poérata ettendidatud
hoiatusteadetele.

A\ HOIATUS
Veenduge alati, et toode oleks:
- Kasutuskalblik;
- Korralikult paigale asetatud;
- Kantud kogu ohutsoonis viibimise ajal
- Vajadusel vélja vahetatud.
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ABS nimaip
Polyether n"19 2190
Polyether D"IX'N D'AI90

Glycerine 1 Polyether
(1212 H520 1 H510)

PVC D'"I¥'N D'AI90 '10"D

Seda toodet voivad ebasoodsalt mojutada teatud
keemilised ained. Lisainformatsiooni saamiseks
votke tihendust 3M Eesti filiaaliga.

Lahkuge koheselt ohtlikust piirkonnast kui
kuulmiskaitsevahend saab kahjustada.

Hugieeniliste katete paigaldamine pehmenduspatj-
adele voib mdjutada kdrvaklappide akustilisi
omadusi.

Seda toodet ei tohi kunagi muuta ega
modifitseerida. Asenda osad ainult originaalsete
3M varuosadega.

Korvaklapid ja eriti pehmenduspadjad voivad aja
jooksul kuluda ja seeparast tuleb neid tihti
kontrollida, et ei esineks naiteks mdrasid voi
muralekke allikaid.

Akustilist tihedust vdib ebasoodsalt mdjutada muu
varustuse kandmine. Naiteks prillid, respiraatorid
jne. See vdib summutust vahendada. Kahtluse
korral kontakteeruge isikukaitsevahendite
spetsialistiga 3M Eesti OU-s.

Kandes korvaklappe, vahendavad need
Umbritsevaid helisid, mis vdib hairida hoiatussig-
naale ja eluliselt olulist suhtlemist. Veenduge alati,
et valite dige toote, mis sobib vastavasse
tookeskkonda, et oluline suhtlemine ja
hadasignaalid endiselt kostaksid.

Kiivrikinnitusega korvaklapid, mis vastavad
EN352-3 nduetele, on saadaval "keskmises",
"vaikses" ja "suures" suuruses. "Keskmises
suuruses” Kiivrikinnitusega kdrvaklapid sobivad
suuremale osale kandjatest. "Vaikses" vdi "suures
suuruses” kiivrikinnitusega kdrvaklapid on mdeldud
sobima kandjatele, kellele "keskmises suuruses"



variant ei sobi.

Korralik valimik, valjadpe, kasutus ja sobiv
sailitamine on hadavajalikud selleks, et toode
aitaks kaitsta kandjat ohtliku mura eest.

Kui ei jargita kdiki nende isikukaitsevahendite kohta
kéivaid juhendeid ja/vi kui ei kanta kogu toodet
kogu ohtlikus alas viibimise jooksul, vdib see
kandja tervisele ebasoodsalt mdjuda, viia tdsise voi
eluohtliku haiguseni voi jaava vigastuseni.

Tutvu kdigi juhistega pusivaks kasutamiseks ja
sailitamiseks.

KIIVRIKINNITUSEGA MUDELI HEAKSKIIDETUD
KOMBINATSIOONID

Kiivrikinnitusega korvaklapid on varustatud
erinevate adapteritega, mis sobivad mitmete
toostuslike kaitsekiivritega, millel on maaratud pea
suuruse vahemik: Vaike (S), keskmine (M) ja suur

(L)-
Neid kdrvaklappe peaks kokku sobitama ja

kasutama ainult koos toostuslike kaitsekiivritega,
mis on valja toodud kasutusjuhendis.

KASUTUSJUHEND

Enne kasutamist veenduge, et toode ei oleks
kahjustatud. Kui midagi sellist markate, visake
toode kohe ara ning hankige paar uusi.

Kammige ettejaavad juuksed korvale ja eemaldage
enne kuulmiskaitsevahendi pahe panemist kdik
kdrvas olevad ehted, mis vdivad mojutada akustilist
tihedust.

Peavoruga mudel

1. Tdommake korvaklapid Uksteisest eemale ning
asetage klapid korvadele nii, et pehmenduspadjad
on mugavalt ja tihedalt kbrvade tmber. (Joonis 1).

2. Reguleerige, peavoru vastu pead hoides,
mdlema kdrvaklapi kdrgust nii, et need istuksid
mugavalt ja tihedalt. (Joonis 2).

3. Naidatud on korrektselt pahe pandud
kdrvaklapid (Joonis 3).

4. Peavoru kokkuvoltimine (kehtib ainult
kokkuvolditava mudeli puhul): Liikake kdrvaklapid
modda traati Ules ja murdke peavéru kokku,
veendudes sealjuures, et pehmenduspatjadel ei
oleks kortse ning nad oleksid tihedalt teineteise
vastu surutud. (Joonis 4).

Kiivrikinnitusega mudel

Korvaklapi sobitamine (Joonis 5) Suruge
kiivrikinnitus kiivri kiljel olevasse avasse kuni see
lukustub kohale.
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Tooasend (Joonis 6) Kui kdrvaklapid on kérvade
kohal, suruge peavdru traate sissepoole kuni
kuulete mélemal pool kldpsatusi, mis naitab, et
need on kindlalt paigal. Vajadusel reguleerige
kdrvaklappide asetust neid Ules-alla ligutades kuni
need on mugavalt ja tihedalt kérvade Umber.
Veenduge, et kdrvaklapid ja peavoru traat ei
hoorduks vastu peavoru vai Kiivri nurka, kuna see
vOib pdhjustada akustilist leket.

Puhkeasend (Joonis 7) Tdstke kdrvaklapid
fikseeritud puhkeasendisse. Murarikkas
keskkonnas peavad korvaklapid olema kogu aja
to6asendis.

Parkeasend (Joonis 8) Esmalt tdstke kdrvaklapid
puhkeasendisse, seejarel poorake neid iles
jargmisesse fikseeritud asendisse.

OLULINE: Arge suruge kdrvaklappe vastu Kiivri
kesta, kuna sellega lukustub kdrvaklapi kinnituses
olev vedru ja kahjustab nii kiivri kuljel olevat
kinnitusava ja tihenduspatja.

Hoiustamise asend (Joonis 9) Kui kiiver ei ole
kasutuses, laske kdrvaklapid alla ja suruge neid
sissepoole Kiivri vastu. Hoidke kdrvaklapid puhtad
ja kuivad ning hoiustage normaalsel toatemperatu-
uril.

TIHEDUSE KONTROLL

Kui kuulmiskaitsevahendeid kantakse korrektselt,
peaks Teie enda haal kdlama kumedalt ja helid Teie
umber ei tohiks kosta nii valjult kui enne.

Optimaalseks mira vahendamiseks peaks
pehmenduspadjad olema mugavalt ja tihedalt pea
vastas, ilma et tihedat asetust segaks muud
esemed, naiteks respiraatori paelad vai prillide
sangad. Kdrvaklapid peaksid kdrvad taielikult
katma. Kui Te ei suuda neid korvaklappe korrektselt
ja mugavalt kdrvadele asetada, kontakteeruge
lisainformatsiooni saamiseks 3M Eesti
isikukaitsevahendite spetsialistiga.

PUHASTUSJUHEND

1. lga vahetuse 18pus tuleb kdrvaklappide
pehmenduspadjad sobiva kangaga puhtaks
puhkida, naiteks sobib 3M™ 105 puhastuslapid, nii
pusivad kdrvaklapid puhtana ja hlgieenilisena.
Toodet voib puhastada ka kasutades mdddukas
koguses puhastusvahendit ja vett.

2. Kui korvaklappe ei ole voimalik puhastada voi kui
need on kahjustunud, visake toode &ra ning
hankige paar uusi.

3. Pehmenduspatju ja taitematerjali saab valja
vahetada kasutades jargmisi hiuigieenikomplekte,
nagu on allpool naidatud.



Eemaldage pehmenduspadiad ja taitematerjal nii
nagu naidatud.

Vaadake joonist 10.

Asendage kulunud v6i kahjustunud pehmenduspad-
jad ja taitematerjalid uue paariga sobivast
hugieenikomplektist.

4. Vahetage toode vélja 5 aasta jooksul alates
tootmiskuupaevast voi koheselt kui toode saab
kahjustada.

MARGE

Lisaks valjatoodud higieenikomplektile on
saadaval ka 3M™ Peltor™ HY100 higikatted, mille
saab asetada korvaklapi pehmenduspadjale
aitamaks higil ja niiskusel imenduda, et saavutada
suurem mugavus ning hugieen.

Hiigieenikomplektid
Hiigieenikomplekti mudel
3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ || HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ 1| HY54

3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ |ll HY54GN

Kaal (g)

H510A=180 H520A=210 H540A =285
H31A=190 H510B=165 H520B =195
H540B =270 H510F =200 H520F =230
H31P3 =285 H510P3E =205H520P3E = 235
H540P3E = 310

MATERJALI LOETELU

LADUSTAMINE JA TRANSPORT
Hoiustamisel jargige tootja soovitusi.
Tapsema informatsiooni leiate pakendilt.

] Tootmiskuupaev
| Temperatuurivahemik
“* Maksimaalne Suhteline Niiskus

Hoiustage toodet alati originaalpakendis ja eemal
igasugusest otsese kuumuse voi paikesevalguse
allikast.

Hoiustamisel veenduge, et peavdru ei oleks pinge
all vi painutatud (kehtib peavdruga/kaelavéruga
mudelite puhul) ja pehmenduspadijad ei oleks liiga
tugevalt kokku pressitud, kuna see vdib toodet
kahjustada.

TUNNUSTUSED

Need tooted rahuldavad Euroopa Uhenduse
Direktiivi 89/686/EEC (Isikukaitse Seadmete
Direktiiv) ndudeid ja on niiviisi CE margitud.
Sertifikaat vastavalt Artiklile 10, EC
Taubi-Hindamisele on nende toodete jaoks valja
antud

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough
Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(Teatav rihma number 0194) ja Finnish Institute of
Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu
41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Teatav rihma
number 0403).

3M™ Peltor™, Optime™ ja Bull's Eye™ on 3M
Company kaubamargid.

Peavoruga mudel Peavorugalkaelavorugalkokkuvolditav mudel Kiivrikinnitusega mudel
Peavdru/kaelavoru Roostevabast terasest traat, PVC
Kiivrikinnitus (pollvindlkloriid), Atsetaal Roostevabast terasest traat, Atsetaal,
Kdrvaklapid Poltamiid
Taitematerjalid ABS ABS
Pehmenduspadjad Pollieeter Pollieeter
Pollieeter Polleeter
Polleeter ja gllitseriin Polueeter ja glltseriin
(ainult H510 ja H520) (ainult H31)
Pehmenduspatjade katted PVC PVC

@

IZMANTOSANAS MERKIS
Sie produki ir izstradati, lai samazinatu bistamu

trokSnu Iimenus un skalu skanu iedarbibu.

Sie produkti ir pieejami ar galvas saiti, salokami, ar
kakla saiti un pie kiveres stiprinami modeli.

Sie produkti ir parbaudti un apstiprinati lietoanai
52



dazados veidos.

1. Modelis ar galvas saiti (A) un salokams (F)
Tikai pari galvai

2. Modelis ar kakla saiti (B)

Tikai uz kakla

3. Pie kiveres monté&jams (P3) modelis

Var lietot ar noteiktam industrialajam
aizsargkiverém (sikakai informacijai par
apstiprinatam kombinacijam skat. 1. tabulu, kur (a)
= Kiveres zimols; (b) = Kiveres modelis; (c) =
Austinu adapteris).
A\ Tpasa uzmaniba japievérs bridinajuma
pazinojumiem, kur tie ir noraditi.

A\ BRIDINAJUMS!

Vienmér parliecinieties, vai nokomplektéts
produkts ir:

- Piemérots darbam;

- Pareizi pielagojas;

- Uzvilkts visa piesarnojuma iedarbibas laika

perioda;

- NomainTts nepiecieSamibas gadijuma.
Noteikti Kimiski savienojumi var negativi ietekmét
izstradajumu. Papildus informacijai vérsties pie 3M.
Nekavejoties atstajiet bistamo vietu, ja dzirdes
aizsargi ir bojati.

Higienas apvalku pielago$ana uz polster&jumiem
var ietekmét akustisko austinu veiktspgju.

Nekad neparveidojiet So produktu. Aizvietojiet
dalas tikai ar originalajam 3M rezerves dalam.

Austinas un noteikti polster&jumi var bojaties [1dz ar
lietoSanu un ik péc laika japarbauda izstradajums
vai nav ieplaisajis vai citadi bojats.

Akustisko blivéjumu var ietekmét valkajot citus
izstradajumus, pieméram, brilles, respiratorus u.c..
Tas var izraistt aizsardzibas pazeminasanos. Ja
rodas Saubas, kontaktéjieties ar darba droSibas
specialistu vai 3M.

Lietojot dzirdes aizsargus, samazinas apkartéjie
trok3ni, kas var ietekmét bridindjuma signalus un
nozimigu komunikaciju. Vienmer parliecinieties, ka
jUs esat izvélgjusies pareizu produktu, kas atbilstu
darba videi ta, lai bltu dzirdama nozimiga
komunikacija un avarijas signali.

Pie kiveres monté&jamas austinas atbilst EN352-3 ir
"vidéja izméra" vai "maza izméra" vai "liela izméra".
"Videja izmera" pie kiveres montéjamas austinas
varés pielagot lielakai dalai lietotaju. "Maza izméra"
vai "liela izméra" pie kiveres montéjamas austinas
ir izstradatas, lai pielagotu tam kiverém, kur

austinas pie "vidéja izméra" kiveres nevar
piemontét.

Ir batiski izveleties piemérotu produktu, veikt
apmacibu, pareizi lietot un veikt atbilstoSu tehnisko
apkopi, lai palidzétu pasargat lietotaju no trokSnu
riska.

Saja instrukcija doto noradijumu neievérosana
un/vai aizsargierices nelietoSana visa darba laika
var nelabveligi ietekmét lietotaja veselibu, izraisit
Tslaicigu vai pilntgu darba nespéju.

Ladzam izlastt visas lietoSanas instrukcijas un
saglabajiet tas turpmakai uzzinai.

KIVERES MONTAZAS APSTIPRINATAS
KOMBINACIJAS

Pie kiveres montéjamas austinas ir aprikotas ar
dazadiem adapteriem, izstradatiem ta, lai derétu
lielakai dalai aizsargkiveru sekojoSiem galvas
izmériem: Mazs (S), Vidéjs (M) un liels (L).

Sis austinas ir pievieno un lieto tikai ar
aizsargkiverém, kas ir uzskaititas lietotaja
instrukcija.

UZVILKSANAS INSTRUKCIJAS

Pirms pielago$anas, parbaudiet vai izstradajums
nav bojats. Ja ir atklats bojajums, nekaveéjoties to
izmetiet un iegadajaties jaunu.

Pirms uzvelciet ausu aizsargus, sakartojiet matus,
lai netraucé, nonemiet rotas lietas, kas varétu
ietekmét akustisko noslégumu.

Galvas saites versija

1. Pavelciet austinas uz saniem un novietojiet virs
ausim ta, lai polsteréjums ciesi piegul ap ausim (1.
attels).

2. Optimalam komfortam pielagojiet augstumu,
pavelkot austinas augSup vai lejup, pieturot galvas
saiti vieta (2. attéls).

3. Norada pareizi pielagotu produktu (3. attéls).

4. Salociet galvas saiti (attiecas uz salokamo
modeli): Pavelciet uz augSu austinas iespiediet
galvas saiti, parliecinoties, vai polster&jumi piegul
viens otram bez ielocém (4. attéls).

Pie kiveres stiprinama versija

Austinu piestiprinaSana (5. attéls) CieSi iespiediet
stiprindjumus gropé kiveres sanos [idz tas ieklikSk
vieta.

Darba pozicija (6. attéls) Ar austinam uz ausim
iespiediet stipu uz iekSpusi Iidz ir dzirdams klikSkis
abas puses, tadejadi noradot cieSu noslégumu. Ja
ir nepiecieSams, pielagojiet austinas pavirzot tas
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augsup vai lejup I1dz tiek nodroSinats ciess
noslégums ap ausim. Parliecinieties vai austinas un
stipa neberzéjas pret galvas saiti vai aizsargkiveres
malu, kas var nenodro3inat akustisko noslégumu.

Dikstaves pozicija (7. attéls) Paceliet austinas Iidz
fiksétai dikstaves pozicijai. Trok3naina vidé austinas
ir visu laiku javalka darba pozicija.

Stavpozicija (8. attéls) Vispirms paceliet austinas
[idz dikstaves pozicijai, tad rotéjiet tas augsup Iidz
nakamai fiksétai pozicijai.

SVARIGI: neiespiediet austinas uz aizsargkiveres, jo
tas var var noblokét atsperi austinu stiprinajuma un
sabojat stiprinajuma gropi aizsargkiveres sanos un
noslégt polstergjumus.

Uzglabasanas pozicija (9. attéls) Kad aizsargkivere
netiek lietota, nolaidiet austinas un iespiediet tas uz
iekSu. Uzturiet austinas tiras un sausas, un
uzglabajiet istabas temperatdra.

PIEKLAUSANAS PARBAUDE

Pareizi valkajot aizsargus, savai balsij jaskan dobji
un apkartejam skanam jabat klusakam neka pirms
tam.
Optimalam trok$nu samazindjumam, polsteré&jumiem
ir javeido cie$s nosleégums ar galvu bez blivéjuma
saskarsmes ar citiem objektiem, pieméram,
respiratora galvas saitém vai specialiem
stiprinajumiem. Austinam ir pilntba janoslédz ausis.
Ja jUs nevarat pareizi un érti pielagot austinas,
I?l):ldzam kontaktéties ar darba droSibas specialistu vai
M.

TIRISANAS INSTRUKCIJAS

1. Katras mainas beigas austinu polstergjumus ir
janoslauka ar atbilstoSu materialu, pieméram, 3M™
105 tiri8anas draninu, tadejadi saglabajot austinas
tiras un higiéniskas. Produktu var firit ar maigu
mazgasanas [idzekli un tdeni.

2. Ja austinas nevar nofirit vai ir bojatas, izmetiet un
iegadajaties jaunas.

3. Polsterus un ieliktnus var nomaintt lietojot
sekojoSus higienas komplektus, ka tas ir noradits
zemak.

Nonemiet polsterus un ieliktnus ka tas ir paradits.
Skatt 10. attélu.

Nomainiet novalkatos vai bojatos polsterus un
ieliktnus ar jauniem pariem no atbilsto$a higiénas
komplekta.

4. Nomainiet produktu 5 gadu laika no razo$anas
datuma vai nekavéjoties, ja izstradajums ir bojats.

IEVEROJIET
Papildus higieénas komplektam ir pieejami 3M™
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Peltor™ HY100 sviedru uzlikas, kuras var ievietot
austinu polstergjumos, lai palidzétu absorbét
sviedrus un mitrumu, tadejadi uzlabojot komfortu
un higiénu.

Higiénas komplekti

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ || HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ |ll HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ I HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Ill HY54GN

Svars (gr)

H510A =180
H31A =190

H520A=210 H540A =285
H510B =165 H520B = 195
H540B =270 H510F =200 H520F =230
H31P3 =285 H510P3E =205H520P3E = 235
H540P3E = 310

UZGLABASANA UN TRANSPORTESANA
levérojiet razotaja uzglabasanas ieteikumus.

Stkaku informaciju skat. uz iepakojuma.

| Razo$anas datums
| Temperatira

= Maksimalais relativa mitruma daudzums
Vienmér uzglabajiet produktu originala iepakojuma
un prom no tieSiem karstuma avotiem vai saules.
Uzglabajot parbaudiet vai galvas siksnas nav
nostieptas (attiecas uz modeliem ar galvas saiti/
kakla saisti) un polsteréjumi nav saspiesti, jo tas
var bojat produktu.

APSTIPRINAJUMI

Sie produkti atbilst Eiropas Kopienas Direktivas
89/686/EEC prasibam (Individualo aizsardzibas
lidzeklu direktiva), un tapéc ir apstiprinati ar CE
mark&jumu.

Sertifikatu, saskana ar artikulu nr.10 (EC tipa
parbaude), Siem produktiem izdevusi

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough
Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ,
Apvienota Karaliste (autorizétas institlicijas kods:
0194) un Somijas Aroda veselibas institata (Finnish
Institute of Occupational Health - FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Somija
(autorizétas institdcijas kods: 0403).

3M™ Peltor™, Optime™ un Bull's Eye™ ir 3M
kompanijas tirdzniecibas zimes.



MATERIALU SARAKSTS

Galvas saites versija

Galvas saite/Kakla saite/salokama galvas saite Pie kiveres stiprinama versija

Galvas saite/Kakla saite Ner(isgjosa térauda stieple, PVC, acetals
Stiprinajums pie aizsargkiveres Neriiséjosa térauda stieple, PVC, acetéls, poliamids
Austinas ABS ABS
leliktni Poligters Poligters
Polstergjumi Poliéters Politers
Poliéters un glicerins Poliéters un glicerins
(tikai H510 un H520) (tikai H31)
Polstergjuma apvalks PVC PVC
@ Nedelsiant palikite triukSmo zona, jeigu ausinés
yra sugadinamos.
PASKIRTIS Pagalvéliy higienniniy apsaugos priemoniy,

Sie produktai yra skirti sumazinti pavojingo
triukSmo ir kity garsy poveik|.
Sie produktai gali bati su galvos lankeliu,
sulankstomu galvos lankeliu, kaklo lankeliu ir
tvirtinimu prie $almo.
Sie produktai yra i$bandyti ir patvirtinti naudoti
[vairiais dévéjimo budais.
1. Galvos lankelis (A) ir sulankstomas galvos
lankelis (F)
Tik ant galvos
2. Kaklo lankelis (B)
Tik ant kaklo
3. Tvirtinimas prie $almo (P3)
Gali bati naudojama tik su nurodytais
pramoniniais apsauginiais Salmais (zr. 1 lentele,
kurioje rasite inforamcijg apie patvirtintas
kombinacijas. (a) = Salmo prekeés zenklas; (b) =
8almo modelis; (c) = ausiniy adapteris).
A\ Ypatingas démesys turi biti atkreiptas j
ispéjimus apie pavojus.
A\ |SPEJIMAS
Visuomet [sitikinkite, kad gaminys yra:

- Tinkamas Jusy atliekamam darbui;

- Taisyklingai uzdétas;

- Dévimas visg darbo kenksmingoje aplinkoje

laikg;

- Laiku pakeiCiamas nauju.
Sis produktas gali bt neigiamai paveiktas tam

tikry cheminiy medZiagy. Susisiekite su 3M dél
papildomos informacijos.

naudojimas gali turéti jtakos ausiniy akustinéms
savybéms.

Negalima modifikuoti arba perdirbti Sio produkto.
Dalis keiskite tik originaliomis 3M atsarginémis
dalimis.

Ausinés, ypac€ pagalvélés, naudojimo metu
dévisi, todél reguliariai turéty bati tikrinama, ar
néra jtrikimy, nesandarumo ir pan.

Akustinis sandarumas gali bati neigiamai
paveiktas dévint kitas priemones, pavyzdziui,
apsauginius akinius, respiratoriy ir pan. Tai gali
sumazinti triukSmo slopinimo funkcijg. Jeigu
abejojate, kreipkités | saugos specialistg ar 3M
atstova.

Klausos apsaugos priemoniy dévejimas
susilpnina aplinkinius garsus, tokius kaip
[spéjamieji signalai ir gyvybiskai svarbi
komunikacija. Visada [sitikinkite, kad pasirenkate
tinkama produkta, kuris atitinka darbo aplinkg,
taip, kad gyvybiskai svarbi komunikacija ir
avariniai garsai iSlieka girdimi.

Prie Salmo tvirtinamos ausinés atitinkanti
EN352-3 standartq ir yra "vidutinio dydzio",
"mazo dydZio" arba "didelio dydzio". "Vidutinio
dydZio" prie $almo tvirtinamos ausinés tinka
daugumai vartotojy. "Mazo dydzio" arba "didelio
dydzio" prie $almo tvirtinamos ausinés yra
skirtos tiems varotojams, kuriems "vidutinio
dydZio" prie $almo tvirtinamos ausinés yra
netinkamos.

Tinkamas pasirinkimas, mokymai, naudojimas ir
tinkama prieZidra yra batini, siekiant, kad
produktas padéty apsaugoti naudotojg nuo
pavojingo triukSmo.
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Nesilaikant visy iy asmeniniy apsauginiy
priemoniy instrukcijy ir/arba tinkamai nedévint
gaminio visg laika, gali atsirasti neigiamas
poveikis dévinciojo sveikatai, jis gali sunkiai
susirgti arba visam laikui tapti nejgalus.

Zr. visas naudojimo instrukcijas, kurias patartina
iSsaugoti.

PRIE SALMO TVIRTINAMU AUSINIY
PATVIRTINTOS KOMBINACIJOS

Prie Salmo tvirtinamos ausinés yra tiekiamos su
skirtingais adapteriais, kurie tinka skirtingiems
pramoniniams apsauginiams Salmams su
nurodytu galvos dydZiu: mazas (S), vidutinis (M)
ir didelis (L).

Sios apsauginés ausinés turi biti tvirtinamos ir
naudojamos tik su pramoniniais apsauginiais
Salmais, nurodytais naudojimo instrukcijose.

UZSIDEJIMO INSTRUKCIJOS

Prie$ pradedant tvirtinti, patikrinkite, ar
produktas nesugadintas. Jeigu yra jplySimy ar
pazeidimy, nedelsdami iSmeskite ir paimkite
naujg pora.

PrieS uzsidedant apsaugines ausines, paslinkite
plaukus nuo ausy ir nusiimkite auskarus, kurie
gali turéti jtakos akustiniam sandarumui.

Ausinés su galvos lankeliu

1. ISskirkite kau$elius ir pridékite ausinés per
ausy taip, kad pagalvélés sandariai priglusty
aplink ausis (1 pav.).

2. Slinkdami kauselius aukstyn arba Zemyn ir
nejudindami galvos lankelio, nustatykite Jums
optimaliai patogy kauseliy aukstj (2 pav.).

3. Teisingai uzdétas produktas (3 pav.).

4. Galvos lankelio sulankstymas (taikoma tik
ausinéms su sulankstomu galvos lankeliu):
paslinkite kauselius | vidy ir sulenkite galvos
lankelj, isitikindami, kad pagalvélés yra
susiglaudusios viena prieSais kitg ir néra
susirauksléjusios (4 pav.).

Ausinés, tvirtinamos prie $almo

Kauselio tvirtinimas (5 pav.) Tvirtai stumkite
tvirtinimo elementa | $almo Soninéje dalyje
esancig anga, kol idgirsite spragteléjima.
Darbiné ausiniy padétis (6 pav.) Kauseliams
esant prie ausy, spauskite metalinius lankelius |
vidy, kol i$ abiejy pusiy iSgirsite spragteléjima,
nurodantj tvirtg prisispaudima. Jeigu reikia,

pareguliuokite kauselius slinkdami aukstyn arba
Zzemyn, kol pagalvélés sandariai priglus aplink
ausis. [sitikinkite, kad kauseliai ir metaliniai
lankeliai nesitrina | dirzelius ar Salmo krastus,
nes tai gali pazeisti akustinj sandaruma.
Ausiniy parengties padétis (7 pav.) Pakelkite
kauSelius | nustatytg parengties padét;.
TriukSmingoje aplinkoje ausinés turi bati
dévimos darbinéje padétyje visg laika.

Pakelta ausiniy padétis (8 pav.) Pirmiausia
pakelkite kauSelius | nustatytg parengties padétj,
tada pasukti juos | virSuy, | kitg nustatytg padét;.
SVARBU: nespauskite kauseliy prie Salmo,
kadangi ausiniy kojelése esanti spyruoklé gali
uzstrigti ir sugadinti $almo Soninéje dalyje
esanCig tvirtinimo angq bei sandarias
pagalvéles.

Ausiniy padétis laikymui (9 pav.) Kai $almas yra
nenaudojamas, nuleiskite ausinés ir paspauskite
jas | vidy. Laikykite ausines Svariai, sausai,
normalioje kambario temperataroje.

UZSIDEJIMO PATIKRINIMAS

Teisingai dévint apsaugines ausines, Jisy

balsas turéty skambéti dusliai, o aplink Jus
esantys garsai turéty bati gerokai silpnesni.

Siekiant optimalaus triuk§mo slopinimo,
pagalvélés turéty bati gerai prigludusios prie
galvos. Sandariam prigludimui neturéty trukdyti
jokie daiktai, pvz., respiratoriaus dirZeliai ar
apsauginiy akiniy kojelés. Kaus$eliai turéty
visiSkai uzdengti ausis. Jeigu jis negalite
teisingai ir patogiai uzsidéti Siy ausiniy, susisiekti
su saugos speacialistu arba 3M atstovu.

VALYMO INSTRUKCIJOS

1. Kad bty Svarios ir higieniskos, kiekvienos
pamainos pabaigoje ausiniy pagalvélés turéty
bati nuvalomos tinkama medziag, pvz., 3M™
105 Sluoste. Produktas taip pat gali bati valomas
naudojant Svelnias valymo priemones ir vanden;.

2. Jeigu ausinés nebegali bati iSvalytos arba yra
sugadintos, iSmeskitas jas ir pakeiskite nauja
pora.

3. Pagalvélés ir jdéklai gali bati pakeisti
naudojant Zemiau nurodytus higienos rinkinius.

ISimkite pagalvéles ir j[déklus, kaip parodyta.
Zr. 10 pav.

Pakeiskite susidévéjusias ar sugadintas
pagalvéles ir [déklus nauja pora i$ atitinkamo
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higienos rinkinio.

4. Pakeiskite produktg po 5 mety nuo
pagaminimo datos arba nedelsiant, jeigu yra
sugadintas.

PASTABA

Papildomai prie pateikty higienos rinkiniy yra ir
3M™ Peltor™ HY 100 prakaitg sugeriancias
apsauginés priemonés, kurias galima déti ant
ausiniy pagalvéliy, kad sugerty prakaitg bei
drégme ir bty patogu ir higieniska.

Higienos rinkiniai

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
IM™ Peltor™ H520 Series Optime™ |l HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ 1| HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN

Svoris (g)

H510A =180 H520A=210 H540A =285
H31A=190 H510B =165 H520B =195
H540B =270 H510F =200 H520F =230
H31P3 = 285 H510P3E =205

H520P3E = 235

H540P3E = 310

SANDELIAVIMAS IR TRANSPORTAVIMAS

Sandéliuokite vadovaudamiesi gamintojo
rekomendacijomis.

Ant pakuotés rasite papildomos informacijos.
] Pagaminimo data

MEDZIAGOS

| Temperatrine skalé

“~ Maksimali santykiné drégmé
Visada laikykite produktg originalioje pakuotéje
toliau nuo tiesioginio karscio Saltiniy ir tiesioginiy,
saulés spinduliy.
|sitikinkite, kad sandéliuojamy ausiniy galvos
lankelis néra iStemptas (taikoma ausinéms su
galvos ir kaklo lankeliu) ir pagalvélés néra
suspaustos, nes tai gali pakenkti produktui.

PATVIRTINIMAI

Sie produktai atitinka Europos Bendrijos
direktyva 89/686/EEB (Asmeniniy apsauginiy
priemoniy direktyva) ir yra pazyméti CE zenklu.
Sis gaminys sertifikuotas pagal straipsnj Nr.10,
EB tipo patikrinimas.

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough
Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, JK
(Notifikuotosios jstaigos Nr. 0194) ir Finnish
Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinkis,
Suomija (Notifikuotosios jstaigos Nr. 0403).
3M™ Peltor™, Optime™ ir Bull's Eye™ yra 3M
kompanijos prekés Zenklai.

Ausineés su galvos lankeliu Ausineés su galvos lankeliufkaklo Ausines, tvirtinamos prie $almo

lankeliu/sulankstomu galvos lan

Galvos lankelis/Kaklo lankelis Nerddijancio plieno lankelis, PVC,
Tvirtinimas prie $almo

Kauseliai ABS

|déklai Polieteris

Pagalvélés Polieteris

Polieteris ir glicerinas
(tik H510 ir H520)
Pagalvéliy higieninés apsaugos ~ PVC
priemonés
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keliu
acetalis
Neridijancio plieno lankelis, acetalis, poliamidas
ABS
Polieteris
Polieteris
Polieteris ir glicerinas
(tik H31)
PVC



Domeniu de utilizare

Aceste produse sunt proiectate sa reduca nivelul
de zgomot si a sunetelor periculoase.

Aceste produse sunt disponibile in versiuni cu
fixare pe cap,pe gat,montate pe casca si pliabile.
Aceste produse sunt testate si aprobate pentru
utilizare sub diverse forme de fixare

1. Versiunea pe cap (A) si pliabile (F)

Numai pe cap

2. Versiunea pe gat (B)

Numai in partea posterioara a gatului

3. Versiunea montata pe casca (P3)

Pot fi utilizate numai in combinatii cu casti de

protectie (vezi tabelul 1 pentru informatii

suplimentare despre combinatiile aprobate, unde

(a) =Marca castii; (b) = Modelul castii; (c) =

Adaptorul antifonului).

A\ 0 atentie deosebita trebuie acordata
semnelor de avertizare

/\ ATENTIE

Asigurati-va intotdeauna ca echipamentul
complet este:

- Corespunzator pentru aplicatie;

- Fixat corect

- Utilizat pe toata perioada expunerii
- Inlocuit atunci cand este necesar.

Acest produs poate fi afectat grav de substante
chimice Pentru informatii suplimentare contactati
3M

Parasiti imediat zona cu zgomot peste limita daca
antifoanele sunt distruse

Acoperirea igienica pentru pernute poate afecta
performantele acustice ale antifoanelor externe.

Niciodata nu modificati sau schimbati acest
echipament.Inlocuiti partile defecte numai cu
produse originale 3M

Antifoanele externe, si in particular pernutele, se
pot deteriora in utilizare si trebuie examinate la
diverse intervale pentru crapaturi si scurgeri, de
exemplu.

Garnitura de etansare poate fi distrusa datorita
purtarii altor echipamente,cum sunt
ochelarii,mastile,etc.Aceasta poate reduce nivelul
de atenuare.Daca aveti nelamuriri contactati
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coordonatorul SSM sau 3M

Atunci cand purtati antifoane acestea reduc
sunetele ambientale ce pot afecta semnalele de
avertizare si comunicatiile vitale.Intotdeauna
asigurativa ca produsul este ales corect stfel incat
comunicatiile vitale si sunetele de urgenta se pot
auzi.

Antifoanele externe montate pe casca sunt
conform cu EN352-3 'interval marime medie' sau
'interval marime mare' .Antifoanele externe
atasabile pe casca 'interval marime medie' se
potrivesc majoritatii utilizatorilor.'Intervalul marime
mica' sau 'intervalul marime mare' al antifoanelor
externe montate pe casca sunt proiectate pentru a
se utiliza atunci cand 'intervalul marime medie' nu
se potriveste utilizatorilor.

Selectia corecta,instruire pentru utilizare si
intretinere corespunzatoare sunt necesare pentru
ca produsul sa protejeze utilizatorul de pericolele
create de un nivel de zgomot depasit.

Nerespectarea instructiunilor de utilizare a acestor
echipamente individuale de protectie si/sau
nerespectarea perioadei de purtare pe tot parcursul
duratei de expunere poate avea efecte adverse
asupra sanatatii,conducand la imbolnaviri severe
sau invaliditate permanenta.

Vezi instructiunile de utilizare si pastratile pentru
consultare ulterioara.

VERSIUNE MONTATA PE CASCA COMBINATII
CERTIFICATE

Versiunile de antifoane externe montate pe casca
sunt furnizate cu diferiti adaptori proiectati sa se
fixeze pe 0 gama larga de casti de protectie de
diverse marimi:Mica (S),Medie (M) si Mare (L)

Aceste antifoane externe trebuie fixate si utilizate
numai pe castile de protectie listate in instructiunile
de utilizare

INSTRUCTIUNI DE FIXARE

Inainte de fixare,verificati produsul pentru a va
asigura daca nu este distrus. Daca produsul este
defect inlocuiti imedit cu un alt produs

Aranjativa parul si inlaturati cerceii care pot afecta
etansarea acustica inainte de a fixa antifoanele de
protectie

Versiune cu banda de fixare pe cap

1. Departati cupele si plasati antifoanele externe
peste urechi astfel incat pernutele sa formeze o
etansare perfecta in jurul urechii (Figure 1).



2. Ajustati inaltimea maxima pentru un confort
optim si fixati prin glisarea cupelor in sus sau in jos
banda de fixare pe cap ramanand fixa.(Figure 2).

3. Arata produsul fixat corect (Figura 3).

4. Banda pliabila (se aplica numai la versiunea
pliabila): Glisati cupele in sus pana cand acestea
se pliaza,banda de fixare pe cap inconjoara strans
cupele asigurand o prindere compacta a celor doua
cupe.Figura 4).

Versiune montata pe casca

Fixati cupa (Figura 5) Impingeti sistemul de fixare
al antifoanelor in locasul de prindere de pe casca
pana cand se aude un clic.

Pozitia de lucru (Figure 6) Cu cupele peste urechi
presati banda de sarma pana cand auziti un click in
ambele parti fapt ce indica o etansare ferma.Daca
este necesar ajustati cupele glisand in sus si in jos
pana cand acestea se etanseaza in jurul
urechilor.Asigurativa ca cupele si banda de sarma
nu se ating de casca deoarece pot apare zgomote
puternice.

Pozitia de repaus (Figure 7) Ridicati cupele in
pozitia de repaus.Intr-un mediu de zgomot
antifoanele externe trebuie purtate in pozitia de
lucru tot timpul.

Pozitia de repaus (Figure 8) Prima data ridicati
cupele in pozitia de repaus,apoi rotiti pana la
urmatoarea pozitie fixa

IMPORTANT:Nu presati cupele pe casca deoarece
va bloca arcul antifoanelor externe in pozitia de
lucru si va distruge dispozitivul de fixare si
garnitura de etansare

Pozitia de depozitare (Figura 9) Atunci cand casca
nu este utilizata,eliberati antifoanele externe si
presatile catre interior.Pastrati cupele curate si
uscate si depozitatile la temperatura camerei.

VERIFICAREA ETANSARII

Atunci cand antifoanele sunt purtate corect propria
voce trebuie sa se auda slab,nivelul sunetului fiind
mai mic decat fara antifoane.

Pentru o reducere optima a zgomotului pernutele
de etansare trebuie sa fie etansate pe cap fara
interferenta oricaror obiecte ex.ochelari de
protectie,benzile de protectie ce apartin mastilor
respiratorii.Cupele trebuie sa acopere total
urechile.In caz cand nu reusiti sa fixati corect
antifoanele externe contactati persoana
responsabila sau 3M pentru informatii detaliate.

Instructiuni de curatare
1. La sfarsitul fiecarui schimb pernutele
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antifoanelor externe trebuie curatate cu un material
potrivit, de exemplu servetele de curatat SM™ 105,
astfel incat sa ramana curate si igienice.De
asemenea produsul poate fi curatat utilizand apa
calduta si detergent.

2. Daca antifoanele nu pot fi curatate sau sunt
distruse, inlocuitile cu o alta pereche.

3. Pernutele si insertiile pot fi inlocuite utilizand
kiturile igienice asa cum se arata mai jos.

Indepartati pernutele si insertiile asa cum este
aratat.

Vezi Figura 10.

Inlocuiti pernutele si insertiile uzate sau distruse cu
0 noua pereche din kitul igienic potrivit.

4. Inlocuiti produsul in 5 ani de la data fabricatiei
sau imediat daca acesta este distrus.
NOTA

Suplimentar la kitul igienic exista, SM™ Peltor™
HY100 discuri igienice absorbante care se aplica
pe pernutele antifoanelor externe pentru a absorbi
transpiratia si umezeala avand ca scop
imbunatatirea confortului si a igienei.

Kituri igienice

Model antifoane externe Model kit igienic

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ || HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ |ll HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ I HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ lll HY54GN

Greutatea ()

H510A=180 H520A=210 H540A =285
H31A=190 H510B=165 H520B =195
H540B =270 H510F =200 H520F =230
H31P3 =285 H510P3E =205H520P3E = 235
H540P3E = 310

DEPOZITARE S| TRANSPORT

Urmati recomandarile producatorului pentru
depozitare.

Verificati ambalarea pentru informatii suplimentare
| Data de fabricatie
| Intervalul de Temperatura
= Umiditatea relativa maxima

Intotdeauna depozitati produsul in ambalajul
original,departe de orice sursa de caldura si de
actiunea directa a soarelui.



Atunci cand depozitati asigurativa ca banda de
fixare pe cap nu este stransa (aplicabil la versiunile
de fixare pe cap/pe gat) si pernutele nu sunt
comprimate pentru a nu distruge produsul.

CERTIFICARI

Aceste echipamente indeplinesc cerintele
Directivei Uniunii Europene 89/686/EEC (Directiva
Echipamentelor de Protectie Individuala) si sunt
marcate CE

Certificarea conform Articol 10,EC
Componente

Versiune cu banda de

fixare pe cap

gat/Versiune pliabila

Banda de fixare pe cap/Banda de fixare pe

(Tipul-Examinarii),a fost emisa pentru aceste
echipamente de

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough
Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(organism certificat numar 0194) si Finnish Institute
of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu
41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (organism
certificat numar 0403)

3M™  Peltor™, Optime™ si Bull's Eye™ sunt marci
inregistrate ale Companiei 3M .

Versiune montata pe casca

Banda de fixare pe
cap/banda de fixare pe gat
Brat de atasare la casca

Cupe ABS
Adaosuri Polieter
Pernute Polieter

Polieter si glicerina
(numai H510 si H520 )

Invelitori pentru pernute PVC

NPEAHASHAYEHUE

[laHHbIi NpofyKT pa3paboTaH C Lembl YMEHbLMTH
BO3AEIICTBME ONACHbIX YPOBHEN LyMa U POMKIX
3BYKOB.

[laHHbIA NpOMyKT AOCTYNEH CO CTaHAAPTHBIM 1
CKNafHbIM OroNoBLEM, 3aThINOYHOIA yroi 1
BAPMaHT C KPEMEHNEM Ha Kacky.

[aHHbIV NpofyKT NpoBepeH 1 0fo6peH Ans HOCKM
pasnuYHbIMK criocobamu.

1. CtangaptHoe (A) u cknagHoe oronosbe (F)
TornbKo ANnst HOCKM Yepes ronoBy

2. 3atbinoyHas ayra (B)

TonbKo s HOCKM 3a LLeen

3. BapuaHT ¢ kpenneHnem Ha kacky (P3)

MoxeT 1cnonb30BaThes € PALOM 3aLUMTHBIX KACOK
(cm Tabnnuy 1 ans vHdopmaLmn 1 4onyCTUMbIX
kombuHauwmsx rae (a) = MpoussoguTens kacok; (b)
= MOZefib Kackut; (C) = BapuaHT KpenseHus
HayLUHWKOB).

Fir din otel inox,PVC,acetal

Fir din otel inox,acetal,poliamida
ABS

Polieter

Polieter

Polieter si glicerina

(numai H31)

PVC

N\ Ypenute 0co60e BHUMaHWe BbiAeNeHHbIM
¢hpazam ¢ npepynpexaeHNAMM.

/\ BHUMAHUE
Bcerna byabTe yBepeHbl B TOM, YTO U3feNne B
cbope:

- Mogxoamt ans gaHHom paboThl;

- MpaBunbHO HAZeTo;

- icnonb3yeTcs B TeueHne BCEro BPEMEHH
HaXOXOEHNS B 3arpsisBHEHHON Cpeae;

- MoxeT 6bITb 3aMeHEHO Npy HeobXxoaNMOCTY.

OnpepaeneHHble XUMUYECKNE BELLECTBA MOTYT
HeraT1BHO NOBMMSATbL Ha CBOWCTBA M3aenus. 3a
AONONHUTENBHOW MHGOpMaLmen obpallyainTech B
3M.

HemeaneHHo NOKMHbTE LYMHYHO 30HY B Cryyae
NOBPEXAEHUS CPEACTB 3aLLUMTbI CIyXa.

[pUMEHEHNE TUTMEHNYECKX HaKMnagoK Ha
00TiopaTopbl MOXET BNUSTb Ha aKyCTUYECKYHO
9 (HEKTUBHOCTb MPOTUBOLLYMHbIX HAYLLIHWKOB.

Hukorga He MogudUUUpynTe 1 He NepeaenbliBanTe



3TO U3genune. an 3aMeHe MCHOﬂbSyﬂTe TOJTbKO
OpUrnHarbHbl€ 3anacHble YacTu 3M.

MpOTUBOLLYMHbIE HayLLHWKK 1 06TIOpaTOpbI B
0COBEHHOCTI MOTYT NMOBPEXAaThCS B MpoLiecce
aKCTIyaTaLym, NO3TOMY UX HYXXHO PerynsipHo
TLaTeNbHO NPOBEPSITL Ha OTCYTCTBIE PA3pbIBOB,
TPELUMH W JPYruX NOBPEXAEHMIA.

AkycTiyeckas ahheKTMBHOCTb MOXKET yXyALIATbCS
B Clly4ae OAHOBPEMEHHOrO NPUMEHEHNS ApyrnX
CU3, TaKkunx kaK 3aLnTHbIe OYKM, pecnnpaTopb! U
T.4., TaK Kak OHU MOTYT BNUSATb HA NMOTHOCTb
npuneraxus. B criyyae comHeHni, obpalyantech
3a COBETOM K MHXeHepy No oxpaHe Tpyaa.

[Mpy NPUMEHEHWN CPEACTB 3aLUUTbI Criyxa
OKpY>XaloLLe 3BYKM MPUIYLLAKTCS, 3TO MOXET
NOBNWATL Ha BOCTIPUATIE NpeaynpexaatoLLmx
CUrHanoB v peun. Beerga ybeautech B TOM, YTO
BblOpaH NpaBWsbHbIA NPOAYKT, COOTBETCTBYHOLLMIA
BaLLMM YCIOBUAM TPyAa U He MeLLatoLLui
BOCMPUSTUIO CUTHAMOB U peyn Tam, rae aTo
Heobxoaumo.

BapumaHT HayLIHWKOB C KpenneHem Ha Kacky,
oTBevatoLLmx TpebosaHuam EN352-3 bbiBatoT
cpeaHero, Manoro unu 6onbLuoro paamepos. [ns
OOonbLUMHCTBA NONb3oBaTeNnen NnoaxoaaT
HaYLIHWKW CpefHero pasmepa. HayLwHukm ¢
KPEnneHWeM Ha Kacky Maroro unm 60nbLUoro
pa3mepa paspaboTaHbl Ans Tex nonb3oBaTene,
KOTOPbIM He NOAXOAAT HaYLIHWUKN CPefHEero
pasmepa.

[MpaBunbHbIiA BEIGOP NpoaykTa, 0byyeHne
ncnonb3oBaHuio 1 Tpebyemoe obenyxmeaxne
0YeHb BaXHbI B 06€CNEYEHNN 3aLLUThI
nonb30BaTeNs 0T ONACHOrO LUyMa.

HecobntoaeHune Bcex TpeboBaHmin MHCTPYKLKIA NO
SKCMNyaTaLmm 3TOro CpeAcTBa UHAMBUAYATbHON
3aLLMTbI MUK HenpaBWIbHas aKkcnyaTaums
N30enus B TeYEHNE BCEro BPEMEHN HAaXOXAEHNS B
NOTEHLMANbHO OMACHON Cpefe MOXeT HaHeCTM
YPOH 3[10POBbI0 NOMb30BaTENS, NPUBECTM K
CEPbE3HbBIM WITK OMACHbLIM A71S XN3HU
3aboneBaHnaM Unu K notepe TPYAOCNOCOBHOCTM.

[Nepen NpUMEHeHNEM NpoYnUTanTe BCE MHCTPYKLMN
W COXpaHUTe UX A5 CnpaBoYHON MHGOPMaLIMK.

OJOBPEHHbIE KOMBMHALIUK HAYLLUHUKOB
C KPEMJIHEHUEM HA KACKY

HayLwHMKu C KpenneHreMm Ha Kacky BbINyCKalTCs C
Pa3nnyHbIMU BapuaHTaMmn NEPEXOAHIKOB,
NOAXOAALLMX ANS psfa NPOMbILUIEHHbIX 3aLMUTHBIX
KaCcoK N1 pa3nuyHoOro pasmepa ronosbl: Manbii
(S), CpegHuit (M) n BonbLoi (L).

[laHHble NPOTUBOLLYMHbIE HaYLIHUKK MOTYT
KPENUTLCS 1 UCNONb30BaTLCS TOMBKO C
3aLLMTHBIMM KackaMmi NepeYnCrIeHHbIMI B
NHCTPYKLMM 1O NPUMEHEHNIO.

WHCTPYKLUA NO HAOEBAHWIO

Mpexze YeM OAeTb HayLUHMKW ybeanTecs B
OTCYTCTBUW NOBPEXAEHNA. ECnn Bbl 06Hapykunm
nioOble NOBPEXAEHUS YTUAM3UPYITE U3aenve u
3aMeHIUTe Ha HOBOE.

[ins 4OCTUXEHWUS NIOTHOTO NpUAEraHms
Heobxoaumo ybpaTb MeLaroLLe BOMOCh! U/nnu
YLUHble YKpaLLeHus], TaK Kak OHU MOryT NOBMWSATb
Ha aKyCTUYeCKy0 3h(DEKTUBHOCTbL CPEACTB
3aluThI Cryxa.

CtaHpapTHOE OronoBbLe

1. PacTsHNTE YalLeykn HayLLHIKOB B CTOPOHbI 1
MOMECTUTE WX NOBEPX YLUE Takum 06pa3om,
yT06bI 06TIOPATOP NIOTHO MpUREran BOKPYr BCEro
yxa. (PucyHok 1).

2. [Ins onTumanbHoro komgopTa n HagexHoro
npurneraHns NOArOHMTE HAYLUHUKW MO BbICOTE
[BUras Yalleyku BBEPX UMK BHI3 MO OrOMOBbIO,
npuaepxuBas camo oronosbe Ha Mecte (PUCYHOK
2).

3. MNokasaH npaBMnbHO ofeTbIn NpoayKT (PUCYHOK
3).

4. CknafplBaHue orofioBbs (MPUMEHUMO TONMBKO
ONS HAYLUHUKOB CO CKNaAHbIM OrONIOBLEM):
CABVHbTE YaLLeyku BBEPX MO KPEMMEHNHO 1
CROXWTE OronoBbe, yoeamnBLLIMCH B TOM, YTO
YaLlleyKn pacrnonoxeHbl POBHO Apyr HAaNpoTuB
apyra 6e3 cknagok 1 nepekocoB. (PUCYHOK 4).

BapuaHT ¢ KpenneHueM Ha Kacky

MogroHka vaLeyek (PucyHok 5) Baasnusaiite
A3bI4OK KPEMIIEHNS TOYHO B COOTBETCTBYHOLLEE
rHe3o COOKy 3aLMTHON Kacku 4O 3aLlenkuBaHus
Ha MOSTIOXEHHOM MeCTe.

Paboyee nonoxeHue (PucyHok 6) YctaHosuTe
YaLleykn HayLWIHWMKOB HANPOTUB YLLUEH U HaxXuManTe
Ha LIMPOKYH YacTb MPOBOIIOYHOTO OrOMOBbS A0 TeX
nop, Noka He yCnbILKTE LLEMNYKM ¢ 0601X CTOPOH,
yKa3blBaloLWWX Ha HafexHoe npureraxue. B
crnyyae HeobXoAMMOCTM NOATOHUTE NONOXEHNE
Yyallleyek no BbICOTE A0 AOCTUXEHUS MNOTHOrO
npureraHns BOKpyr yxa. Ybeautecb B TOM, YTO
YaLLIeyKn UK NPOBOJSIOYHOE OTONIOBLE HE TPYTCS O
peMeHb OrofioBbs MUK Kpai Kacku, Tak Kak 3To
MOXET YXYALWNTb aKyCTUYECKYH0 3DPEKTUBHOCTb.

Moauuus HaroTose (PucyHok 7) OToxmuTe
YaLleyku A0 LLenyKa, 03HavaloLLero gukcaLmo B



no3numn HaroToBe. B YCNoBKNAX NMOBbILLEHHOIO
Lyma npoTUBOLLYMHbIE HAYLUHWUKKA OOJTXHbI
NOCTOAHHO HOCUTLCA B pa6oqu NONOXEHNN.

Mo3nums napkosku (PucyHok 8) MpensaputensHo
OTOXMMTE YaLLeYKM B NO3NLMI0 HAroToBe, 3aTem
rnoBOpayMBanTe 1x BBEPX 40 dmKcalnn Haj
Kackow.

BAXHO: He npmkumaiiTe Yalleykm K kacke B
TaKOM MOJOXEHUH, TaK KaK 3TO NpuUBeaET K
(hMKCaLMM 3aLLENKM HAYLIHWKOB W AanbHeLWemy
NOBPEXAEHMIO YNNOTHSOLMX BaNMKOB U rHe3aa
KpenneHns Ha Kacke.

Mo3nums xpaHeHus (PucyHok 9) Ecnm sawymtHas
Kacka He UCMonb3yeTcs ANUTeNbHOE Bpems,
ONYCTUTE HAYLUHUKW 1 COXMUTE UX BHYTPb.
XpaHuTe YaLleykn CyXUmMn u YUCTbIMU Npu
HOpPMarnbHOW KOMHaTHOW TeMneparype.

NPOBEPKA NMNOTHOCTW NMPUNErAHUA

Ecnv cpeacTao 3aluThl NpaBUibHO NpUMEHsIETCS
BaLL COBCTBEHHbIN FONIOC 0MMKEH 3BYYaTh rNyXo, a
OKpY>atoLLye 3BYKM He AOSDKHbI ObITb TakuMM
TPOMKIMM, KaK paHbLLe.

[1ns onTMManbHOro LWyMONO4AaBNEHNS
YNNOTHALLME BaMMKW YaLleyeK JOMKHbI MIOTHO
npuneratb K rofoBe Mo Bceit NoBepxHocTu, bes
HapyLUEHWS NNIOTHOCTM NpuneraxHns NiobsiMm
obbekTamm, B TOM Yncre gyKKamu O4KOB UM
pesunHKamm pecnuparopa. YXo A0MKHO BbITb
NMOMHOCTLHO CNPSITAHO BHYTPU YaLleykn. Ecnv He
nony4aeTcst HaAEXHO M KOMGOPTHO NOAOTHATb
[aHHbIE HaYLLHMKY, 0OpaLlaiTec 3a COBETOM K
WH)XEHepy No OxpaHe Tpyaa.

WHCTPYKLIUA NO OYUCTKE

1. B KOHLe cMeHbl HeobxoauMo NpoTepeThb
YaLLIeYKn HayLLIHWKOB 10BbIM NOAXOASALLUM
MaTepuasnom, Hanpumep OYMLLAKLLMMM
candetkamu IM™ 105, ons coxpaHeHWs YUCTOTbI
W TUTUEHNYECKUX CBOWCTB. [lonyckaeTcs 04ncTKa
HaYLUHWKOB BOZOM W MSATKAM MOOLLMM CPELCTBOM.

2. Ecrivt HaywwHWKi Gonblue HeNb3si OYUCTUTL UK
OH MOBPEXAEHbI, YTUNU3NPYATE UX 11 NONy4uUTe
HOBbIE.

3. yI'IJ'IOTHﬂ}OLIJ,I/Ie Balikn U BHYTPEHHEE
ynnoTHeHne MoryT ObITb 3aMEHEHbI C
MCnonb3oBaHNeEM COOTBETCTBYIOLLIETO
TMIMeHn4ecKoro Ha6opa, KakK 3TO OMUCaHO HUXeE.

CHUMMTE BanuKN 1 AOCTaHbTE YNIOTHEHME Kak
roKa3aHo Ha PUCYHKe.

Cwm. Puc. 10.
3aMeHMTE N3HOLLEHHBIE MW NOBPEXAEHHbIE
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BamnuKu 1 YNNOTHEHWE HOBbLIMI 13 NOAXOASILLErO
rUrueHnyeckoro Habopa.

4. 3ameHuTe n3genue vepes 5 ner (roga) ¢ gatbl
NPOM3BOACTBA UK HEMEAMNEHHO NpU
MOBPEXAEHUN.

NPUMEYAHUE

B nononHeHue K onMcaHHOMY TMrMeHMYECKOMY
Habopy, Takke LOCTYMHbI MOTOBMUTbLIBAOLLME
Haknagkn 3M™ Peltor™ HY100, koTopble MOXHO
YCTaHOBMUTb Ha YNIOTHSIOLLME BanMKK, YTOObI OHM
cobupanu noT v Bnary, noBbilwas kKoMopT 1
TUTUEHNYHOCTb.

urueHnveckune Habopbl

Mopenb npoTHBOLYMHbIX

Mogenb rurueHunyeckoro
HayLUHMKOB

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ Il HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ 1| HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ I HY54GN

Bec (r)

H510A=180 H520A=210 H540A =285
H31A=190 H510B=165 H520B =195
H540B =270 H510F =200 H520F =230
H31P3 =285 H510P3E =205H520P3E = 235
H540P3E = 310

XPAHEHWE U TPAHCITOPTUPOBKA

CnepynTe pekomeHOaLmnsm Npou3BoauTeNs no
XPaHEHMIO U3AEnus.

[ononHuTensHas uHopmaLms ykasaHa Ha
yNaKoBKe.
| Dlata nponssopcTea
| TemnepaTypa xpaHeHus
= MaKcuMarnbHas OTHOCUTENbHAS BIAXHOCTb

Bceraa xpaHuTe NpogyKT B OpUrMHasbHOM
ynakoBKe Bfanu OT UCTOYHWKOB Tenna, n3beraite
nonazgaxust NPSIMOro COSTHEYHOrO CBETA.

Y6eantech B TOM, YTO OrofioBbE NPK XPaHEHUN He
PacTSHYTO (aKTyarbHO [51s CTaHLapPTHOro
OrOMnOBbA W LEHO AyrK), a Yalleyku He
nepexarbl, Tak Kak 3T0 MOXET MOBPEANTL MPOLYKT.

CEPTU®UKATDI

[aHHble n3genus oTeevatoT TpeboBaHMAM
[upektubl EBponeickoro coobuiecTsa



89/686/EEC (dupekTnBa o cpeacreax
WHAMBULYaNbHOW 3aLLMTbI), N UMEKOT MapKUPOBKY
«CE».

CepTucmkaLms aTux U3nenuin B COOTBETCTBIUN CO
Cratbeit 10, EC Tvn npogykuum, Gbina npoBegeHa

MexayHapoaHoi opranusauueit INSPEC, 56 Leslie
Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ,
Benukobputanus (peructpaymorHbin Homep 0194)

CMACOK UCMONb3YEMbIX MATEPUAIIOB

CTaHAapTHOE 0rosioBbe

CraHpapTHOe/cknagHoe 0ronoBbe/WwenHas

N OUHCKMM MHCTUTYTOM OXpaHbl TPYAA U 300POBbA
(FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki,
OuHNAHAMS (perncTpaLumnoHHbin Homep 0403).

3M™ Peltor™, Optime™ u Bull's Eye™ sasnstoTcs
3aperncTprupoBaHHbLIMI TOProBbIMI MapKkamm
Komnanum 3M.

BapVIaHT C KpenneHnem Ha KacKy

pyra
CraHpapTHoe [poBonoka 13 HepxasetoLuel cranu, MBX,
oronosbe/leiHas ayra auetanb
INEMEHTbI KpenneHus MpoBOMNOK M3 HEPXABEIOLLE CTanm,
HayLLUHKOB Ha kacky auerarnb, nonuammg
Yawweuku ABS ABS
BHyTpenHee ynnotHenne  Monuadpup Monuacup
YNnoTHAKLe Banmku Monuacomp Monuacup
Monmatup 1 rnLepyH Monuacup 1 ruLEpmH
Tonbko H510 v H520 (Tonbko H31)
MokpbiTve ynnothsiownx — PVC PVC
BanuKoB
A 3BepHIiTb 0COb6NMBY yBary Ha peveHHs, 1o
[PU3HAYEHHS BifMiueHi 3HaKaMu OKNUKy.

Lli npoayKTV NpusHaYeHi A5 3HWKEHHS BNAUBY
Hebe3neyHux piBHIB LLYMY i y4HUX 3BYKIB.

Lli npozykTv [OCTYNHi Takux BUAIB - 3 TPagULinHAM
PO3MILLEHHSM [y)XKW HaBYLLHWKIB 3BepXy abo Ha
LU, IO NPUEAHYIOTBCA O 3aXMCHOI kacku abo
HaBYLLHUKW, L0 CKadaloThCs.

Lli npoaykTv nepesipeHi i cxBaneHi ans
BMKOPWUCTaHHS B PI3HUX PEXMMaX HOCIHHS.

1. HaByLWHWKM 3 rOPU30OHTaNBHOK AYXKOK (A) Ta
HaByLHMKM 3 LyKKOHO, L0 CknagaeTbes (F)
HaByLLHWKW ANS HOCIHHA TiNbKK 3BEpXY ronosu

2. HaByLLUHMKM 3 TOPU30HTaNbHO AyxKot (B)
[ns pO3MILLEHHS JYXKM TiflbKK Ha LUKT

3. HaByLWHWMKY, L0 NPUEAHYIOTLCS A0 3aXMCHOI
kackm (P3)

Moxe ByTI BUKOPUCTAHO TifbkW 3 KOHKPETHUMM
wonomamu (ame. Tabnuuto 1 ansa noganbLuoi
iHchopMalii 3a 3aTBepKEHMM KOMBiHaLisMK, ae
(A) = Mapka wwonomy; (B) = Mogensb wonomy; (C) =
ApnanTep 4N KpiNneHHs HaBYLLHMKIB).

A\ NONEPEMXEHHA
HeobxiaHO BNEBHUTHCD, WO Lien BUPIO:

- Mpngathni ans Toro BAYy pobit, Ans skoro Bu
nnaHyeTe 1oro BUKOPUCTOBYBATY;

- BUKOpUCTOBYETLCS 3riHO HABELEHNX
IHCTPYKLiN;

- BUKOpMCTOBYETHCA MPOTATOM YCbOro Yacy
3HaXOMKEHHS Y HEOE3MEYHiN 30Hi;

- CBO€YACHO 3aMiHIOETLCA Y BUNAAKY
HeobXigHOCTi.

Ha uen npoayKT MOXyTb HEraTUBHO BNAMBATK
NeBHi XiMiYHi pe4OBMHN. 3BEPHITLCS 40 MICLIEBOrO
ocpicy 3M, wob otpumatyn gogaTkosy iHopMaLto.
FAKLLO NOLIKOKEHNN 3acib 3axuCTy crnyxy, Biapasy
3anuwTe HebesneyHy TepuUTopito.

YcTaHoBKa ririeHiYHMX NOAYLLIOK MOXeE BMIIMHYTW Ha
aKyCTU4HY poBoTy HaBYLLHWKIB.

Hikonu He BMAO3MiHIOITE Ta He nepepobnsinTe Lei
BMpi0. BukopucToByiiTe Ans 3aMiHu Tiflbku
opwriHanbHi 3anacHi YacTuHm 3M.



[MpOTULLYMOBI HaBYLUHUKK, | 30KpEMA NOZYLLKH,
MOXYTb 3 YaCOM MOLLKOAUTUCL, TOMY HEOOXIAHO
NepioanYHO NepeBipsATH iX CTaH.

3axucT Moxe ByTH 3MEHLLEHNN, SIKLLO
NPOTULLYMOBI HaBYLLUHWKW BUKOPUCTOBYIOTHCS 3
iHLWMMKM 3acobamm Besneku, TakuMK SK 3aXMCHI
OKynsipu, pecnipatopu ToLwo. Lie Moxe 3MeHLLMTY
piBeHb 3axuCTy. AKLLO € CYMHIBW, 3BEPHITLCS 40
axiBus 3 0XopoHu npaui abo ao 3M.

Konu BUKOPUCTOBYHOTLCS NPOTULLYMOBI
HaBYLUHWKMN, BOHU 3HUXYOTb MYYHICTb TPUBOXHNX
curHanis abo curHanis XUTTEBOI KOMYHIKaLil.
lepekoHanNTeCh, L0 BY NpaBuUIbHO BUGpaTH
NPOAYKT Y BiANOBIAHOCTI 3 poboUMM CepeaoBULLEM,
L0 XKMTTEBO BaXIMBI KOMYHiKaL|ii Ta HaA3BUYaNHUX
3BYKM YYTH.

[MpOTULLYMOBI HaBYLUHUKK, AKi NPUEAHYIOTLCS 40
3aXMCHOI Kackw, BignosigHo ctaHgapty EN352-3
NPUELHYIOTLCS A0 3aXMCHUX LLOMOMIB CEPEaHbOro
PO3Mipy, HeBenuKoro abo BENMKOro po3mipy.
[MpOTULLIYMOBI HaBYLLHWKM NPUELHYIOTLCS 40
NepeBaXHOI BiNbLLIOCTi 3aXUCHMX LIOOMIB
CepeaHbOro po3mipy. MpuegHaHHs NPOTULLYMOBWX
HaBYLUHWKIB O 3aXWUCHWX LLIOSIOMIB HEBESMKOMO
abo BEnMKOro po3MipiB 3GiNCHITLCS Y BUNAAKY,
KONMW CepeHin po3mip 3aXMUCHOTO LLIOMOMY 3
NpUELHAHNMI NPOTULLYMOBUMM HaBYLLHUKAMN He
nigxoasThb.

MpaBunbHMIA Nigdip, HaBYaAHHS!, BUKOPUCTAHHS i
BiANOBIAHE TEXHIYHE 06CNYroByBaHHS BCTABOK
HeobXigHi ans Toro, Wob BOHW 4ONOMOrIK
3aXMCTUTK KOPUCTYBaYa Bif HeBe3neyHux LyMiB.

HepooTpumaHHs npaBun BUKOPUCTaHHSA 3acoby
iHAMBIQYyarnbHOro 3axucTy Ta / abo noBHe Yun
4aCTKOBE HE 3aCTOCyBaHHs BUPOOY Mg vac
3HAXOMKEHHS Y PUBMKOBAHNX YMOBaX MOXeE
HeraT1BHO BNAMHYTK Ha 340POB’S KOPUCTYBaYa,
NPW3BECTM [0 3arpo3u oro XUTTo abo NOCTINHOI
Henpawe3aaTHOCTi.

YBaXHO 03HANOMTECS 3 LjiEt0 IHCTPYKLEH Ta
3bepexiThb 1i 33419 MOXIMBOCTI NOAANBLLUIOrO
BUKOPUCTaHHS.

KOMBIHALIII 3 MPOTULLYMOBUMMU
HABYLIHUKAMU 0O 3AXUCHOI KACKU

[MpOTMLLYMOBI HaBYLUHMKM ANS 3aXMUCHOT Kacku
NPUESHYIOTLCA CrewianbHUMK agantepamu o
PI3HWX 3aXMUCHMX LLOMOMIB 3a po3mipamu:
HeBenukun (S), cepegHin (M), Benukuia (L).

Lli npoTMLLYMOBI HABYLLUHWKW NOBUHHI
NpUeaHYBaTUCh Ta BUKOPUCTOBYBATUCH NNLLE 3
TUMW 3aXMCHUMU LLIONOMaMU, SiKi BKa3aHi B
IHCTPYKLUjT.

IHCTPYKUIA 3 OOArAHHA

[lo ycTaHOBKW, NepeBipTe NPOAYKT Ha
MOLLKO[KEHHS!. FAKLLO BUABIEHO MOLUKOKEHHS,
Bi3bMiTb HOBY napy.

MpnbepiTb BONOCCS Ta 3HIMITb NPUKPACK, BOHM
MOXYTb BMIMBATM Ha LWiMbHICTb NPUISAraHHs
NPOTULLYMOBWX HABYLUHWKIB Ta Ha PIBEHb 3aXUCTY.

Ha ronosi

1. Po3BefiTb YaLlKv NPOTULLYMOBWX HaBYLLHWKIB Ta
BCTaHOBITb X TaKMM YMHOM, LLOD BOHM MOBHICTIO
BKpuBanu Byxa (MantoHok 1).

2. Peryntoite BuCOTY 060X YaLLoK Ans
ONTUMAsbHOI 3pYYHOCTI Y TOW Yac, KOMU HaroniBHUK
Ha micyi (MantoHok 2).

3. MpaBunbHO BCTaHOBMEHMI NpoaykT (MantoHok
3).

4. CknafaHHs HaBYLLHWKIB (TiNbKK AN
HaBYLLHWKIB, LLO CKnagakTbCs): MPUTUCHITL YaLlku
HaBYLLHWKIB MOBHICTIO BcepeauHy. Cknagitb ckoby.
MepesipTe, W06 He BYNO HisKKMX CKNaaok Ha
YLLINBHIOKYMX KiNbLSX i 106 BOHM LLiMbHO
npunsranu. (MantoHok 4).

[nAa 3axucHoro wosnomy

BcTraHoBneHHs Yalok HaByLWwHKKiB (MasoHok 5)
BcTaHoBITh KpiNneHHs HaBYLLHUKIB Y BiANOBIaHi
nasu 3 6OKIB 3aXVCHOrO LLIOMIOMY Ta HaTUCHITL A0
KnavaHHs.

Po6oue nonoxerHs (MantoHok 6) OgsrHiTh
NPOTULLYMOBI HABYLLIHWKA HA HATUCHITb Ha OYXKM
[OKV He MoYyeTe KnaLaHHs 3 060X CTOpiH. AKLo
HeobXigHO, pyxaiTe Yallku HaBYLLHMKIB 40 iX
LLiNIbHOMO NpUNsAraHHs. BnesHITLCS, L0 YaLLKu
HaBYLLHWKIB Ta Ay)XKa HE 3aBaxaloTb Ta
NpOMyCKaKThb LYMH.

MonoxeHHs ovikyBaHHs (MantoHoK 7) 3adikcyiTe
YaLLKku y BigNOBIAHIN no3uuii. Mpu WwymHoMy
CepefoByLLi, MPOTULLYMOBI HABYLLHWKN MatoTb
ByTn y poboyomy NomnoxeHHi BECb Yac.

MonoxeHHs napkysBaHHs (MantoHok 8) CnoyaTky
YaLliK HaBYLUHWKIB NepeBeaiTb B NO3uLil0
OuiKyBaHH$1, @ NOTIM MOBEPHITb IX A0 HACTYMHOI
(iKCyro4oi No3nji.

BAXITMBO: He TUCHITb Ha YaLLKu HaBYLLUHWKIB,
KOMW BOHW NPUELHaHI 4O 3aXMCHOTO LLIOMOMY, TOMY
L0 HaBYLUHWKX MOXYTb Bifl €AHATACh, MOXYTb
MOLLKOAMTUC KPINMIEHHS Ha LIOMOMI Ta
repMeTU3yroYi NoyLLKK.

Moawuis ans 36epiraHHs (MantoHok 9) Konn
LLOMOM He BUKOPUCTOBYETLCS, 3axoBaiTe
HaBYLUHWMKW B cepeauHy. 3bepiraiTe y YucTomy Ta
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CYXOMY MiCLji NPy KIMHaTHIi TemnepaTypi.

NEPEBIPKA LWINbHOCTI NPUNATAHHA

Konu npoTuLyMOBI HaBYLLIHWKM BCTAHOBMEHI
NpaBUIibHO, BaLL rofioc CTae NpUrnyLWweHnM Ta
OTOYYHYI 3BYKM He TaKi ryyHi K paHiLle.

[Ins oNTUMANbHOTO 3HWXKEHHS PIBHSI LLYMY
NOAYLUKY HABYLLUHMKIB MAKTb LLiNBLHO Npunsrati 4o
rOfI0BM, He 3aBaXaroum iHWKM 3acobam He3neku,
Hanpuknag, MOTy3kam pecripatopa abo gyxkam
3aXMCHIX OKYNAPIB. YaLlUKN HaBYLLIHWKIB MOBUHHI
MOBHICTIO OTOYYBATK ByXa. AKLLO BN HE MOXETE
OASATHYTW MPOTULLYMOBI HAaBYLUHUKM NPaBUIbHO Ta
KOMChOPTHO 3BEPHITLCS 40 (haxiBLs 3 OXOPOHK
npaui abo 4o 3M ans noganbLlwyX KOHCYNbTaLlil.

IHCTPYKLIIi 3 OYUCTKM

1. B KiHLi KOXHOI 3MiHW NOZYLUKN HaBYLLHWKIB Chif
OYMCTUTY BIiAMOBIAHMM MaTepianom, Hanpuknag,
3M ™ 105 YucTsaui cepseTkM, 10O BOHM
3anuwanncb YACTUMU Ta ririeHivHuMK. Mpoaykt
MOXeE TaKoX OYyTW OuMLLEHNA 38 AONOMOrOH
M'SIKOrO MUKOYOro 3acoby i Boaw.

2. FKLLO NPOTULLYMOBI HABYLUHUKA HE MOXHA
0YMCTUTN 200 BOHM MOLLIKOXEHI, Bi3bMiTb HOBI
HaBYLLHWKMN.

3. MogyLwuky Ta BCTaBKN MOXYTb ByTu 3aMiHeHi 3a
[0NOMOrOK HACTYMHUX ririeHiYHNX HabopiB, Sk
rMoKa3aHo HUXYe.

3HiMiTb NOAYLLKW Ta BCTABKM SIK NOKa3aHO Ha
MaJTtoHKY.

JusiTbcst mantoHok 10.

3aMiHiTb 3HOLIEHI 260 NOLLKOZKEHI NogyLUIKM Ta
BCTaBTE HOBY Napy 3 BiAMOBIAHOrO KOMMMEKTY
ririeHn.

4. 3aMiHiTb NpOAYKT Micns 5 pokis nicns gaty
BMPOOHMLTBA ab0 HeraHo Npy HasiBHOCTI
MOLLIKOKEHb.

MPUMITKA:

Ha pogatok o ririeHiyHoro komnnekty, 3M™
Peltor™ HY100 abcopbye nit Ta BONOry Ans
BinbLuoro kKOMOpTY Ta ririeHw.

[irieHiYHI KOMNNEeKTy

MpoTNLYMOBI HaBYLIHWUKM FirieHiYHMI KoMnnekT

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ Il HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ || HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Ill HY54GN

65

Bara (r)

H510A = 180
H31A =190

H520A=210 H540A =285
H510B =165 H520B = 195
H540B =270 H510F =200 H520F =230
H31P3 =285 H510P3E =205H520P3E = 235
H540P3E = 310

3BEPITAHHSA 1 TPAHCMOPTYBAHHSA

[insa 36epiraHHa NpoayKTy cnigyiTe
pekoMeHAaaLisiM BUpOoGHMKa.

MepeBipTe ynakoBKy Ans nogarnbLwoi iHpopmaLii.
M| [ara BupoBHULTBA
| TemnepaTypHuil pexum 36epiraHHs
1 MakcvmanbHa BOfOriCTb NOBITPS

36epirante NPOAYKT B OpUriHanbHii ynakosLi,
[aneko Big Oyab-aKkuX Lxepen Tenna i NpsiMoro
COHSIYHOTO CBITNA.

Mpw 3BepiraHHi He po3TAryiTe (BiAHOCUTHCS [0
BEPTUKAmNbHUX/TOPU3OHTANBHMX AYXOK) | NOAYLLKM
He CTUCKaTe, OCKINbKM Lie MOXE NPU3BECTN [0
NOLLKOMKEHHSI BUPOOY.

CEPTU®IKOBAHE

Lli Bupobu BignosigatoTb BUMOram €BponenchKoi
nvpekTusn 89/686/EEC i Tomy MatoTb MapKyBaHHs
CE.

CepTudikauis Ha BignosigHicTb naparpacy 10
(BMNpobyBaHHs TMMNOBKX 3pas3kiB NPoAyKLii) byna
NpoBefeHa HaCTYMHOK OpraHisaujieto:

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough
Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(Notified Body number 0194) and Finnish Institute
of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu
41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified Body
number 0403). BignosigHiCcTb BUMOram gjtoumx
YKpaiHCbKIX CTaHAapTIB NiATBEPIKYETHCS
Ceptudpikatom BignosigHocTi YkpCETPO.

3M™ Peltor™, Optime™ 1a Bull's Eye™

ABNAOTLCA TOPrOBUMM Mapkamu komnaHii 3M
Company.



MATEPIAIA

Ha ronosi Ha ronosi/Ha wui/CknapHi
Ha ronosi/Ha wmi

KpinnexHs Ha Wonowmi

Yawwkw ABS
Berasku Moniedpip
Mogywka Moniedhip
Moniedpip i rniLepuH
(tinbkut H510 Ta H520)
KpuLwka ans nogyLuki PVC

Namjena uporabe
Ovi su proizvodi namjenjeni kako bi pomogli zastititi
od opsane buke i glasnih zvukova.

Ove proizvode je moguée montirati kao traku za
kosu, sklopivu verziju, ogrlicu i kacigu.

Ovi su proizvodi testirani i odobreni za koriStenje za
razliCite nacine odijevanja.
Traka za kosu (A) i sklopiva (F) verzija1
Samo preko glave
Verzija ogrlice (B) 2
Samo iza vrata
Verzija montirane kacige (P3)3
MozZe biti koriSteno jedino sa specificnim
industrijskim sigurnosnim kacigama (pogledajte
Tablicu 1 za detaljnije informacije za odobrene
kombinacije, gdje (a) = marka kacige; (b) = model
kacige; ¢ = adapter udne petlje).
A\ Posebnu pozornost treba posvetiti
upozorenjima, gdje su ista naznacena.
A\ UPOZORENJE
Uvijek budite sigurni da je kompletan proizvod
odgovarajuéi za primjenu
isprano namjesten
noSen tijekom cijelog perioda izloZenosti
zamjenjen kada je potrebno

Ovaj proizvod moze biti izlozen djelovaniju Stetnih
kemijskih supstanci. Kontaktirajte 3M za dodatne
informacije

Smjesta napustite prostor ako zastita za sluh se
osteti.

Dio opreme higijenskih presvlaka uloZaka moze
utjecati na akustiéni u€inak usnih petlji.
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[ins 3axMcHoro wonom

Hepxasitouwi ctanesuit opit, MBX, Auetanb

Hepxaitouuit cTanesuit Apit, AueTans, Moniamig
ABS

Moniedvip

Moniecpip

Moniedpip i riLepuH

(Tinbku H31)

PVC

Nikada ne prepravljajte ovaj proizvod. Dijelove
mjenjajte samo sa originalnim 3M dijelovima.

USne petlje i posebno uloSci, mogu se pokvariti pri
koriStenju i trebali bi biti ispitani u Cestim
intervalima zbog pucanja i propustanja, na primjer.
Na akusti¢nu plombu se moZe negativno djelovati
noseci drugu opremu, poput naocala, respiratora
itd. Ovo moZe umanijiti priguSenje. Ako ste
sumnji¢avi, kontaktirajte vaseg sigurnosnog
sluzbenika ili 3M.

Kada ih nosite, slusni Stitnici umanjuju okolne
zvukove koji mogu utjecati na upozoravajuce
signale i zivotnu komunikaciju. Uvijek osigurajte da
izaberete pravilan proizvod koji odgovara radnoj
sredini da bi Zivotna komunikacija i zvukovi
upozorenja ostali ¢ujnima.

USne petlje montirane kao kacige koje udovoljavaju
EN352-3 su ranga srednje, male ili velike veliCine.
USne petlie montirane kao kacige ranga srednje
veliine odgovaraju vecini ljudi koji ih nose. Usne
petlje montirane kao kacige ranga male ili velike
veli€ine su dizajnirani da odgovaraju ljudima kojima
usne petlie montirane kao kacige ranga srednje
veli¢ine ne odgovaraju.

Pravilan odabir, uvjezbavanje, koristenje i
primjereno odrzavanje su neophodni kako bi
proizvod Stitio korisnika od opasne buke.

Nepostivanje svih uputa o koristenju tih proizvoda
za zastitu i/ili neprimjereno no3enje kompletne
zastitne opreme za vrijeme izloZenosti moze
ozbiljno ugroziti korisnikovo zdravlje, Sto moze
dovesti do smrtnih bolesti ili trajne invalidnosti.

ProCitajte uputstva za upotrebu i sacuvajte ih za
buduéu potrebu.

ODOBRENE KOMBINACIJE VERZIJE
MONTIRANE KACIGE

USne petlie montirane kao kacige se isporuuju sa
razliCitim adapterima dizajniranima da odgovaraju



razli¢itim industrijskim sigurnosnim kacigama sa
specifiénim rangovima veli¢ina glave: mala (S),
srednja (M) i velika (L).

Takve usne petlje bi trebale pristajati i koristiti se
jedino sa industijskim sigurnosnim kacigama koje
su nabrojane u uputstvima za korisnike.

UPUTSTVO ZA POSTAVLJANJE

Prije isprobavanja, pregledajte proizvod da ste
sigurni da nije oStecen. Ako otkrijete oStecenja
odmah bacite proizvod i uzmite novi par.

ZaceSljajte viak kose na stranu i maknite bilo
kakav nakit za usi koji bi mogao utjecati na
akusti¢nu plombu prije isprobavanja $titnika za usi.

Verzija trake za kosu

1. Razdvojite sluSalice i stavite uSne petlje preko
usiju tako da uloSci dobro prekriju usi. (Slika1).

2. Prilagodite visinu na optimalnu udobnost i
isprobajte pomicuci slusalice gore ili dolje dok
drZite traku za kosu na mjestu (Slika 2).

3. Pokazuje kako se proizvod ispravno isprobava
(Slika 3).

4. Sklapanje trake za kosu (primjenjivo samo za
sklopivu verziju): Pomicite sluSalicu put gore i
lomite traku za kosu osiguravajuci da uloSci legnu
udobno jedan o drugog bez nabora (Slika 4).

Verzija montirane kacige

Isprobavanje slusalica (Slika 5) Gurajte dodatnu
polugu ¢vrsto u otvor sa strane kacige dok ne
ulegne u otvor.

Radna pozicija (Slika 6) Drzeéi sluSalice preko
usiju pritisnite trake zice iznutra dok ne Cujete
Skljocanje na obje strane pokazujuci da je plomba
¢vrsta. Ako je potrebno prilagodite slusalice
pomicuci ih gore ili dolje dok ne formiraju udobnu
plombu oko usiju. Osigurajte da se slusalice i traka
Zice ne trljaju o remenje za glavu ili rub kacige $to
bi moglo rezultirati akusti¢nim propustanjem.
Pozicija stanja pripravnosti (Slika 7) Podignite
slusalice do fiksirane pozicije stanja pripravnosti. U
bucénoj okolini usne petlje moraju biti noSene u
radnoj poziciji cijelo vrijeme.

Parkirno mjesto (Slika 8) Prvo podignite slusalice
do pozicije stanja pripravnosti, zatim im rotirajte put
gore do sliedece fiksirane pozicije.

VAZNO: Nemojte pritiskati sluSalice o povrsinu
kacige jer bi to moglo koCiti feder u usnoj petlji i
unistiti dodatni otvor sa strane kacige i uloska.
Pozicija ¢uvanja (Slika 9) Kada kaciga nije u
koriStenju, opustite slusne petlje i pritisnite ih

prema unutra. Odrzavajte slusalice Cistima i suhima
i drZite ih na normalnoj sobnoj temperaturi.

PROVJERA PRIJANJANJA

Kada se slu$ni Stitnici ispravno nose vas glas bi
trebao zvucati Suplje i zvukovi oko vas se ne bi
trebali Suti glasnima kao prije.

Za optimalno smanjenje buke uloci bi se trebali
ugodno formirati o glavu bez interferencije plombe
o bilo koji objekt, npr. respirator trake za kosu ili
dr8ke naocala. Slusalice bi trebale u potpunosti
prekriti uSi. Ako vam ne uspijeva namijestiti uSne
petlje ispravno, slobodno kontaktirajte vaSeg
sigurnosnog sluzbenika ili 3M za daljnje savjete.

UPUTE ZA ODRZAVANJE

1. Pri kraju svakog mijenjanja ulozaka usne petlje,
trebalo bi ih obrisati prikladnim materijalom, na
primjer 3M™ 105 maramicama za ¢iS¢enje, da bi ih
odrzali €istima i higijenskima. Proizvod se moze
takoder Cistiti koristeCi blagi deterdzent i vodu.

2. Ako usne petlje se ne mogu Cistiti ili su oStecene,
zamijenite proizvod i nabavite novi.

3. Ulo&ci i umetci se mogu zamijeniti koristeCi
slijedece higijenske opreme kako je pokazano nize.

Pomaknite uloSke i umetke kao Sto je prikazano.
Vidi sliku10.

Zamijenite potroSene ili oStecene uloSke i stavite
novi par iz prikladne higijenske opreme.

4. Zamijenite proizvod unutar 5 godina od datuma
proizvodnije ili odmah ako je ostecen.

UPOZORENJE

U sklasu sa higijenskom opremom koja je
pokazana, 3M™ Peltor™ HY100 znojni jastucici se
takoder mogu nabaviti te se mogu primjeniti na
uloSke usne petlje da bi pomogli upiti znoj i mast za
bolju udobnost i higijenu.

Higijenska oprema

Model usne petlje Model higijenske opreme

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ Il HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ III HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ |l HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ |l HY54GN

Masa (g)

H510A=180 H520A=210 H540A =285
H31A=190 H510B=165 H520B =195
H540B =270 H510F =200 H520F = 230
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H31P3 =285 H510P3E =205H520P3E = 235
H540P3E = 310

SKLADISTENJE | TRANSPORT
Pratite preporuke proizvodaca za skladistenje.
Za dodatne informacije provjerite pakiranje
| Datum proizvodnje
ﬂ Raspon temperatura
= Maksimalna relativna viaznost

Uvijek drZite proizvod u originalnom pakovanju i
podalje od bilo kakvih izvora direktnog zagrijavanja
ili sunCeve svjetlosti.

Kada pakirate osigurajte da traka za kosu nije
rastegnuta (vrijedi za verzije traka za kosu/ogrlica) i

LISTA MATERIJALA

da uloSci nisu srisnuti Sto bi moglo ostetiti proivod.

ODOBRENJA

Ovi proizvodi zadovoljavaju zahtjeve Direktive
Europske unije 89/686/EEC (Direktiva za osobnu
zastitnu opremu) tako da su oznaceni CE znakom.

Certificirano pod ¢lankom 10 EC Tip pregleda za
proizvode ovog tipa sa strane

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough
Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(obavjesten broj 0194) i Finski institut za radno
zdravlje (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250
Helsinki, Finska(obavjesten broj 0403).

3M™ Peltor™, Optime™ i Bull's Eye™ su oznake
3M tvrtke.

Verzija trake za kosu
Traka za kosu/ogrlica

Dodatne drske za kacigu
Slusalice ABS
Umetci Polieter
Ulosci Polieter
Polieter i glicerin
(Samo H510 i H520)
Navlake za uloske PVC
NMPEAHA3HAYEHUE

Tean NpoayKTH ca NpeaHasHayeHy Ja Hamanseat
0MacHOCTTa OT U3naraHe Ha OnacHu HIBa Ha LYM
CUMHI 3BYLIM.

Tean NPoAyKTW Ce Npeanarart ¢ NieHTa 3a Mnaea,
CrbBaeMa feHTa unm ¢ npukenaaHe KbM Kacka.

Te3un NpoayKTh ca TecTBaHM U 0f0BpeHm 3a
ynotpeba 1 3a pasnuyHUTE Ha4MHa Ha NOCTaBsHe.
1. llenTa 3a rmaea (A) n croBaema (F).

Camo npes rnasa

2. NeHar 3a Bpar (B)

Cawmo 3ag Bpata

3. MOHTMpaHe KbM kacka (P3)

Morart fa ce ynotpebsBat camo CbC
cneyuumpanm 3alwuTH kKacku (BuxTe Tabnuua 1
3a noseye nHopmaums 3a 0pobpeHuTe
kombuHaLuu Ha (a) = Mapka Ha kackarta; (b) =
MoZen Kacka; (c) = agantep).

A\ CneumanHo BHUMaHue TpsAGBa aa ce 06bLPHe

Verzija trake za kosulogrlice/sklopova
Zica nehrdajuéeg celika, PVC, Acetal

Verzija montirane kacig

Zica nehrdajuéeg celika, Acetal, Poliamid
ABS

Polieter

Polieter

Polieter i glicerin

(Samo H31)

PVC

Ha npegynpexaeHUNTa, KbAeTo ca 0603HaYeHu.
£\ BHUMAHVE
YBepeTe ce, Ye NPOAYKTLT €:
- [oaxopsiLy 3a CbOTBETHOTO MPUIOXKEHUE
- [MpaBunHo noctaseH
- M3nonasaH npes LAnoTo BpeMe Ha usnarae
- NoameHsH npu HeobxoaumocT

Te3un npoaykTv MoraTt Aa 6baat yBpeaeHu ot
onpegenexn XuMnyHu Beectea. CBbpxeTe ce ¢
3M 3a ponbnHuTENHA MHOPMALIUS.

Mpw noBpeaa Ha aHTUGOHa, HanycHeTe He3abaBHO
30Hara.

[MoCTaBAHETO Ha XUIYEHHN CTUKEepU Ha
YNNBTHATENHUTE Bb3rMaBHUYKKN MOXE Oa NoBNnae
Ha HMBOTO Ha 3alliTa Ha aHTI/I(bOHa.

He npomeHsiiiTe 1 He nonpaBsanTe NpoaykTa. 3a
CMsIHa M3non3BanTe camo OpPUrMHamHN Pe3epBHM
yacTu Ha 3M.

BbHLIHUTE aHTUEOHM W MO-TOYHO YNITbTHUTENHUTE
Bb3rNaBHUYKIM MOXE Aa Ce yBpeaaT npu ynotpaba.



Pe[oBHO NpoBepaBaiTe 3a CKbBaHE U
HanyksaHe.

HuBOTO Ha 3alwuTa Moxe Aa Obae HapyLEeHO npu
eanonseaHe Ha apyru JMNC, kato ouunna,
pecnupaTopu 1 T.H.. [pn Taknea CbMHEHUs ce
06bpHeTe KbM OTrOBOPHMKA Mo 6e30NacHOCT Ui
3M

Mpu ynotpeba, aHTUOHMTE HaMansBaT OKOSTHUTE
3BYyLM, KOETO MOXe Aa aosese Ao
HEBb3NPUEMAHETO Ha NpeaynpeanuTeNHNA CUrHanm
NN KU3HEHOBaXHA KOMYHWKaLms. YBepeTe ce, Ye
e nofbpaH NpaBUIHUAT NPOAYKT 3a CbOTBETHATA
cpena.

AHTUOHMTE 3a NPUKPENSIHE KbM Kacka OTroBapsT
Ha EN352-3 u ce knacudmumpar B Tpu obxeaTa Ha
pasMepu - Manbk, CpeaeH u ronsm."CpeaeH obxsat
pa3mepun" ce M3anonseat OT NoBeyeTo paboTeLyy.
"Manbk obxsaT pasmepu” u "lonsm obxsat
pasmepyu" ca NpOEKTMpaHu 3a 3non3eaHe ot
paboreLm, 3a kouto ."CpeaeH ob6xsat pasmepu” He
ca NoaxomALLM.

MpaBunHata cenekums, obyyeHune, 13nonasaHe u
noaxoAsLaTa noaapbXKa Ca 0T 3HaYeHue 3a
npesnasBaHeTo Ha HOCELLMAT 1 OT BPEJHOCTH 3a
cnyxa.

HecnasBaHeTo Ha BCUYKW MHCTPYKLWM 3a ynoTpeba
Ha Teau NPOMYKTW 3a NiYHa 3aLLmTa U/unn
Hecna3BaHeTO Ha MHCTPYKLMMTE 3a HOCEHE, MOXE
CEp1O3HO Aa YBpeam 30paBeTo Ha noTpebutens,
[a A0Befe [0 KpaTKOTpanH UM NepMaHEHTHM
3a0011sIBaHst UMK NMOCTOSIHHA MHBANUOHOCT.

3a cnpaBka BUKTE BCUYKW MHCTPYKLMM 3a ynoTpeba
11 6e3onacHocCT.

OOBPEHW KOMBUHALIUN HA KACKK U
AHTUDOHU

MopgenbT Ha aHTM(OHM 3a NPUKPensiHe KbM Kacka
e cHabaeH C pa3nnyHW aganTepy, NpeaHasHayveHn
[a CbBMajaT C ronsMa rama ot UgyCTpuanHm
3aLUMTHM Kacku 3a pasnnyH1TE roNeMUHU: Mambk
(S), cpeaeH (M) v ronsm (L).

Teaun aHTUOHM TpsibBa Aa ObaaT NOCTaBsH 1
W3N0ON3BaHu CaMo C MHAYCTPUANHM 3aLLMTHI Kacku
N3bPOEHN B MHCTPYKLMUTE 3a ynoTpeba.

WHCTPYKLIMK 3A NOCTABAHE

Mpeayu ynotpeba, nposepeTe fanu NPOAYKTbT He €
nospegeH. B TakbB cnyyan n3xsbprneTe He3abaBHO
1 B3eMeTe HOB YM(T.

MpemecTeTe kocaTta OT yXOTO W NpeMaxHeTe
BCSIKaKBM HaKWTK OT YLLMTE, KOUTO MOraT Ja
nonpeyat Ha akyCTUYHOTO NpuUnenBaHe Npeau

NOCTaBAHE Ha aHTM(*)OHa.

BapVIaHT JIeHTa 3a rnaea

1. PasganeveTe vallkuTe 1 noctaBeTe yaobHo
BbpXy ywute (durypa 1).

2. HarnaceTe makcumanHo KOM(OPTHO
BMCOYMHATA, Ype3 NpeMecTBaHe Harope/Hagony,
KaTo NpuabpXxaTe neHTata 3a rnaea (durypa 2).

3. MpasunHo noctaseH (Purypa 3).

4. CrbBaHe Ha NneHTaTa 3a rnaea ( cama 3a
crbBaemute Mogenu): Mpunib3eTe U CrbHeTe
NeHTaTa 3a rnaga, kaTo ce yBepuTe, Ye YallkuTe ca
efHa cpelly apyra 6e3 fa ce gecopmupar.(®urypa
4).

Bepcus 3a MOHTaX KbM Kacka

MocTaBsHe Ha Yalkata (Purypa 5) MputucHeTe
ocTpaTa YacT Ha afanTepa B CTPaHUYHUS OTBOP Ha
KackaTa [0 LpaksaHe.

PaboTHa nosuuus (durypa 6) C noctaBeH YaLlku
BbPXY YXOTO MPUTUCHETE TEeNTa HaBbTPe JOKaTO
yyeTe XxapaKTEPHO LupaksaHe. [1pu HeobxoanmocT
HarnaceTe YallkuTe C NpuniTb3BaHe Harope/Hagony
[0 NocTUraHe Ha KOMOPTHO NpuUNensiHe. YeepeTe
ce, Ye CTOMaHeHaTa Ter W YallK1TE He Ca B KOHTaKT
C kauLLKkaTa unn pbba Ha kackata. ToBa Moxe fa
[0BeAe 40 NponeckaHe Ha LUyM.

Mo3anyws "B rotosHocT" (Purypa7) MosaurHete
yallkuTe [0 ukeupaHa noauyus "B rotosHocT" . B
LWyMHa cpefa aHTUoHUTe TpsibBa da ce HOCAT B
paboTHa no3uums.

Mosuums "MapkuHr'(urypa 8) MosaurHeTe go
noanuys "B roTOBHOCT" 1 3aBBPTETE Ha rope Ao
cneagallara dukempana nosuums

BAXHO: He nputuckanTe YallkuTe KbM Kopnyca
Ha kackaTa, Tl KaTo TOBa LUe yBpeau agantepa.

Mo3nuws 3a cbxpaHeHue (durypa 9) Korato
KackaTa He ce 13non3ea, ceanete Hagosny
aHTUCOHNTE U T NPUTUCHETE HABBTPE.
lMoaabpxKanTe YaLlKUTe YACTUA U CyXK U
CbXpaHsiBalTe Npu CTanHa Temnepatypa.

NPOBEPKA HA MOCTABAHETO

[py NPaBMIHO NOCTaBEHN aHTUCOHM LLe YyBaTe
COOCTBEHUAT CY FNAC NPUFYLLEHO W
3aobukanswmre Bu 3ByuM Hama aa uByyar , Kakto
npeau.

3a onTManHo HamansiBaHe Ha 3BYKOBOTO
HansraHe YawwkuTe Tpsbsa fa npunsrat ygobHo
KbM rnaeara 6e3 HapyLlaBaHe Ha NpUASraHeTo oT
pasnnyH1 NpeameTe (MEHTU Ha pecnmpaTop, paMka
Ha ouunna). Yawknte Tpsibaa HambiHO fa obrpbLiat
ywumTe. [pn HEBBL3MOXHOCT 3a MOCTUraHe Ha Ha
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NPaBuUIHO 1 KOMOPTHO NOCTaBSHE, NOTLPCETE
OTroBOpHMKa no 6esonacHocT unn 3M.

WHCTPYKLINX 3A NOYNCTBAHE

1. B kpas Ha BCsiKa CMsHa, YNMbTHUTENHUTE
Bb3rnaBHUYKK TpsibBa fa ce 3abbpLuart ¢
noaxopal, Matepuan, Hanpumep lNoyncrealya
kbpnnyka 3M105. Moxe aa ce n3nonasat Boga
noYncTBaLY npenapar.

2. AKO aHTU(OHBLT He MOXe Aa 6bae NOYMCTEH UMK
e NOBPEAEH, 3XBbPETE NPOAYKTa U ce caobuiiTe
C HOB.

3. BbarnaBHWUYKMTE W BIIOXKUTE MOraT Ja bbaat
MOJMEHEHW C Teau 0T XUrMeHHWUs! KOMMIEKT, KaKTo
€ nokasaHo no-4ony.

OtcTpaHeTe b3rnaBHUYKUTE 1 BNIOXKUTE, KAKTO €
rnokasaHo

Bk dur.10.

[aMeHeTe UBHOCEHUTE MMM NOBPEEHN

YNITbTHUTENHN Bb3rMaBHUYKN C HOBU OT XUTMEHHUA
KOMMJIEKT.

4. MNoameHeTe npofykTa cneg 5 roguHn oT gatara
Ha NPOM3BOLCTBO MM He3abaBHO, ako € NOBPELEH.
3ABENEXKA

KaTto gombriHeHve Ha XurieHHms komnnekt 3M™
Peltor™ HY100 morat aa ce 13non3saT NoASI0XKM
nonueaLLy nNoTTa 1 Bnarata, kato nogobpseart
komdopTa 1 XurreHata

XvUrneHHU KOMNNeKT!

Mogen aHTdoHn Mogen xurueHeH KOMINeKT

Terno (r)

H510A=180 H520A=210 H540A=285
H31A=190 H510B=165 H520B =195
H540B =270 H510F =200 H520F =230
H31P3 =285 H510P3E = 205 H520P3E = 235
H540P3E =310

CbXPAHEHWE U TPAHCTTIOPTUPAHE
Cneppante npenopbk1TE 3a CbXpaHeHue Ha
npou3BoauTens

MorneaHeTe onakoBKkaTa 3a noBeye MHhopMaLWs.
| NlaTa Ha npou3BoacTBo
| TemnepaTypeH AnanasoH

1~ MaKcuManHa OTHOCUTENHa BNaKHOCT

BuHaru cbxpaHsiBaitTe NpodyKTa B OporHanaHa
OMaKoBKa 1 Janey OT BCAKAKBY M3TOYHMLN Ha
[VMPEKTHA TOMMWHA U CITbHYeBA CBETIINHE.

Mpu CbxpaHeHue ,ce yBepeTe, Ye NeHTaTa 3a rnasa
He e pasTerHara u YNiTbTHUTENHUTE Bb3rMaBHUYKM
He ca NPUTMCHATK, Tbil KaTo TOBa MOXe /1a yBpeam
NpoayKTa.

CEPTUOUKALINA

Te3u NpoayKTM OTrOBapSAT Ha M3NCKBaHMUSTA Ha
[Oupektuea 89/686/EEC Ha EBponeiickata Komucus
(OvpekTunga 3a JMNC) 1 CbOTBETHO Ca MapKMpaHW
cbe 3Haka CE.

Ceptudmumpareto no YUnen 10 EC 3a usnutsare
Ha TMNa e U3BbPLLEHO OT

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough
Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK

SM™ Peltor™ H510 Series Optme™ | HYS1 (Hotudomuppaty oprax 0194) u Finnish Institute of
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ | HY52 Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA,
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ Il HY54 FIN-00250 Helsinki, Finland (Hotuduumpaly opran
S Polor™ HS20SersBuls Eve™ Il HYsoN DY) Opime™  Bul's Eye™ ca
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ lll HY54GN prrc;acm Map,KI/I Ha 3M.
MATEPUANU
Bapuaut nexta 3arnasa  Bepcus 3a rnasa/Bpar/crbBaema Bepcus 3a MOHTaX KbM kacka
nasa/Bpat Ten ot Hepbxaema cTomana, MBLI, Auetan
Pamo Ha aganTepa 3a kacka Ten o1 HepbXIaema cTomaHa, Monuamug, Auetan
Yaruku ABS ABS
Broxku MonueTep Monuetep
YNTbTHEHMS MonueTep Monuetep
MonueTep 1 rMLepnH MonueTep v rmuLepnH
(H510 1 H520 camo) (H31 camo)
MokpuTue Ha BbarnasHuukute PVC PVC
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NAMENA

Ovi proizvodi su napravljeni za smanjenje

izlozenosti opasnim nivoima buke i glasnim

zvucima.

Ovi §titnici su dostupni sa trakom oko glave, oko

vrata, za priévr§¢ivanje na kacigu i na sklapanje

Testirani su i odobreni za razliCite primene.

1. Verzije sa trakom oko glave(A) i na sklapanje

(F)

Samo preko glave

2. Verzija za oko vrata (B)

Samo iza vrata

3. Verzija za priévrc¢ivanje na kacigu(P3)

MoZe se koristiti samo sa odredenim kacigama za

zastitu u industriji (pogledajte tabelu1za vise

informacija 0 odobrenim kombinacijama gde je (a)

= Marka kacige; (b) = Model kacige; (c) = Adapter

za Stitnike).

A\ Posebno obratiti paznju gde postoje
upozorenja.

/\ UPOZORENJE !
Obezbedite da je proizvod:
-odgovarajuci za primenu;
-korektno namesten;
-noSen tokom perioda izlozenosti
zagadivaCima;
-zamenjen,kada je neophodno.
Na ovaj proizvod mogu negativno uticati

odredene hemijske supstance. Kontaktirati 3M za
dodatne informacije.

Ukoliko se Stitnik za uSi oSteti odmah napustite
oblast.

Postavljanje higijenskih navlaki na jastu¢ice moze
uticati na performansu zvuka Stitnika

Nikada ne modifikujte ili menjajte ovaj proizvod.
Zamenite samo sa originalnim3M delovima.
Stitnici za usi,a posebno jastucici, koris¢enjem se
mogu pokvariti i zbog toga je neophodno da se
redovno pregledaju zbog eventualnog pucanja ili
curenja, npr.

Na dobro prijanjanje moze negativno uticati
noSenje druge opreme, kao to su naocare,
respiratori itd. Ovo moze smanijiti prigu$enja.
Ukoliko ste u nedoumici, kontaktirajte lice za
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bezbednost ili 3M.

Kada se nose, Stitinici za usi smanjuju
ambijentalne zvuke Sto moZze uticati na signale
upozorenja ili vitalnu komunikaciju. Uvek proverite
da ste izabrali pravi proizvod koji odgovara radnoj
okolini tako da vitalna komunikacija i zvuci
upozorenja ostanu €ujni.

Kacige za privrs¢enim titinicima za usi u skladu
sa EN352-3 mogu biti male, velike i srednje
veli¢ine. Kacige srednje veli€ine sa pri¢vrséenim
Stitnicima za uSi odgovaraju vecini, dok su mala i
velika napravljene za one kojima ne odgovara
srednja veliCina.

Pravilan izbor, obuka, upotreba i pravilno
odrzavanje su neophodni kako bi proizvod mogao
da $titi od opasnosti buke.

NepoStovanje uputstva za upotrebu ovih
proizvoda za li€nu zastitu i/ili neadekvatno
no$enje proizvoda tokom svog vremena
izlozenosti opasnostima moze ozbiljno uticati na
zdravlje korisnika, dovesti do ozbiljnih oboljenja ili
stalne onesposobljenosti.

Pogledati sve instrukcije za upotrebu i sacuvati
tokom perioda upotrebe proizvoda.

KACIGA SA PRICVRSCENIM STITNICIMA ZA
USI - ODOBRENE KOBINACIJE

Verzija kacige sa priSvrs¢enim titinicima za usi
se isporucuje sa raznim adapterima napravljenim
da odgovaraju raznim kacigama za zastitu u
industriji sa odredenim veli¢inama: Mala (S),
Srednja (M) i Velika (L).

Ouvi §titnici za usi treba da se koriste samo na
kacigama navedenim u Uputstvu za upotrebu.

UPUSTVO ZA POSTAVLJANJE

Pre priSvrs¢ivanja, proverite da li je proizvod
oStecen. Ukoliko otkrijete da postoji ostecenje,
odmah bacite proizvod i uzmite novi par.
Ocesljate kosu na stranu i uklonite minduse koje
mogu uticati na prijanjanje, pre nego $to stavite
Stitnike za usi.

Verzija preko glave

1. Razdvojite slusalice i postavite Stitnike tako da
jastucici udobno prijanjanju oko usiju.(Slika1).

2. Podestite visinu za optimalan komfor i podesite
klizajuci/gurajuci gore dole sluSalice drzeéi pritom
traku oko glave u mestu (Slika2).

3. Pokazuije ispravno namesten proizvod (Slika3).

4. Sklopiva traka oko glave (primenjuje se samo



na verziju sa sklapanjem): Skliznuti slusalice da
se zarobe u traku ,pazeci da lagodno leze i boraju
se (Slika 4).

Verzija za priSvrséivanje na kacigu
Namestanje slusalica (Slika 5) Pritisnite jako
krilca dodatka u otvor na strani kacige tako da se
cuje "klik".

Radna pozicija (Slika 6) Sa sluSalicama na uSima
pritisnite traku ka unutra dok ne Cujete "klik" sa
obe strane koji oznaCava dobro prijanjanje.
Ukoliko je neophodno pomerajte sluSalice gore
dole sve dok ne zatvore dobro uvo. Obezbedite
da slu8alice i ziCana traka se ne taru o opremu
kacige ili ivicu kacige ,5to moZze dovesti do
curenja (prolaza buke)

Pocetna pozicija (Slika7) Podignite slusalice do
fiksirane poCetne pozicije. U buénoj sredini
sluSalice moraju da se nose u radnoj poziciji sve
vreme.

Odlaganije slualica kada se ne koriste. (Slika 8)
Prvo podignite slusalice do poCetne pozicije i
zatim ih rotirajte to sledece fiksirane pozicije.
UPOZORENJE: Nemoijte pritiskati sluSalice na
kacigu kako ne bi doSlo do zaklju¢avanja opruge
kod drske slusalica, oStecenja otvora za
priSvrS¢ivanje na kacigi i loSeg prijanjanja
jastucica.

Pozicija slusalica prilikom skladistenja (Slika 9)
Kada kaciga nije u upotrebi, spustite jastucice i
pritisnite ih ka unutra. SluSalice treba uvek da
budu Ciste i suve i da se ¢uvaju na sobnoj
temperaturi.

PROVERA POSTAVLJANJA

Ako su slu8alice pravilno names$tene Va$ glas ¢e
zvuciati dublje i okolni zvukovi se manje ¢uju.

Za optimalno smanjenje buke, jastucici treba
dobro da prijanjaju na glavu bez ometanja od
strane drugih objekata npr. trake od respiratora ili
drSke naocara. Slusalice treba potpuno obuhvate
uvo. Ukoliko ne moZete da namestite slusalice
pravilno i tako da Vam bude udobno kontaktirajte
lice za bezbednost ili kompaniju 3M za dodatne
savete.

UPUSTVO ZA CISCENJE

1. Na kraju svake smene, jastusice i slusalice
obrisati odgovaraju¢im materijalom, npr . 3M™
105 Krpom za CiS¢enje, tako da ostanu Cisti.
Proizvod takode moze da se odisti i blagim
deterdZentom i vodom.

2. Ukoliko slu$alice ne mogu da se o€iste ili su

oStecene, bacite proizvod i uzmite novi.

3. Jastucici i delovi se mogu zameniti uz pomo¢
Kompleta za odrzavanje higijene kao $to je
prikazano u nastavku.

Uklonite jastucice i delove kao $to je prikazano.
Pogledaj sliku 10.

Zamenite iznoSene ili oStecene jastucice i delove
novim parom iz odgovarajuceg kompleta za
odrzavanje higijene.

4. Zamenite proizvod u roku od5 godine od
datuma proizvodnije ili odmah u slusaju ostecenja.

NAPOMENA

Pored prikazanog kompleta za odrzavanje
higijene, dostupni su takode 3M™ Peltor™
HY100 znojne umetke koji mogu da se postave
na jastucice slusalica i da apsorbuju znoj i vlagu
za bolji komfor i higijenu.

Set za odrzavanije higijene

Model kompleta za

Model jastucica

odrzavanje higijene
3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ Il HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ 1| HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ |l HY54GN

Masa ()

H510A =180 H520A=210 H540A =285
H31A=190 H510B=165 H520B =195
H540B =270 H510F =200 H520F =230
H31P3 =285 H510P3E =205

H520P3E = 235

H540P3E = 310

SKLADISTENJE | TRANSPORT
Skladistenje prema uputstvu proizvodaca.

Proverite pakovanje za viSe informacija.

] Datum proizvodnje
| Raspon temperatura skladistenja
“*  Maksimalna relativna vlaznost u skladistu

Uvek skladistite proizvod u originalnom pakovanju
i daleko od bilo kakvih izvora direktne toplote i
svetlosti.

Kada skladistite proizvod obezbedite da traka za
glavu nije istegnuta (odnosi se na verzije oko
vrata i preko glave) i da jastu€ici nisu sabijeni jer
to moze oStetiti proizvod.
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ODOBRENJA

Ovi proizvodi zadovoljavaju zahteve direktiva
evropske unije 89 /686/EEC (direktive za
liénu,zastitnu opremu ) tako da su oznagene sa
CE znakom.

Sertifikovano po ¢lanu 10, EC Tip ispitivanja,
izdato za ovaj proizvod od

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough
SPISAK MATERIJALA

Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(Notified Body number 0194) and Finnish Institute
of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu
41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified Body
number 0403).

3M™ Peltor™, Optime™ i Bull's Eye™ su
zasticena imena kompanije 3M.

Verzija preko
Preko glave/Oko vrata
Drska za pridvrScivanje na kacigu

Skoljke/Slusalice ABS
delovi Polietar
Jastucici Polietar

Polietar i glicerin
(samo H510 i H520)

Presviake za jastucice PVC

KULLANIM AMACI

Bu drinler ylksek sesleri ve zararli ses
seviyelerine maruziyeti azaltmaya yardimci olmak
uzere tasarlanmistir.

Bu Urinlerin bag bandli, katlanabilir, ense bandli ve
barete monte ¢esitleri mevcuttur.

Bu drinler farkli takma modlarinda kullanim igin
test edilip onaylanmustir.

1. Bag bandi (A) ve katlanabilir (F) Cesitler
Sacede bas Ustl

2. Ense bandli (B) cesit
Sadece boyun arkasi

3. Barete monte (P3) cesit

Belirlenmis endUstriyel guvenlik baretleri ile sadece
kullanilabilir. (Onaylanmig kombinasyonlarla daha
fazla bilgi i¢in Tablo 1 bakiniz. (a) = Baret markasi;
(b) = Baret Modeli; (c) = Kulaklik adaptoru).

A\ Ozellikle dikkat edilmesi gereken
hususlarin uyari ifadelerinde belirtiimesini
tavsiye ederiz.

/\ DIKKAT
Urliniin tamaminin daima ;
- Kullanima uygun durumda oldugundan;

Verzije preko glaveloko vrata/na sklapanje Verzija za priSvrScivanje na kacigu
Zica od nerdajuceg Celika, PVC, Acetal

Zica od nerdajuceg celika, Acetal, Poliamid
ABS

Polietar

Polietar

Polietar i glicerin

(samo H31)

PVC

- Dogru bir sekilde takildigindan;

- Maruz kalma sUresinin tamami boyunca
giyildiginden;

- Gerektiginde yenileme degisiminin yapilmis
oldugundan emin olunuz.

Bu Uriin bazi kimyasal maddeler tarafindan
etkikenebilir. Daha fazla bilgi icin 3M'e bagvurun

Kulak koruyucu zarar gérdigunde hemen alani
terkediniz.

Hijyen bandlarini yastikgiklara takmak, kulakligin
akustik performansini etkileyebilir.

Bu Urlnde asla bir degisiklik veya ekleme
yapmayiniz. Parga degisiminde sadece 3M orjinal
yedek parcalarini kullaniniz.

Kulakliklar, ve yastikgiklar, kullanimla yipranabilir
ve catlama, kagak olusturma gibi zararlarin olup
olmadigi sik araliklarla kontrol edilmelidir.

Akustik kaplama, diger ekipmanlarin (6r: gozlUk,
maske vb) kullanimiyla etkilenebilir. Bu korumay!
azaltabilir. Eger stpheniz varsa, is gvenligi
uzmanina ya da 3M'e danigin.

Giyildiginde, kulak koruyuculari 6nemli iletisimlerin
ve uyari sinyallerinin oldugu ortam seslerini
azaltabilir. Herzaman acil durum sinyalleri ve
isletisim seslerini duyabilmek i¢in ¢alisma ortamina
uygun Urtndn segildiginden emin olunuz.
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EN 352-3'e uygun barete monte kulaklar orta
beden veya kuguk beden veya blyuk beden
aralikhdir. Orta beden barete takilabilir kulaklik
pekcok kullanici igin uygundur. Klgik beden ve
biyUk beden barete takilabilir kulakliklar, orta
beden barete monte kulakliklarin uygun olmadigi
kisiler icin tasarlanmistir.

Gurdltd tehlikelerinden kullaniciyi korumaya
yardimci olmasi igin, uygun segim, egitim, kullanim
ve uygun bakim gereklidir

Bu kisisel koruyucu urtnlerin kullanimi igin tim
talimatlara uyulmazsa ve/veya maruziyet stresi
boyunca tim drind duzenli kullanmamak,
kullanicinin saghgini kotu yonde etkiler, siddetli ve
hayati tehdit edebilecek rahatsizliklara veya kalici
sakatliklara sebep olur.

Kullanim talimatlarinin tmand okuyun ve
gerektiginde bagvurmak zere saklayiniz.

BARETE MONTE ONAYLANMIS
KOMBINASYONLAR

Barete monte kulakliklar belirli bag buytkliklerine
sahip cesitli endUstriyel givenlik baretlerine uyum
icin tasarlanmisg farkli adaptorlerle saglanir

Bu kulakliklar sadece kullanim talimatinda
listelenen endustriyel guvenlik baretleri ile kullanimi
tavsiye edilir.

MONTE ETME TALIMATLARI

Takmadan once, urtnd hasarli olmadigindan emin
olmak igin kontrol ediniz. Eger bdyleyse, hemen
elden gikarin ve yeni bir cift edinin.

Kulak koruyucu takmadan énce akustik kapamayi
etkileme intimaline kars|, fazla saci ayri tarafa
tarayin ve kulaginizdaki kUpeyi gikartin.

bas bandi tip

1. Kulakliklari ayirarak , yastikgiklarin kulak
gevresinde rahat birsekilde sizdirmazligi saglamak
uzere kulakhgr kulaklarin Gzerine yerlestirin. (Sekil
1).

2. Optimum rahatlik igin yiksekligi ayarlayin ve
basbandini tutarak kulaklik yastikgiklarini agagi ve
yukari hareket ettirerk takin. (Sekil 2).

3. Dogru takilmis Grinu gosterir. (Sekil 3).

4. Basbandini katlayin (sadece katlanabilir tip igin
uygulanabilir): Kirilma olmadan yastikgiklarin
herbiri karsiya gelecek sekilde bas bandi ¢okertilir.
(Sekil 4).

Barete monte tip
Yuvarlak kisimlarin takilmasi (Sekil 5) Yerine

yerlesene kadar, baretin kenarinda bulunan yariga
ekleme aparatinin keskin kismini yerlestirin

Calisma pozisyonu (Sekil 6) Kulakliklarin kulagin
ustund kaplamasi igin, "klik" sesini duyana kadar,
her iki taraftaki band tellerine baski uygulayiniz.
Eger gerekli ise, kulakliklari yukari ve agsagi dogru
hareket ettirerek kulak gevresinde glivenli oturum
saglanabilir. Kulaklik ve band tellerinin, akustik
sizmaya neden olabilecek, bas kayisi veya baret
kenarinda yipratici etkisi olmadigini garanti edin.

Durus , bekleme pozisyonu (Sekil 7) Kulakliklari
bekleme pozisyonunda kaldirin. Gurdltula bir
ortamda kulakliklar tlim stired boyunca galisma
pozisyonunda kullaniimalidr.

Park pozisyonu (Sekil 8) Ilk dnce bekleme
pozisyonu icin kulakliklari kaldirin, sonra
sabitlenmis pozisyon icin dondurdn.

ONEMLI: Kulaklik kolu iginde yayi kilitleyecedgi icin
ve sizdirmaz yastigi ve baretin kenarlarinda tutucu
deliklere zarar verebilecedi igin, kulakliklara baret
uzerinde baski uygulamayiniz.

Saklama posizyonu (Sekil 9) Eger baret kullanimda
degilse, kulakliklari algaltipigeri dogru baski
uygulayin. Kulakliklari temiz ve kuru yerde ve
normal oda sicakliginda depolayin.

UYGUNLUK KONTROLU

Kulak koruyucu dogru takildiginda kendi sesiniz
yankili gelecektir ve gevredeki sesler daha onceki
gibi ses olmayacaktir.

Optimum guraltd distrme igin, yastikgiklar basla
sizdirmazligi engelleyici herhangibir bir obyeyle ,
bas bandlari veya gézliik saplari gibi rahat takim
formunda olmalidir. Kulakliklar kulaklari tamamen
kaplamalidir. Eger dogru ve rahat bir sekilde
kulakliklar takilmazsa, is guvenligi muhendisi veya
3M ile daha fazla bilgi igin irtibata geginiz.

TEMiZLEME TALIMATLARI

1. Her vardiya sonunda kulaklik yastikgiklari uygun
bir malzeme ile temizlenebilir. Ornegin 3M 105
temzileme mendili, bdylece temiz ve hijyenik
kalirlar. Bu Urtin yumusak deterjan ve su kullanarak
da temizlenebilir.

2. Eger kulaklik temizlenmiyorsa veya zarar
goérmusse, Urind elden gikarin ve yeni bir gift
edinin.

3. Yastikciklar ve ilaveler asagida gosterilen hijyen
kitleri kullanarak degistirilebilir.

Yastikgiklari ve ilaveleri gosterildigi gibi yerlegtirin
Bakiniz Sekil 10.

Kullanilmig eskimis veya zarar gormus yastikgiklari
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yenisi ile degistiriniz ve uygun hijyen kitli yeni gifti
yerlestiriniz.

4. Uretim tarihinden 5 yil iginde veya zarar
gormugse hemen yenisi ile degistiriniz.

NOT:

Gosterilen hijyen kite ek olarak, 3M™ Peltor™
HY100 ter emici pedler de kullanilabilir. Bu pedler
kulkalik yastik¢iklarinin tizerine uygulanarak thijyen
ve rahatligi arttirark nem ve terin absorbe
edilmesine yardimci olur.

Hijyen Kitler
Kulaklik model Hijyen Kit model
3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ || HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ |ll HY54

3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ |l HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ |l HY54GN

Agrilik (g)

H510A=180 H520A=210 H540A =285
H31A=190 H510B=165 H520B =195
H540B =270 H510F =200 H520F =230
H31P3 =285 H510P3E =205H520P3E = 235
H540P3E = 310

DEPOLAMA VE NAKLIYE
Ureticinin saklama tavsiyelerini izleyin.

Daha fazla bilgi i¢in paketi kontrol edin
] Uretim Tarihi
| Sicaklik Araligi
“ Maksimum Bagil Nem

Herzaman Urunu orjinal paketinde depolayin ve
dogrudan isi ve glines kaynaklarindan uzak tutun.

Saklama sirasinda, bagbandinin esnemedigini
saglayiniz (bas bandi ve ense bandi tipler igin
uygulanir) ve yastiklar baski altinda olmamalidir.
Bu durum Grline zarar verebilir.

ONAYLAR

Bu Uruinler 89/686/EEC sayili Avrupa Toplulugu
Direktifi (Kisisel Koruyucu Ekipman Direktifi)
gereklerini karsilar ve dolayisiyla CE igareti
almiglardir.

EC Type -Examination Article 10 altinda
sertifikasyon bu Urinler igin

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough
Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(Notified Body number 0194) and Finnish Institute
of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu
41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified Body
number 0403).

3M™ Peltor™, Optime™ ve Bull's Eye™ 3M
markasidir

MALZEME LISTESI
bandi/ense bandi/katlanabilir tip Barete monte tip
Bagbandi/ensebandi Paslanmaz celik, PVC, Asetal
Barete monte kol paslanmaz celik tel , asetal , poliamid
canaklar ABS ABS
icerikler polieter polieter
yastiklar polieter polieter
polieter ve gliserin polieter ve gliserin
(H510 ve H520 sadece) H31 sadece)
Yastik kaplari PVC PVC
@ XUHanaTbIH XaHe [yblFaMeH KUETH Hyckanapbl
6ap
MAWOANAHYbI Ocbl eHiMAEp CblHanfFaH xaHe Typi

Ocbl eHIMAEP LYABIH XaHe KyLLUTi AayblCTapablH
[eHcaynblkka 3USHAbI AeHrediH ToMeHaeTyre
KeMeKTeCy YLUiH JanbliHharnFaH

Ocbl 6HIMHIH 6acka KuineTiH, MOMbIHFA iNIHETIH,

TopTINTEMNEPAE NaraanaHy YLiH GeKiTinreH.

1. backa kuineTiH gofacsl 6ap Hycka (A) xaHe
KMHanaTbIH Hycka.

Tek 6acka kuin xypyre apHanfaH.
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2. MoibiHfa iniHeTiH Hycka (B).
Tek MOVbIHFa Kutore apHanfaH
3. [lybinFara opHatyfa apHarnfaH (P3) Hycka

Tek apHarbl eHAIPICTIK AyblnFanapmeH bipre
kongaHyra bonagel (nanganaxyra 6onatbiH
kombuHauuanap 6omblHILA aknapar any yLiH 1
KecTecCiH kapaHbl3, MyHAa: (a) = AyblrFaHblH
mapkacel; (b) = aybinFaHbliH, Mogeni; (C) = wyra
KapCbl Kynak xankbllTbiH 6erimaeriLui) .
A\ EckepTy TyXbIpbIMaapFa epekLe Hasap
aypapy kepek
A\ HA3AP AY[APbIHbI3

YKnblHAaFbl BHIMHIH opaalibIM:
- KONAaHbIy MakcaTblHa XapanTbiHAbIFbIHA;
- AypbIC KM0NacyblHa;
- bIKMasfa yLblipay KesiHae KuineTiHgiriHe;

- Ka)XeT Xaffaiga ayblCTblpblnaThlHAbIFbIHA KO3
KETKI3iHi3.

Byn eHim Benrini xumukaTTapra 3usiHAai acep eTei
KocbiMwa manimeT any ywiH 3M xabapnacbipi3

LLlyra Kapchl KynaK ankbil OyniHreH Kesae XymblC
ayMarblHaH [epey LUbIFbIN KETIHI3

MMrneHanslk xabbiHOapab! XacTolkwanapaa
nanganaHy Lyfa Kapcbl Kynak XankblLUTbIH
aKyCcTuKanblK kacueTTepiHe acep eTyi MyMKiH
Byn ByMbiMaa elkaHgai Typae TYPneHaipMeH;s
XOHe e3repTneHi3. byNbIMHbIH TO3FaH Kocarnkbl
BenwekTepiH Tek 3M TynHyCcka Kocankpl
BenLekTepiMeH anmacTbipbiHbI3.

LLlyra kapCbl Kynak xarkplLL xaHe Keibip
KacTblKWanap nanganaHranH Kesge yakblt ete
T03aAbl, COHAbIKTAaH OnapablH XapbIKTapbl X0K
eKeHZiri Tekcepinin oTbIpybl THIC

Kesingipik, pecnupatop cusikTbl xaHe backa
Kypangapabl KongaHfaH Kesge akycTukanblk
KOpFaHbIC TeMeHaeyi MyMKiH. byn wyabl asanty
KoapULMEHTIH TeMeHZETYI MyMKiH. Erep kaHaan
pa Bip KymaHiHi3 6ap Gonca, kayincisgik GoliblHLWa
MamMaHMeH Hemece 3M KoMnaHUsAChIMEH
xabapnacbiHpl3

LLlyra kapCbl Kynak xankblLLTbl KKiM XYpreH Kkesane
onap KopLuafaH optagarbl AblObiCTapabiH AEHIEMiH,
COHAan-aK CaKTaHabIpy CUrHangapbiH XaHe
Ka)XEeTTi cennecy Kesinaeri blobiCTapablH 4a
AeHreniH TomeHgeTesi. XXaHblHbl3aarbinapabiy
ce3/epi ciare ecTinin Typybl YLLIH XyMbIC OpTachbiHa
ConKec eHIMAi AypbIC TaHAaFaHbIHbI3Ab! YHEMI
TEKCEPIN OTbIPbIHbI3

EN352-3 ceikec aybinFaMeH Kutore apHanfaH Luyra

KapCbl Kynak xankbllUTapablH LWafbiH, OpTaLla,
ynkeH enemaepi 6ap. OHblH opTalua enwemi
agamaapgblH KenLiniriHe AypbIC Keneai, WwarbiH
HeMece YIIKeH eriiemaepi opTalla eswem Typa
KenMenTiH afjampaapFa apHanfaH.

OHiMIi naaanaHy KesiHae nanganaHyLbira
CbipTaH 3UsHAbI LWynapabl eTki3beyiH Heriari
LapTTapbl ThifbIHAAPALI MYKUSAT TaHday, onapabl
nanganadyra yupeTy XaHe TUICTI KyTiM xacay
©onbin Tabbinagbl.

Byn exiMaepaiH HyckaynapblH yKbINChI3
nanaanaHybl xsHe\Hemece byn eHimaepai kayinTi
Mesrifife JypbiC KUMEYi XyMbICLUbIHbIH
[eHcayrblFbiHa 8cep TUri3y MyMKIH, aAaMHbIH
KaTTbl HEMeCe emipre KayinTi aypyra Hemece
TYPaKTbl MyrefekTikke aKkenyi MyMKiH

Onapra TypakTbl CinTeMe xacay YLLiH naiganaxy
MeH Kayincisgik xeHinaeri 6apnblk HyckaymnbikTapabl
KapaHbl3.

AYbINFAMEH KAYTE APHANFAH HYCKAJIAP
YLWIH NAWOANAHYFA BONATbIH
KOMBUHALIUANAP

Kynak ankblLTapablH AybirFaMeH Kuyre apHanfaH
Hyckanapbl Gipkatap eHaipicTik aybinFanapra
apHanfaH, 6acTblH WwarblH (S), optawa (M), yrkeH
(L) enwemaepi kepcertinreH Typni
evimaerilutepmeH Gipre bepinegi.

Ocbl Kynak XankplLuTap TeK TUICTi eHAIPICTIK
pybirnFanapmet Bipre kuinyi Tuic.

KUIONACTbIPY XXOHIHAEr HYCKAYINAP

LLlyra kapcbl Kynak xankbllWTbl KMepdiH angsiHga
OHbIH akaynapbl )XOK eKeHiH TekcepiHi3. Erep
kanaan ga 6ip akaynapel 6ap 6onca, oHbl
NaKTbIPbIN TaCTaHbI3 XOHE XaHACbIH anblHbI3.

LLlyra kapcCbl Kynak xankbllWTbl enwepaiH angbliHaa
KynarblHbI3AbIH XaHbIHAAfbI LWaLlTapabl apTka
TapaHbl3 XeHe KynafblHbl3fafbl Chlpranapabl
LeLwin TacTaHpbl3

Backa apHanfaH gofacel 6ap Hycka

1LLyra Kapcbl Kynak xankbILTblH TabakLanapbiH
TapTbIHbI3 X8HE OHbl Cynba GoMbIHLWa Kynakka
kapCbl OpHaTbIHBI3 (cynbacs 1).

2. LLlyra kapchbl Kynak XankblLWTbIH 4OFACbIH ycTan
TYpbIN, OHbIH TabaKLanapblH CbIPFbITLIN, OUIKTIFiH
Kalinbl AeHreiine peTTeHia ( cynbaceol. 2).

3. [lypeic kuinreH eHiM kepceTinreH (cynbacs 3).

4. Kynak xankbILTblH 6acka KuineTiH 4oFacblH
KUHay (TeK XWHanaTblH Hyckanapfa faHa
konaaHyra 6onagbl): TabakliaHbl COHbIHA AEMiH
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apTka TapTbiHbI3 XoHe AoFaHbl TabakLwanap
Bip-BipiHe Typa kapcbl TypaTblHAaN eTin ByKTEHI3
(cynbacbi4).

[lybirFamMeH Kutore apHarnFaH Hycka.

TabakwwaHbl Typanan kenTipy (cyn6acel 5) bekityre
apHasFaH LWbIFbIHKbI Kepi AyblnFaHbIH GyipiHaeri
KyblCKa CbIPT €TKi3in 4dn canbiHbI3

YKymbIC xafaanbl (cynbackl 6) Tabakwanap
KynakTbl 6aca opHanackaH kesae onapgpl exi
XafblHaH CbIPT eTin XabbirnFaHLua backiHbi3. Erep
kaxeT bonca, TabakLianapabl KynakTbl Tbifbl3
ayblin TYpYybl YLLIH KOFapbl-TEMEH PETTEH3.
TabakLwanap Hemece OHbIH bekiTKiLTEpi
AybinFaHbIH GeKiTKiLTEpiH Gackin KanmaraHblH
TEKCEpiHi3, OyN Kynak ankbILTbIH, KynaKTbl XaKcbl
XannayblHa anbin Kenyi MyMKiH

[anblnablk no3uumsicel (cynbacel 7)
Tabakwanapap! AanbIHABIKTbIH GeKiTinreH
no3nLMACHIHa KeTepiHi3. Kynak xankbil Lwysbl
opTaga YHEMi XyMbIC NO3NLMACKIHAA KUinreH
6onybl THiC.

YakbITLLa WeLlyre apHanFaH nosuums (cynbacel 8)
AnpeimeH Tabakwanapabl 4anbiHAbIK
No3nLKUSCkIHA KBTEpiHi3, 04aH COH onapabl Keneci
GekiTinreH no3uumsra aemniH GypbiHbI3.

MAHbI3[bI AKTTAPAT: Tabakwanapap! Aybinfara
kaTTbl 6acnaHbi3, ce6ebi Oyn kynak XankbILUTbIH
WiHTIperiHaeri cepnneHi kypcaynan TacTangbl xaHe
pybinFagarbl BekiTyre apHarFaH KyblCTbl XoHe
XacTblKWwaHbl bynaipeai.

Cakrayra apHanfaH nosuums (cynbacel9) Aybinfa
nanaanaHbiNManTbIH Ke3ae Kynak XankbilThl
TOMEH TYCipin, iLUKi XarblHaH 6acbiHbI3.
Tabakwanapabl 6enve TemnepatypacbiHaa,
KypFaK XoHe Ta3a xepe CakTaHbl3

KUIONACTbIPYbl TEKCEPY

LLyra Kapchl Kynak »ankbilL AypbIC KWinreH keane
63 [aYbICbIHbI3 XoHE CbIPTKbl AblObICTap GaceH
Bonybl Tvic

LLyabiH feHreni 6apbiHwa ToeMeH 6onybl YLWiH
XacTblKwanap 6acka pecnupatopnapablH Hemece
Ke3inAaipikTepaiH AoFananapbiHCbI3 ThiFbI3 KMinyi,
Tabakwanap KynakTbl TOMbIK aybin Typybl THIC.
Erep ci3 kynak xankbILUTbl AYPbIC KiE anMacaHbI3,
HYCKay any YLiH Kayincisaik 6oiblHWa MaMaHMeH
Hemece 3M KoMnaHusicbiMeH xabapnacblHbi3.

Tasanay Hyckaybl

1.Kynak xankblLTbIH acTblKWanapbl Tasa 6onybl
YLWiH Onapgabl XYMbICTbIH COHbIHAA CalKEC
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MaTameH CypTy kaxer, Mbicanbl 3M™ 105
Ta3anarblll MannbIKTapbl CUSAKTLI MaTepuasiMeH
CYPTY Kepek. OHiMAi Xymcak Kip XyFblLl 3aTTapMeH
X8He CyMeH xyyra bonagpl.

Erep kynakwanap Tazapmaca, OHbl NaKTbIpbIn
TaCTaHbI3 KSHE XaHACbIH arblHbI32
JKacTblkwanap MeH canblHablnapasl TeMeHae
KepceTinreHaen rurneHanblk XKUbIHTbIKTapAbIH
kemerimeH anmacTbipyra 6onagsl 3.

YKacTbiklanap MeH canbiHabInapas TeMeHae
KepCeTinreHaen TaCiIMEH anbin TacTaHbI3
cypertTi kapaHbi3 10 .

TosraH Hemece ByniHreH XacTblKLwanapabl anbin
TaCTaHbI3 XBHE MMreHarnblk XUbIHTbIFbIHAAFbI
XaHaCblH canblHbI3

4. ©HIMA| eHAipreH KYHHEH 5 XblnaaH keniH Hemece
ByniHreH 6onca bipaeH anmMacTbipbIHbI3.
ECKEPTY:

KepcerTinreH rurneHanblk XXUbIHTbIKKA KOCbIMLLA
3M™ Peltor™ HY100 Tep mMeH binFangbl CiHipyre
XOHe XannblNblK NEH TazanakTbl XakcapTyra
apHanfaH xacTblklwanapel naganaqyra 6onagp!.

MurueHansIk XUbIHTbIKTAP

LLyra kapcbl Kynak XankbILUTbIH MOZEN

TUreHanbIK XUbIHTBIKTbIH MOENi

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ Il HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ Il HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ I HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ |l HY54GN

Canmafbl (r).

H510A=180 H520A=210 H540A =285
H31A=190 H510B=165 H520B =195
H540B =270 H510F =200 H520F =230
H31P3 =285 H510P3E =205H520P3E = 235
H540P3E = 310

CAKTAY XOHE TACbIMAIOAY

OHAipyLUiHIH eHiMAj cakTay bolibIHLWa
YCbIHbICTapPbIH OPbIHAAHbI3
Tonblifblpak aknapar any YLUiH eHIMHIH
kanTamacbIMEH TaHbICbIHbI3.

(| BupipinreH kyHi.

| TemnepaTypa AnanasoHbl
1 EH XOFapbl CanbICTbIpMans! binFanbinbi



OHiMai epkallaHaa 63 kanTamachiHaa XeHe Xbiry
Ke3i MEH KYH CoyNeCiHEH KallblK Xepae CakTaHbl3

OHiMIi cakTay Ke3iHae OHbIH AOFachl Kepinin xoHe
acTblKLanapbl XaHLUbIMbIN TYypMaFaHbIH
TeKcepiHis, cebebi byn eximai Gynaipyi MyMKiH

MAK¥NOAYNAP

Ocel byiibiMaap Eyponanbik KaybiMaacTbIKTbIH
89/686/EEC [upektuBacbiHblH (XKeke KopraHy
Kypangapbl boibiHWwa [upekTusa) TanantapbiHa
colikec kenepi, coHapiktaH CE 6enriciveH

ManganaHbinatbiH MaTepuanaapabiH TisiMi

backa dpHanfaH nofachbl

0ap Hycka

Backa apHanraH pgoracbl 6ap /
MOWbIHFa apHanFaH fofacbl 6ap /

TaHOanaHraH.

Ceptucoukat 10 banka caiikec, EC Ynrinik CbiHak
atanraH eHimre bepingi

INSPEC International Limited, 56 lecnmn-Xor-Yan,
Salford, Greater Manuectep M6 6A, ¥nbibputanus
(©kinetTi opbIH HeMipi 0194) xoHe PUHNAHANSAHBIH
eHbexTi Kopray uHcTutyThl (FIOH), Topeliuksenkatu
41aA, FIN-00250 XenbcuHku, uHnaHaus (OkinetTi
opbIH Hemipi 0403).

3M™ Peltor™, Optime™ xsHe Bull's Eye™ 3M
KOMMaHMSACLIHBIK cayda Mapkanapbl.

ﬂybIﬂFaMEH Kuiore apHanfaH HyCKa.

KMHanatblH HycKa.
Tat bacnaiTblH OonaTTaH XacanraH
cbiM, PVC, auetans.

Backa apHanfaH gofachbl /
MOViblHFa apHanfaH gorfa.
[ybinfara 6ekiTyre apHarfaH

WiHTIpeK

Tabakwanap ABS
CanbiHgpsinap. MonuacTep.
YKacTblkwanap. Monmactep.

[Monmacmp MeH rnuuepuH
(tek H510 xoHe H520)

TabakwanapabiH kaknaktapsl. PVC

INTENDED USE

These products are designed to help reduce
exposure to hazardous noise levels and loud
sounds.

These products are available in headband,
foldable, neckband and helmet mounted versions.
These products are tested and approved for use in
different wearing modes.

1. Headband (A) and Foldable (F) Version
Over-The-Head only

2. Neckband (B) version

Behind-The-Neck only

3. Helmet Mounted (P3) Version

Can only be used with specified industrial safety
helmets (see Table 1 for further information on

approved combinations where (a) = Helmet Brand;
(b) = Helmet Model; (c) = Ear Muff adapter).

Tat 6acnanTbliH GonaTTaH xacanfaH
CbiM, aLeTanb, nonmammga,

ABS

[Nonuactep.

Monmactep.

[Monmacmp MeH ramuepuH

(Tek H31)

PVC

A\ Particular attention should be given to
warning statements where indicated.

A\ WARNING
Always be sure that the complete product is:
- Suitable for the application;
- Fitted correctly;
- Worn during all periods of exposure;
- Replaced when necessary.

This product may be adversely affected by certain
chemical substances. Contact 3M for additional
information.

Leave the area immediately if the hearing protector
becomes damaged.

The fitting of hygiene covers to the cushions may
affect the acoustic performance of the ear muffs.

Never modify or alter this product. Replace parts
only with original 3M spare parts.

Ear muffs, and in particular cushions, may
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deteriorate with use and should be examined at
frequent intervals for cracking and leakage, for
example.

The acoustic seal may be adversely affected by
wearing other equipment, such as spectacles,
respirators etc. This may reduce attenuation. If in
doubt, contact your safety officer or 3M.

When worn, hearing protectors reduce ambient
sounds which may affect warning signals and vital
communication. Always ensure that you select the
right product to match the working environment so
that vital communication and emergency sounds
remain audible.

Helmet mounted ear muffs complying with EN352-3
are of 'medium size range' or 'small size range' or
'large size range'. 'Medium size range' helmet
mounted ear muffs will fit the majority of wearers.
'Small size range' or 'large size range' helmet
mounted ear muffs are designed to fit wearers for
whom 'medium size range' helmet mounted ear
muffs are not suitable.

Proper selection, training, use and appropriate
maintenance are essential in order for the product
to help protect the wearer from noise hazards.

Failure to follow all instructions on the use of these
personal protection products and/or failure to
properly wear the complete product during all
periods of exposure may adversely affect the
wearer's health, lead to severe or life threatening
iliness or permanent disability.

See all instructions for use and save for continuing
reference.

HELMET MOUNTED VERSION APPROVED
COMBINATIONS

The helmet mounted version ear muffs are
supplied with different adapters designed to fit a
variety of industrial safety helmets with specified
head size range: Small (S), Medium (M) and Large
(L)-

These ear muffs should be fitted to and used only

with the industrial safety helmets listed in the user
instructions.

FITTING INSTRUCTIONS

Prior to fitting, inspect the product to ensure it is not
damaged. If this is discovered dispose of
immediately and obtain a new pair.

Brush excess hair aside and remove any ear
jewellery that may affect acoustic seal before
attempting to fit the hearing protector.

Headband Version

1. Pull the cups apart and place the ear muffs over
the ears so that the cushions form a snug seal
around the ears (Figure 1).

2. Adjust the height for optimum comfort and fit by
sliding the cups up or down the yolk whilst holding
the headband in place (Figure 2).

3. Shows the product correctly fitted (Figure 3).

4. Folding the headband (applies to foldable
version only): Slide the cup up the yolk and
collapse the headband making sure the cushions
lie snugly against each other without crease (Figure
4).

Helmet Mounted Version

Fitting the cup (Figure 5) Push the attachment
blade firmly into the slot on the side of the helmet
until it clicks into place.

Working position (Figure 6) With the cups over the
ears press the wire bands inwards until you hear a
click on both sides indicating a firm seal. If
necessary adjust the cups by sliding up or down
until they form a snug seal around the ears. Ensure
the cups and wire band do not chafe against the
head harness or edge of the helmet which may
result in acoustic leakage.

Stand-by position (Figure 7) Lift the cups to the
fixed stand-by position. In a noisy environment the
ear muffs must be worn in the working position at
all times.

Parking position (Figure 8) First lift cups to the
stand-by position, then rotate them up to the next
fixed position.

IMPORTANT: Do not press the cups onto the
helmet shell as this will lock the spring in the ear
muff arm and damage the attachment slot on the
side of the helmet and the sealing cushion.

Storage position (Figure 9) When the helmet is not
in use, lower the ear muffs and press them inward.
Keep the cups clean and dry and store at normal
room temperature.

FIT CHECK

When hearing protectors are correctly worn your
own voice should sound hollow and sounds around
you should not sound as loud as before.

For optimum noise reduction the cushions should
form a snug fit against the head with no
interference of the seal by any objects e.g.
respirator headbands or spectacles arms. The cups
should completely enclose the ears. If you are
unable to fit these ear muffs correctly and
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comfortably contact your safety officer or 3M for
further advice.

CLEANING INSTRUCTIONS

1. At the end of each shift the cushions of the ear
muffs should be wiped with a suitable material, for
example 3M™ 405 Cleaning wipes, so they remain
clean and hygienic. The product can also be
cleaned using mild detergent and water.

2. If the ear muffs cannot be cleaned or are
damaged, dispose of the product and obtain a new
pair.

3. Cushions and inserts can be replaced using the
following Hygiene Kits as shown below.

Remove the cushions and inserts as shown.
See Figure 10.

Replace the worn or damaged cushions and insert
with the new pair from the appropriate hygiene kit.

4. Replace the product within 5 years from the date
of manufacture or immediately if damaged.

NOTE

In addition to the hygiene kit shown, 3M™ Peltor™
HY100 sweat pads are also available that can be
applied onto the ear muff cushions to help absorb
sweat and moisture for improved comfort and
hygiene.

Hygiene Kits

Ear Muff Model Hygiene Kit Model
3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ I HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ 1| HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN

MATERIAL LISTING

Mass (g)

H510A=180 H520A=210 H540A =285
H31A=190 H510B=165 H520B =195
H540B =270 H510F =200 H520F = 230
H31P3 =285 H510P3E = 205H520P3E = 235

H540P3E = 310

STORAGE AND TRANSPORTATION

Follow the manufacturers recommendation for
storage.

Check packaging for further information.

M| Date of Manufacture
| Temperature Range
“= Maximum Relative Humidity

Always store the product in the original packaging
and away from any sources of direct heat or
sunlight.

When stored ensure the headband is not stretched
(applies to headband/neckband versions) and the
cushions are not compressed as this may damage
the product.

APPROVALS

These products meet the requirements of the
European Community Directive 89/686/EEC
(Personal Protective Equipment Directive) and are
thus CE marked.

Certification under Article 10, EC
Type-Examination, has been issued for these
products by

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough
Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(Notified Body number 0194) and Finnish Institute
of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu
41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified Body
number 0403).

3M™ Peltor™, Optime™ and Bull's Eye™ are
trademarks of 3M Company.

Headband Version

Headband/Neckband/Foldable Version

Helmet Mounted Version

Headband/Neckband Stainless Steel wire, PVC, Acetal
Helmet Attachment Arm Stainless Steel wire, Acetal, Polyamide
Cups ABS ABS
Inserts Polyether Polyether
Cushions Polyether Polyether
Polyether and Glycerine Polyether and Glycerine
(H510 and H520 only) (H31 only)
Cushion Covers PVC PVC







































3M United Kingdom PLC
3M Centre, Cain Road
Bracknell, RG12 8HT
0870 60 800 60

3M Ireland

The Iveagh Building, The Park
Carrickmines, Dublin 18

1800 320 500

3M South Africa
146a Kelvin Drive, Woodmead
Sandton 2128, Johannesburg
+27 11 806 2230

3M Gulf Ltd.

P.O. Box 20191

Building 11, Third Floor, Dubai Internet City, Deira
+9714 367 0777

3M France

Bd de I'Oise

95006 Cergy Pontoise Cedex
+33 1 30 31 65 96

3M (Schweiz) AG
Eggstrasse 93, Postfach
8803 Ruschlikon
+411724 92 21

3M Belgium N.V./ S.A.
Hermeslaan 7

1831 Diegem
+3227225310

3M Deutschland GmbH
Carl-Schurz-Str. 1
41453 Neuss

+49 2131 14 26 04

3M Osterreich GmbH
Brunner FeldstralRe 63
2380 Perchtoldsdorf
+43 1 86686 0

3M Italia S.p.A.

Via San Bovio 3, Loc. San Felice
20090 Segrate (MI)

+39 02 70351

94

3M Espana,S.A.

Juan Ignacio Luca de Tena, 19-25
28027 Madrid

+34 91 321 62 81

3M Nederland B.V.
Industrieweg 24

2382 NW Zoeterwoude
+31 71 5450365

3M Svenska AB
Bollstanasvagen 3
191 89 Sollentuna
+46 8 92 21 00

3M als
Fabriksparken 15
DK-2600 Glostrup
+45 43480100

3M Norge A/S

Avd. Verneprodukter
Postboks 100, 2026 Skjetten
TIf: 06384

Suomen 3M Oy

PL 90, Lars Sonckin kaari 6
02601 Espoo

+358 9 52 521

3M Portugal, Lda

Rua do Conde de Redondo 98
1169-009 Lisboa

+351 213134500

3M Hellas MEPE

Kneioiag 20,

151 25, Mapouol, ABAva, EANGS
+30 210 68 85 300

3M Poland Sp. z 0.0.

Aleja Katowicka 117, Kajetany K / Warszawy
05-830 Nadarzyn

+48 22 739 60 00

3M Hungaria Kft.
1138 Budapest
Véci ut 140.

+36 12707713



3M Cesko, spol. s r. o.
BB Centrum, VyskoCilova 1
140 00 Praha 4

+420 261 380 111

3M (East) AG

Obchodné zastupitelstvo

Vajnorska 142, 831 04 Bratislava, Slovensko
+4212 49105 230

3M (East) AG

Podruznica v Ljubljani

Cesta v Gorice 8, SI-1000 Ljubljana
+386 1 2003 630

3M n"'ya e

91 o*TIn'n N1*M NN
46120 n"xqn - 2042 .1:n
5000 961 9 +972

3M Eesti OU
Mustamée tee 4
10621 Tallinn
+372 6 115900

3M Latvija SIA,

K. Ulmana gatve 5,
Riga, LV-1004
+371 67 066 120

3M Lietuva, UAB
Svitrigailos g. 11b
LT-03228, Vilnius, Lietuva
+370 5216 07 80

3M Romania

Bucharest Business Park, Str. Menuetului 12,
cladirea D, et.3,

013713 Bucharest

+40 21 2028000

3M Poccus

121614, Mocksaa,

yn. Kpeinatckas, g. 17, ctp. 3, b.n.
«Kpblnatckue Xonmbl»

+7 095784 74 74

3M Belarus Representation Office
Mogilevskaya str 18, office 4
220007 Minsk

+3751721041 85

3M (East) AG

"BRIDGE Plaza" 4th floor, 12 Bakikhanov street

Baku AZ 1065
+994 12 404 5050

3M Ykpaina

ByN. AMocoBa, 12, 7-ui nosepx
03038, Kuis, YkpaiHa

Ten.: +38 044 492 8674

3M (EAST) AG PODRUZNICA RH
Slavonska avenija 26/7

10000 Zagreb

+385 1 2499 750

3M TproBcko npeAcTaBUTENCTBO

BusHec napk Codns, crpapa 4, etax 2

1766 Cocpus, Bvnrapus

Ten: +359 2 960 19 11 daxkc: +359 2 960 19 26

3M Representation Office Beograd
Milutina Milankovica 23

11070 Novi Beograd

+381 11 3018459

Sehit Sinan Eroglu Cad.

Suryapi Akel Is Merkezi, No: 6, A Blok

34805 Kavacik / Beykoz/ ISTANBUL-TURKEY
+90 216 538 07 77

3M Kazakhstan Representation Office
140 Dostyk Av., 3-rd floor

050051 Almaty

+7 727 237 47 37

3M Australia Pty Limited
950 Pacific Highway, Pymble,
N.S.W. 2073

+61 (1)800 024 464

3M New Zealand Limited

94 Apollo Drive, Albany,

North Shore City, 0632 Auckland, NZ
+64 (0)800 364 357
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